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COLLOT'S  LEVIZAC'S 
FRENCH  GRAMMAR  AND 
EXERCISES. 

In  this  Grammar,  the  basis  of  which  is 
Levizac's  French  Grammar,  the  vahaable 
but  ill-arranged  contents  of  that  work 
have  been  reduced  to  a  natural  order. 
Those  parts  of  it  which  were  either  en- 
tirely out  of  place  in  a  Grammar,  or  were 
too  abstruse  tor  the  young  Scholar,  have 
been  expunged;  and  the  room  thus  ob- 
tained has  been  occupied  by  such  improve- 
ments and  modifications  as  have  been  re- 
cognized by  the  best  modern  authorities  ; 
by  a  Table  of  all  the  Irregular  and  De- 
fective Verbs  in  the  French  Language, 
conjugated  in  all  the  Tenses  whi<"h  are 
liable  to  Irregularities;  and  by  a  Termi- 
national  Vocabulary,  whereby,  for  the 
first  time  in  any  Grammar,  and  in  the 
short  space  of  12  pages,  the  Gender  of 
every  French  Noun  may  be  promptly  and 
certainly  determined. 

The  Exercises  have  also  been  greatly 
amplified,  and  carefully  revised  and  ccir- 
lected;  and  the  Inductive  Method, through- 
out the  Grammar,  and  particularly  in  the 
Exercises,  has  been,  as  far  as  practicable, 
pursued. 

KEY  TO  THE  EXER- 
CISES  IN  THE  GRAM- 
:*IAR. 

This  Key  is  intended  to  aid  the  Teacher 
end  Parent,  who  may  not  be  master  of  the 
ricer  difficulties  of  the  French  language  ; 
and  also  the  self-taught  student.  The 
Publishers  hope  that  it  will  supply  a  de- 
ficiency which  has  long  been  felt;  and  be 
particularly  useful  in  those  large  portions 
of  the  country  where,  from  the  scattered 
.condition  of  the  population,  highly  quali- 
iied  French  teachers  cannot  be  obtained, 
or  where  the  studies  of  the  child  are  di- 
rected by  the  zealous  and  intelligent  pa- 
reat. 

III.    8c   IV. 

COLLOT'S  PRONOUNC- 
ING AND  INTERLINEAR 
FRENCH  READER.  In  2 
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VOL.  I.  Collot's  Pronouncing- 
French  Reader  ;  on  a  Plan  of 
Pronunciation,  New,  Simple  and 
Effective  :  being  a  course  of  Inter- 
esting and  Instructive  Lessons 
taken  from  the  Works  of  the  best 
French  Prose  Writers  and  Poets, 
preceded  by  Easy  Fables.    And, 

VOL.  II.  Collot's  Interlinear 
French  Reader  ;  on  Locke's 
Plan  of  Instruction :  being  a  Key 
to  "  Collot's  Pronouncing  French 
Reader." 

These  two  volumes  are  to  be  used  in  con- 
junction. The  one  is  devoted  to  Trans- 
lation, the  other  to  Pronunciation  :  which 
arrangement  is  deemed  an  improvement 
on  tbe  ordinary  mode  of  comprising  the 
distinct  and  independent  objecis  of  study. 
Translation  and  Pronunciation,  in  the 
same  Volume,  and  on  the  same  Page. 

The  Interlinear  French  Reader  con- 
tains an  Interlinear  literal-and-free  trans- 
lation of  all  the  Prose  in  the  Pronounc- 
ing French  i^earfer.comprising  about  two- 
thirds  of  tlie  latter  volume.  The  Lessons 
commence  with  short  and  simple  Fables, 
and  proceed,  by  easy  progression,  through 
vsried  selections  from  the  finest  Proso 
Writers  in  the  French  language.  Funda- 
mental rules,  to  which  frequent  reference 
is  made  in  the  text,  are  placed  at  the  end 
of  the  volume;  while  foot-notes  give  the 
literal  meaning  of  all  such  words  as  can- 
not be  rendered  literally  into  English  sense. 
As  the  pupil  advances,  these  helps  are 
gradually  withdrawn,  so  that  a  knowledge 
of  all  that  has  preceded  is  requisite  to  a 
competent  rehearsal  of  his  lesson. 

The  Pronouncing  French  Reader  con- 
tains a  system  of  Pronunciation,  which  ia 
entirely  new,  and  singularly  simple  and 
effective.  It  is  believed  to  be  the  first  at- 
tfmpt  which  has  been  made  to  communi- 
cate a  knowledge  of  French  pronuncia- 
tion on  scientific  principles;  and  it  con- 
forms, as  far  as  possible,  by  a  Running? 
Pronunciation  at  the  head  of  the  page, 
&c..  to  the  plan  which  has  been  made 
familiar  to  every  one  in  Walker's  English 
Pronouncing  Dictionary.  This  volume 
consists  of  Selections,  both  in  Prose  and 
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Poetry ;  and  is  divicled  into  Four  Parts, 
to  accommodate  the  progressive  nature 
ofthe  instructions  on  Pronuiicialion.  The 
first  three  Parts  consist  entirely  of  Prose, 
and  contain  the  whole  of  the  text  of  which 
an  interlinear  translation  is  given  in  the 
Interlinear  French  Reader.  The  Fourth 
Part  comprises  a  Selection  of  Extracts 
from  the  works  ofthe  best  French  Poets, 
preceded  by  a  short  Treatise  on  the  Read- 
ing of  French  Poetry.  To  this  Fourth 
Part  there  is  no  translation  ;  and  the 
Treatise  on  Reading  French  Poetry,  and 
the  Notes,  are  given  in  French  :  as  the 
pupil,  when  he  has  advanced  thus  far,  is 
supposed  and  expected  to  be  able  to  read 
French,  assisted  only  by  his  Grammar 
and  Dictionary. 

Collofs  Pronouncing  and  Interlinear 
French  Reader  may,  therefore,  be  said  to 
enable  a  pupil,  if  he  study  with  attention, 
to  pronounce,  read  and  understand  any 
French  which  his  teacher  or  his  own 
taste  may  select  for  him  ;  although  entire- 
ly ignorant  of  the  language  when  he 
commenced  them. 
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SES, with  an  English  Transla- 
tion :  consisting  of  numerous  Con- 
versations on  Familiar  Subjects, 
and  a  select  Collection  of  Idioms 
and  Proverbs.  The  whole  calcu- 
lated to  facilitate  the  study  of  the 
French  Language  :  and  especially 
the  Art  of  Speaking  it.  And, 

COLLOT'S  FRENCH 
ANECDOTES  AND  QUES- 
TIONS :  consisting  of  Anecdotes, 
with  Questions  for  Examination : 
Intended  as  a  Reading,  Reciting 
and  Question  Book  for  Schools ; 
and  especially,  in  conjunction  with 
*'  CoUot's  French  Dialogues  and 


Phrases,"  as  a  Guide  to  French 
Conversational  Narration. 

These  Conveisationali5>e7?cA  Dialogues 
bring  into  use  the  ordinary  colloquial  lan- 
guage of  polite  society.  A  sustained 
connection  of  idea,  and  the  dramatic  form 
in  which  they  are  cast,  render  them  easy 
of  acquisition.  The  pupil,  when  he  has 
committed  to  memory  ten  or  twelve  of 
these  Dialogues,  will  have  made  some 
progress  in  expressing  himself  in  French  ; 
and  will  then  call  into  ploy  the  Idioms 
and  Proverbs  which  he  will  find  at  the 
end  of  the  volume,  by  introducmg  them, 
as  occasion  offers,  in  his  attempts  at  origi- 
nal conversation. 

The  pupil  is  now  prepared  for  another 
step.  Let  him  then  take  the  volume  of 
French  Anecdotes  and  Questions,  and 
make  himself  familiar  with  the  incidents 
of  one  of  the  Anecdotes,  without  regard 
to  the  words  in  which  it  is  narrated.  He 
will  now  recite  the  anecdote  to  his 
Teacher,  in  the  best  French  which  he  can 
comrnand  at  the  moment  ;  who  will  aid 
him  if  embarrassed  for  want  of  a  word. 
When  the  pupil  has  recited  the  anecdote, 
let  the  teacher  ask  him  Questions  on  it  in 
French,  and  require  immediate  answers  to 
them  in  the  same  language.  The  Second 
Part  ofthe  volume  consists  of  Questions 
prepared  for  this  purpose. 

This  course  of  study  is  to  be  continued 
throushout  the  two  volumes  of  l)inlog2ics 
and  Phrases,  and  of  Anecdotes  and  Ques- 
tions ;  and  although  the  pupil  may  stum- 
ble a  little  at  first,  he  will  be  surprised  and 
deiighted  to  find,  ere  long,  that  he  has, 
almost  insensibly,  acquired  the  enviable 
accomplishment  of  speaking  French. 

Such  is  the  method  of  using  these  two 
volumes  pursued  by  the  Author;  and  his 
success  under  it  has  been  most  signal  and 
flattering.  Those,  however,  who  may 
find  it  inconvenient,  will  conform  to  the 
ordinary  plan.  By  any  mode  of  instruc- 
tion, these  Dialogues  and  Phrases  will 
be  found  decidedly  preferable  to  uncon- 
nected Colloquial  Phrases  ;  and  have  been 
already  extensively  so  used.  The  volume 
of  Anecdotes  and  Questions  has  also  been 
successfully  introduced  into  Schools  as  a 
Reciting  and  Reading  Book  •  for  which, 
from  the  pleasing  nature  of  the  contents, 
it  is  well  calculated.  The  Questions, 
under  this  mode  of  using  the  book,  might 
be  given  as  an  exercise,  and  written  an- 
swers in  the  pupil's  own  French  required. 
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PREFACE. 

The  present  volumej  to  which  the  "  Progressive  Inter- 
linear French  Reader^^  is  the  Key,  is  devoted  to  the  com- 
munication of  the  power  of  pronouncing  and  reading  accu- 
rately French  prose  and  poetry.  Besides  the  naked  text 
of  the  Interlinear  Reader  in  three  parts,  it  contains  a 
fourth  part,  consisting  exclusively  of  Poetical  Extracts 
from  the  best  authors,  preceded  by  important  observations 
on  the  proper  reading  of  French  Poetry. 

The  progressive  method  of  instruction  has  been  pursued 
in  this  book,  as  in  the  previous  ones ;  and  in  accordance 
therewith,  the  fourth  part,  together  with  the  preliminary 
observations  and  foot-notes,  is  given  altogether  in  French. 
In  like  manner,  with  regard  to  the  means  for  pronuncia- 
tion, a  glance  at  the  title  of  each  part  will  show  a  consecu- 
tive withdrawal  of  assistance  ;  until,  in  the  fourth  part,  the 
text  differs  in  no  respect  from  that  which  is  to  be  seen  in 
any  French  book. 

It  is  proper  to  say  a  few  words  on  the  system  of  Pro- 
nunciation employed  in  this  book.  The  author  had  long 
seen  the  inconvenience  of  using  books  in  which  an  attempt 
was  made  to  imitate  the  sounds  of  the  French  language 
by  spelling  the  words  according  to  the  English  sound. 
Besides  its  imperfectness  of  approximation,  an  equally  for- 
midable objection  was  found  in  the  liability  to  error  in 
spelling  to  which  the  student  was  subjected  by  mistaking 
the  English  imitation  for  the  real  French  word.  It  may 
also  be  observed,  that  the  appearance  of  a  French  book  in 
which  the  aids  both  to  translation  and  pronunciation  are 
incumbered  with  numerous  explanatory  hieroglyphics,  and 
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presented  to  the  pupil  at  one  glance,  must  confuse  and 
perplex  him. 

The  author,  strongly  impressed  with  these  difficulties, 
has  endeavoured  to  remove  them  in  this  work.  By  mate- 
rially reducing  the  number  of  conventional  symbols  of 
explanation ;  and  detaching  from  their  usual  connexion 
the  translation  and  pronunciation,  by  placing  the  former 
in  the  Interlinear  Reader,  and  the  latter  in  the  Pronounc- 
ing Reader;  he  has,  he  conceives,  materially  relieved 
these  studies  from  their  previous  perplexities,  and  presented 
the  student  with  volumes  of  pleasing  appearance. 

His  system  of  pronunciation  discards  the  use  of  a  sepa- 
rate line  in  which  all  the  French  words  are  spelled  accord- 
ing to  their  English  sound.  In  lieu  of  it,  he  has  placed 
over  such  syllables  only  as  need  it,  in  a  much  smaller 
character,  their  exact  vowel  sound ;  hence,  those  syllables 
which  are  pronounced  according  to  their  spelling,  are  un- 
changed; while  both  are  referred  to  a  standard  of  pronun- 
ciation, or  key,  at  the  head  of  the  page,  which  gives  the 
equivalent  in  an  English  sound.  Those  sounds  (seven  in 
number)  which  cannot  be  truly  acquired  by  an  English  ear 
without  the  aid  of  a  teacher,  are  left  without  an  attempt  at 
imitation  ;  although  an  approximation  which  will  be  useful 
to  an  unaided  student  is  given  to  them  under  the  title  of 
"  The  Vowel  Sounds,"  at  page  xix  post.  This  method 
is  pursued  through  the  whole  of  the  first  part,  by  way  of 
affording  ample  practice. 

To  the  first  fable  in  the  book,  the  author  would  direct 
particular  attention.  At  the  expense  of  much  time  and 
thought,  he  has  introduced  into  it  an  example  of  all  the 
vowel  and  diphthongal  sounds,  as  also  of  all  the  words  of 
difficult  pronunciation,  in  the  French  language.  So  that 
when  the  scholar  shall  have  completely  and  truly  acquired 
the  power  of  proirotincing  this  fable,  he  may  be  considered 


PREFACE.  vii 


able  to  pronounce  any  word  in  the  French  language ; 
those  words  excepted,  of  which  a  list  is  given  at  page  283 
post. 

"  Rules  of  Pronunciation,"  referred  to  from  the  French 
text,  will  be  found  at  the  end  o^  the  volume ;  and  occa- 
sional notes  explanatory  of  special  difficulties  are  given  at 
the  foot  of  the  page. 

For  the  plan  of  using  this  book  to  the  best  advantage  in 
the  author's  opinion,  the  teacher  or  pupil  is  referred  to  the 
"  Method  of  Study"  on  a  subsequent  page ;  and  for  many 
particulars,  which  it  does  not  seem  necessary  to  repeat  on 
this  occasion,  to  the  Preface  of  the  ''  Interlinear  Reader," 
p.  viii.,  &c. 

The  author  flatters  himself  that  even  the  unaided  student 
may  attain  to  a  very  respectable  acquaintance  with  the 
French  language,  both  in  pronouncing  and  understanding 
it,  by  the  use  of  this  book  and  its  companion. 

In  conclusion,  he  hopes  that  his  works  may  meet  with 
the  approbation  of  a  discerning  pubhc.  Neither  labour 
nor  thought  by  the  author  in  their  composition,  nor  expense 
by  the  publishers  in  the  style  of  their  execution,  has  been 
considered,  in  the  effort  to  render  them  more  valuable  as 
elementary  works,  and  more  attractive  to  the  eye  and  the 
mind  of  the  fastidious  and  volatile  student. 

If  This  work  has  now  assumed  its  permanent  form,  and 
will  not  henceforth  be  subjected  to  alterations  of  any 
description. 


CONTENTS. 


Method  of  Study,  and  Explanation  of  the  Signs xiii 

French  Sounds xvii 

I.  The  Alphabet xvii 

II.  The  Vowel  Sounds e .  xviii 

III.  The  Diphthongs xix 


SELECTIONS  IN  PROSE. 

PART  I. 

I Le  Coche  et  la  Mouche.     Fable 21 

II ..LeChienetr  Ombre.     Fable   23 

III Le  Renard  et  les  Raisins.    Fable 24 

IV La  Brebis  et  le  Buisson.     Fable 24 

V L' Ane  et  le  Loup.     Fable 25 

VI Le  Voleur  et  le  Cliien.     Fable 25 

VII Le  Geai.     Fable   26 

VIII...., L'Avare.     Fable   2o 

f X Le  Renard  et  le  Tigre.     Fable 27 

X Les  Bienfaits.     Fable   £S 

XI La  Poule  Aveugle.     Fable 28 

XII Les  deux  Coqs.     Fable 29 

XIII Le  Chene  et  le  Pore.     Fable 30 

XIV Le  Rossignol  et  le  Prince.     Fable 30 

XV Les  Frelons  et  les  Abeilles.     Fable 31 

XVI L'  Ours  et  les  deux  Chasseurs.     Fable  ...  32 

XVII Le  Corbeau  et  le  Renard.     Fable 33 

XVIII Le  Loup  sur  son  Lit  de  Mort.     Fable 34 

XIX Jupiter  et  la  Brebis.     Fable 35 

XX Le  Grillon.     Fable 37 

XXI La  Brebis  et  le  Chien.    Fable 38 

(8) 


CONTENTS.  ix 


XXII La  Laitiere  et  le  Pot  au  Lait.     Fable  ...  38 

XXIII Le  Loup  et  V  Agneau,     Fable 39 

XXIV. Les  Singes  et  le  Leopard.     Fable 40 

XXY. Le  Sanglier  et  les  Rossignols.     Fable  ...  41 

XXVI.  .0 . .  Les  Enfaiits  et  les  Perdreaux.     Fable  ...  42 

XXVn.c ... La  Colombe  et  la  Fourmi.     Fable 44 

XXVIII Le  Lien  et  le  Moucheron.     Fable 45 

XXIX.  . . ...... ,  Le  Hibou,  le  Chat,  1'  Oie  et  le  Rat.    Fable  46 

XXX, o . .  Le  Cheval  et  le  Loup.     Fable   47 

XXXI.  ........  Le  Barbet  et  la  Brebis.     Fable 48 

XXXII.  ......  La  Grenouille  et  la  Souris.     Fable   49 

XXXIIL    ......  Les  deux  Pigeons.     Fable 50 

XXXIV Le  Singe.     Apologue Fenelon  52 

XXXV.  « . . .  c.  Le  Lapin  de  La  Fontaine.     Le  Prince  de 

Ligne 55 

XXXVI, ......  Lettre  de  Madame  de  Sevigne  a  sa  Fiile  57 

XXXVII Lettre  de  Madame  de  Msintenon  a  sa  Niece  60 

XXXVIII.  «... .  Lettre  de  la  Marquise  de  Favras  a  Madame 

de  ValcGur ,  62 

XXXIX.    Jaettre  de  la  meme  a  Madame  de  Bellecour  64 

XL.    .  o ....... .  Lettre  de  Voltaire  a  une  Demoiselle,  qui 

r  avait  consulte  sur  les  li\Tes  qu'  elle 

4evait  lire 69 

XLL  ..... ^  .... ,  Lettre  de  Voltaire  a  Madame  du  DefFand  72 

XLIL Lettre  de  Ra-cine  a  son  fils 75 

XLIII . Lettre  de  Courier  a  Madame  Pigalle  ....  77 

XLIV. ........  Lettre  du  meme  a  la  m.eme   80 

XLV.  o ........ .  Lettre  de  Voltaire  a  Helvetius,  sur  V  art 

d'  eerire 84 

XLVL  .........  Lettre  de  Voltaire  a  Helvetius,  Conseils 

sur  r  art  de  faire  des  vers 87 

XLVIL   ......  Lettre  de  J.  J.  Rousseau  a  un  Jeune  Homme  90 

XLVin. ......  Songe  de  Marc-Aurele Thomas  92 

XLIX Jugements  prononces  en  Egypte  sur  les 

Morts   Thomas  94 

L Origine  et  Mobiles  de  V  Industrie  Humaine 

Volney  98 

LI Moyen  de  connaitre  les  Grands  Effets  des 

Varietes  de  la  Nature.  B.  de  St-Pierre  10^ 


CONTENTS. 


LIL    .........  Le  Spectacle  d'  une  Belle  Nuit  dans  les 

Deserts  du   Nouveau-Monde 

.  ► ► Chateaubriand  103 

LIIL  ...  o .... .  Priere  du  Soir  a-Bord  d'  un  Vaisseau  .... 

Chateaubriand  106 

LIV. Le  Volcan  de  Quito  . . . .  .^ . . .  Marmontel  108 


PART  n. 

LV.    a ...... .^ .  Faiblesse  du  Pouvoir  de  I'  Homme  contre 

celui  de  la  Nature. » . . . . 

......  o Bern,  de  Saint-Pierre  111 

LVI.  ,.  r ..... .  Lever  du  Soleil J.  J.  Rousseau  112 

LVII. Les  Ruines  de  Palmy  re  . .  ^ Yolney  IIS 

LVIIL. .......  Aspect  Physique  et  Moral  de  Constantino- 
ple  Chateaubriand  115 

LIX Prise  de  la  Bastille Thiers  117 

LX DelaTerre Fenelon  120 

LXL  ....  .r ... .  L'  Immaterialite  de  F  Ame.  J.  J.  Rousseau  122 

LXIL L'  Evangile J.  J.  Rousseau  123 

LXIII. La  Yraie  et  la  Fausse  Philanthropie 

Fenelon  124 

LXIV. L'  Extreme  Grandeur  et  la  Demiere  Peti- 

tesse  de  la  Nature .,  Pascal  126 

LXV.  ,.....,,  Faiblesse  Humaine Pascal  127 

LXVI.   .......  Les  Plaisirs  de  la  Vie  Champetre,  opposes 

aux  Plaisirs  des  Villes  , .  Barthilemy  129 

LXVII Le  Monde Massillon  131 

LXVIII La  Maison  de  Jean-Jacques  a  la  Campagne, 

s'  il  etait  Riclie  ....  J,  J.  Rousseau  1.3S 

LXIX Flatterie,  Deguisement  de  la  Verite 

Massillon  136 

LXX Le  Present  et  V  Avenir  Fenelon  138 

LXXI Le  Duel J.  J.  Rousseau  139 

LXXII Le  Suicide J.  J.  Rousseau  141 

LXXIII Felicite  des  Hommes  Vertueux  dans  les 

Champs-Elysees Fenelon  143 

LXXIV La  Vendange Pougens  146 


CONTENTS.  xi 


LXXV Discours  d'  Archidamus  aux  Lacedemo- 

niens     Barihelemy  148 

LXXVI, Peroraison  de  V  Eloge  de  Marc-Aurele  . . 

Thomas  150 

PART  m. 

LXXVII Caractere  du  Fat Desmahis  153 

LXXVIII Caractere  de  1'  Egoiste La  Bruyere  154 

LXXIX Le  Riche  et  le  Pauvre La  Bruyere  155 

LXXX.  ..,.,.  La  Curiosite,  ou  les  Manies.  La  Bruyere  157 
LXXXI L'  Orage,  et  la  Caverne  des  Serpents,  au 

Perou    Marmontel  162 

LXXXII Le  Meschacebe  ou  Mississippi 

Chateaubriand  165 

LXXXIII Centre  r  Usage  des  Viandes.  J.XRousseau  168 

LXXXIV Portrait  d'Alcibiade   Barihelemy  171 

LXXXV Portrait  de  Pierre-le-Grand Voltaire  174 

LXXXVI Portrait  de  Charles  XII Voltaire  175 

LXXXVII Portrait  de  Washington Anonyme  176 

LXXXVin.    . .  Portrait  d'  Hippocrate Barihelemy  178 

LXXXIX Portrait  de  Platon Barihelemy  181 

XC Le  Monde  d'  Insectes  sur  une  Plante .... 

Bernardin  de  Saint"  Pierre  185 

XCI Sensations  du  Premier  Homme  apres  la 

Creation Buffon  190 

SELECTIONS  IN  POETRY. 
PART  IV. 

Observations  Preliminaires 196 

XCII L'  Aveugle  et  le  Paralytique  ....  Florian  198 

XCIII Le  Chene  et  le  Roseau  ....  La  Fontaine  200 

XCIV. Le  Vieillard  et  les  trois  jeunes  Hommes 

La  Fontaine  201 

XCV. La  Besace   La  Fontaine  202 

XCVI Les  Metamorphoses  du  Singe.     Le  Bailly  203 

XCVn Stances,  ou  Quatrains  Voltaire  204 

XCVin Epigrammes 

Voltaire — Boileau — J.  J.  Rousseau  207 


CONTENTS. 


XCIX Madrigaux Voltaire  207 

C Rondeau J,  B,  Rousseau  208 

CI Sonnet  Moliere  209 

CII Elegie La  Fontaine  209 

CIII.  ...» Ode  pour  une  Personne  Convalescente  . . 

J,  B,  Rousseau  211 

CIV Epitre  a  la  Marquise  du  Chatelet,  sur  la 

philosophie  de  Newton Voltaire  214 

CV Scene  tiree  de  la  tragedie  d'  Alzire 

Voltaire  217 

CVI Scene  tiree  d'  Alzire Voltaire  221 

CVII Scene  tiree  du  Fanatisme Voltaire  224 

CVIII Scene  tiree  de  Merope Voltaire  229 

CIX Mort  d'  Hyppolite Racine  233 

CX Songe  d'  Athalie Racine  235 

CXI U  Immortalite  de  1'  Ame Voltaire  240 

CXII La  Ferme Delille  241 

CXIII Mort  de  Coligny Voltaire  243 

CXIV Famine  de  Paris  Voltaire  245 

CXV Generosite  d'  Henri  IV.  envers  ses  Enne- 

mis  Voltaire  246 

CXVI L'  Art  Poetique Boileau  Despreaux  248 

Chant  Premier.     Regies  Generales.     Histoire  de  la 
Poesie  Fran^aise  depuis  Villon  jusqu'  a  Malherbe  . . .  248 
Chant  Second.     Caractere  et  Regies  Particulieres 

de  divers  Poemes 256 

Chant  Troisieme.     Regies  de  la  Tragedie,  de  la 

Comedie  et  du  Poeme  Epique 261 

Chant  Quatrieme.  Instructions  sur  la  connaissance 
et  r  usage  des  divers  talents,  sur  le  choix  qu'  on  doit 
faire  d'  un  censeur  eclaire.  Histoire  de  la  Poesie,  son 
origine,  son  progres,  sa  perfection  et  sa  decadence  . . .  274 


Rules  of  Pronunciation,  consisting  of  Notes  referred 
TO  from  the  foregoing  French  Text,  and  princi- 
pally from  the  First  Fable   279 

List  of  Words  which  deviate  from  the  Regular  Pro- 
nunciation, OR  present  some  Difficulty  284 


METHOD   OF   STUDY, 


EXPLANATION   OF   THE    SIGNS, 


Before  the  learner  enters  on  the  study  of  this  work,  he  will 
pay  attention  to  the  following  Remarks. 

Explanation  of  the  Signs, 

1.  For  the  meaning*  of  letters  printed  in  italic,  of  the  curve  ^.5 
and  of  the  characters  1  and  e,  see  *'  Rules  of  Pronunciation,"  p. 
280  post. 

2.  The  small  figures  \  ^  ^  &c.,  placed  after  words  in  the 
French  text,  and  principally  in  the  first  fable,  refer  to  rules 
which  are  collected  in  the  "  Rules  of  Pronunciation."  Occa- 
sional notes,  placed  at  the  foot  of  the  page,  are  referred  to  from 
the  French  text  above,  by  the  *,  f,  J,  &c. 

3.  The  consonants  in  the  French  language  are  pronounced  as 
in  English,  unless  otherwise  stated  in  the  "  Rules  of  Pronun- 
ciation." 

4.  All  the  vowel  sounds  in  the  words  in  Part  I.  are  accurately 
represented  in  the  Running  Pronunciation,  or  Key,  between  the 
lines  at  the  head  of  the  pages ;  those  sounds  excepted  which 
cannot  be  given  without  the  aid  of  a  teacher.  Where  the  true 
sound  of  the  syllable  is  not  in  accordance  VvUth  the  spelling,  the 
proper  vowel  or  vowels  are  placed  over  the  syllable  in  smaller 
characters.  Examples:  Thus,  in  the  first  syllable  of  the  word 
aucun,  in  the  third  Ime  of  page  2, 6  is  placed  over  au ;  by  which 
the  pupil  will  understand  that  the  word  is  to  be  pronounced  as 
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if  it  were  spelled  ocun.  Now,  by  reference  to  the  Running 
Pronunciation,  or  Key,  he  will  perceive  that  6  is  to  be  pro- 
nounced like  0  in  the  English  word  robe,  placed,  in  the  Key, 
under  the  French  word  cote.  Where  a  syllable  has  no  smaller 
vowel  or  vowels  over  it,  it  will  be  understood  that  the  sound 
accords  with  the  spelling".  Thus  the  o  in  the  first  syllable  of 
the  word  cocker  (first  line  of  page  2)  is  to  be  sounded  like  o  in 
the  English  word  rob,  placed,  in  the  Key,  under  the  French 
word  robe. 

[For  a  further  explanation  of  the  uses  of  the  Running  Pro- 
nunciation, see  "  The  Vowel  Sounds,"  page  xviii  post] 

5.  For  Rules  for  the  Readmg  of  French  Poetry,  see  Part  FV. 
p.  193  post,  "  Observations  Preliminaires." 


Method  of  Study. 

6.  As  stated  in  the  title-page  and  preface,  this  work  is  intend- 
ed as  a  companion  to,  and  to  be  used  in  conjunction  with,  the 
"  Progressive  Interlinear  French  Reader." 

The  student  is  expected  to  prepare  his  lesson  by  the  aid  of  tlie 
Running  Pronunciation,  or  Key,  at  the  head  of  the  page ;  the 
notes  at  the  foot  of  the  page ;  and  the  Rules  in  the  "  Rules  of 
Pronunciation." 

The  length  of  the  lesson  will  be  proportioned  to  the  capacity 
of  the  learner ;  but,  as  a  general  rule,  it  may  be  proper  to  give 
not  more  than  ten  lines  for  a  lesson  at  first ;  as,  along  with  the 
preparation  of  his  pronunciation,  he  is  also  required  to  give  the 
translation  of  the  lesson  according  to  the  method  prescribed  in 
the  "  Interlinear  Reader,"  p.  xviii.  After  the  first  fable  has 
been  mastered  by  slow  and  easy  steps,  each  lesson  may  be 
made  to  embrace  a  whole  fable. 

It  will  be  necessary  for  the  student  at  tlie  commencement  to 
make  himself  master  of  "  The  French  Alphabet,"  *'  The  Vowel 
Sounds,"  and  "  The  Diphthongs,"  at  pages  xvii.,  xviii.  and  xix., 
post,  so  as  to  pronounce  them  well  and  repeat  them  by  memory. 

When  he  lias  studied  the  first  fable  once  tlirough,  before  lie 
proceeds  any  further,  it  will  be  most  proper  tliat  he  commit  tlie 
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whole  fable  to  memory,  and  then  write  it  down  several  times 
without  the  book,  carefully  correcting,  hy  comparison  subse- 
quently with  the  book,  errors  and  omissions^  He  will  have  ob- 
tained the  ftill  benefit  of  this  exercise,  when  his  copy  shall  be  a 
fac-simfle  in  all  respects  of  the  fable  in  the  book.  This  prac- 
tice should  not  be  discontinued  until  he  is  able  to  read  and 
repeat  the  whole  fable  with  tolerable  correctness,  and  to  write 
it  down  with  accuracy.  The  pupil  will  appreciate  the  import- 
€tnce  of  complying  with  these  directions,  when  he  is  informed 
that  the  first  fable  contains  an  example  of  all  the  vowel  and 
diphthongal  sounds^  and  words  of  difficult  pronunciation,  in 
the  French  language ;  and  that  a  complete  mastery  of  this 
fable  will  enable  the  learner  to  pronounce  every  word  he  may 
meet  with  subsequently. 

The  student  may  now  advance  to  the  second  fable,  and  so  on 
through  the  thirty-one  fables  which  occupy  the  first  thirty-seven 
pages,  repeating  the  first  fable,  however,  each  alternate  day  as 
he  proceeds.  He  will  now  turn  back  to  the  beginning  of  the 
book,  and,  again  commencing,  may  proceed  without  further 
interruption.  During  this  second  perusal,  and  until  the  termi- 
nation of  the  First  Part,  lie  will  repeat  the  first  fable  once  or 
tw^ice  a  week;  and  he  should  also  take  this  opportunity  of  com- 
mitting the  "  Rules  of  Pronunciation''  to  memory.  On  reach- 
ing the  Second  Part,  he  v/ill  commence  the  study  of  the  "  List 
of  Words  which  deviate  from  the  Regular  Pronunciation,"  to  be 
found  at  page  284  post;  and  repeat  a  convenient  portion  of 
them  daily,  until  he  is  able  to  pronounce  them  accurately. 

The  student  will  observe  that,  after  the  First  Part,  the  helps 
to  Pronunciation  are  gradually  withdrawn.  Hence  he  will  per- 
ceive the  importance  of  a  familiar  and  thorough  knowledge  of 
•every  step  of  his  progress.  When  he  arrives  at  Part  IV.,  he 
should  fully  understand  and  digest  the  remarks  on  reading 
French  poetry,  contained  in  the  "  Observations  Preliminaires," 
before  he  attempts  fiirther  progress.  These  remarks,  as  well  as 
the  notes  which  occur  subsequently,  are  given  in  French ;  and 
the  English  translation  furnished  hitherto  in  the  "  Interlinear 
Reader"  here  terminates;  as  the  student  is  expected  by  thi& 
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time  to  be  able  to  read  French  without  any  assistance  except 
that  afforded  by  consulting  his  Grammar  and  Dictionary. 

7.  The  zealous  and  intelligent  student  of  French  pronuncia- 
tion will  render  his  labours  prodigiously  more  effic-acious  by 
carrying  out  fully  the  principle  of  frequent  and  careful  revie wal 
of  his  lessons.  He  will  find  some  hints  which  he  can  easily 
adapt  to  this  purpose  in  article  8  of  the  "  Method  of  Study,  at 
pages  xix.  xx.  of  the  "  Interlinear  Reader." 


FRENCH   SOUNDS. 


L 

THE  ALPHABET, 


■WITH    THE    OLD    AND    NEW   PBONUNCIATIOK, 


0,P.  JV.P. 

A.  ,a , . . .  ah. , .  .ah 

B..b bay... be 

C.  .c say. .  .ke 

D.  .d. , day.  ..de 

E. .  e a a 

F..f efF fe 

G..g jay...ghe* 

H.  .h ahsh.  .he 

I...i e e 

J...J jee...je 

K . .  k kah . .  ke 

L..1 ell....le 

M.  .m emm..me 


N..n. 
0..0. 


O.P. 

.enn. 


P. .p. 
Q..q. 
R..r. 


.pay. 
.ku.. 


S . .  s ess . . . 

T..t tay... 

U. 


.u. 


.u. 


V . .  V vay . . 

X.  .X eeks. , 

Y.  ,y e-grec 

Z.  .z zed. .. 


JV.P, 

.  ne 

.  0 

.pe 

.ke 

.re 

.se 

..te 

.uf 

..vej 

.kse 

.  e-grec 

.ze 


*  The  two  consonants  g  andj  are  sounded  inthe  Alphabet  Hke  s  in 
pleasure. 

t  There  is  no  approximate  sound  of  the  French  u  in  EngUsh. 

t  There  is  no  w  in  French,  but  whenever  it  occurs  in  foreign  names 
it  is  sounded  Uke  v. 
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11. 

THE  VOWEL  SOUNDS. 

The  Simple  or  Vowel  Sounds  in  the  French  language  are 
nineteen  in  number,  as  follows : 


enc: 
a 

h. 

sounds  like 

a 
a 

u 

e 
e 
e 
i 
ie 

0 
0 

English. 
in    bsit. 
. .    6ar. 

p 

. .   sun. 

e 

. .   met. 

e 

. .  _pair. 
, .    there. 

^ 

i 

..  fig- 

..  field. 
, .    rob. 

t 

0 

6 

. .    robe. 

It  is  exemplified  by 


u  has  no  standard  in  English. 

ii 

eu 

ou   sounds  like  oo  in  ^oo^. 

ou    00  . .  mood. 

an  has  no  standard  in  English. 

in  

on 

un 


French. 

/ace. 
kge. 

se, 
jeune. 
etaif, 
pere. 
tete. 
pique, 
gite. 
robe, 
cote, 
du. 
mur. 
jeiine, 
sons. 
voiUe. 
sang. 
/in. 
son. 
un. 


We  see  from  the  above  table  that  seven  sounds  have  no 
standard  in  the  English  language. 

The  u  can  be  obtained  in  the  following  manner.  Articulate 
first  the  sound  ee,  as  in  eelf  then  close  your  lips  a  little,  and 
articulate  the  sound  of  u. 

The  sound  u  is  the  same  in  quality,  but  longer. 

The  sound  eu  is  nearly  the  same  in  quality  as  that  of  it  in  the 
English  word  sun,  but  longer  and  closer. 

An  approximate  to  an  may  be  found  in  antique ;  to  in  in  length ; 
to  on  in  long;  and  to  un  in  rung.  These  are  termed  nasal  sounds. 
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III. 

THE  DIPHTHONGS. 

The  Diphthongs  in  the  French  language  are  twenty-six  in 
number.     They  are  as  follows : 


01 


ia . .  .exemplified  in .  .verhmge. 

ie assied. 

.  ^  ^  ie orniere. 

^  iai lieiison. 

oi gloire. 

oi moine. 

oi . . . . , decloitre. 

ouai ^uaien^. 

cue enjoue. 

hesoin, 

ouin tiiitouin. 

io Ethiopien. 

ien 6ien. 

ian  ........  insoucidinte. 

ien patience. 

iau matermMX. 


■    S  oin 
om< 

C  OUU] 


lan  < 


ieu.  .exemplified  in. . .  milieu, 

ieu curieux, 

ion intention. 

iou cachioura. 

iu reliure, 

ouan lonajiges. 

oua Zoua6Ze. 

oui rejouie. 

ua nuEige, 

ue extenue. 

ue continueL 

uai 5uai^, 

uan renuiBint, 

ui autmL 

uin juin. 


ue 


Note  1.  The  French  and  English  words  given  as  examples 
in  the  foregoing  table  of  "  The  Vowel  Sounds"  are  used  in  the 
Running  Pronunciation,  or  Key,  at  the  head  of  the  pages  in 
Part  I.  of  this  work. 


Note  2.  The  French  words  given  as  examples  in  the  fore- 
going tables  of  "  The  Vowel  Sounds"  and  "  The  Diphthongs," 
all  recur  in  the  First  Fable  in  this  work. 

Note  3.  The  sounds  of  such  Consonants  as  differ  from  the 
English,  will  be  found  in  the  "  Rules  of  Pronunciation"  at  the 
end  of  the  work. 


PRONOUNCING 

FRENCH  READER. 

PART  I. 

In  which:  1st.  By  the  aid  of  Signs  over  the  Letters,  and  the 
^Tinning  Pronunciation  at  the  head  of  the  page,  the  Regular,  as 
well  as  Irregular  and  Doubtful  Sounds  are  accurately  represented 
— those  few  sounds  excepted  which  cannot  be  acquired  without 
the  aid  of  a  teacher ;  2d.  Silent  Letters  are  printed  in  Italics ; 
and  3d,  Connecting  Letters  are  joined  by  a  Curve  ^^  « 


he  Coche  et  la  Mouche.     Fable* 

Dans^^un  chemin  montueux^^^?  sillonne^d^or- 
fiier^^,  Ax"^  che\mx  tiralent^.^un  coche.  La 
chaleur^  eitU  grande  (c^  etai/  ytrs^  1§^  milieu 
du  mois  de^  Juin) ;  quelquis^^  nuages/^  dis- 
perses sons  la  voute  du  ciel,  intGYceptkient  par- 
(ols  \es  r^ons^^  du  soleip^  L'  attelag^^^^  sxiAt 
sang^^^6/^^  em^  et^t^^xteoue;^^  e^  le^  coch^r^* 
crift^,  fouSttMtv^eii  vain.  Les  vojageurs" 
o'  en  pr^nAent^aucun^^  souci:^°  les^^^uns 
jou&ent^  les^autres  s'  entr'iteniient  de  chose^^^ 

{21} 
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/ace,      a^e;      etait,      p^re,      tete;      pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,      pair,      there;     fig",      field;      rob,      robe; 

plus^^^ou  moins^insignifiante^.^^  Parmi  c6s 
jo/eu^  personnag65  s§  trouvait^un  moin^^'* 
decloitre,  d'  un^^^age  mur ;  il  avait^une  face 
rubiconde  et  rejouie^^  qza  n'  annon§a[/  pas^^^un 
strict^obsSrvateur  du  jeune.  II  tenai/  dans 
sa  main  un  livre  for/  curieu^;  la  reliuYe  en 
^etdlt  bizlrre,^^  et  n'  attim/  pis  moins  Y  atten- 
tion^^ que  son  cont^nu :  c'  etalt^un  recwStP* 
d§  materimi^r  sans  li^son,  tel  q?^'  en  font  la 
plupar/  de'  ceux  qu^  on^^^app^lle  touristes. 
On  Yemarqiidlt^encoYe  un  jeune  EtAiopi^n^ 
d'  une  figure  enjouee;^^  il  portal t^une  longi^e^^ 
robe  d§  cachioura,  ef  bredouillal/  deii^r^ou 
trois^^  langzees,^^  C  etalt^un  gar§on^^  peu 
chiche®  de'  ses  paroles ;  et  plus  d'  une  fois^il 
fatigwa  la  patience  du  reverenc?  pere  par  son 
verbiage  continual;  toutefois^il  s'  attira  l6s 
louanges^^  d'  une  vieille  doualriere,  dont  \e 
visage^^  s'  epanouissalt^^:?:  sottises  memes 
qw'  il  disai/. 

CepSndan/  survifent^une^^  rnouche,  av§c  la 
louable  intention^^  de  pousser^^^a  la  roue : 
6lle  pretend^^^anim^r  l^s  chev^^-:  piq?^e  d§- 
van/,  piqwe  d^rriere,  s'  assiec?  sur  Ig  timon,  sur 
la  tete  du  cocher:  ailssitu/   qii^  ^llc  \olt  la 
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d\i,    mur;    jeune,    jeune;    sous,    voiite ;    sang' ;   /in;    son;    un. 
—  *     — ;       sun,         — ;       good,    mood;       — ;        — ;       — ■;      — . 

machine  avancer,  6lk  s'  en._.attribu^  la  gloir^; 
va,  \ihnt^  Mt  V  empresses.  Remuan^  de  tou5 
cotes,  eWe  s'  indign^^^  en  Yoyant  la  troupe  io- 
souciante  inactive  en  ce  commun  besoin :  Oui ! 
dit^elle,  sans  moi  ces  gens  la  sertient  restes 
^en  chemin.  Apres  bien  du  travaiP^  et  non 
moins  de  tintouin,  le  coche  arriv^o  Respirons 
tnaintenand  dit  la  moiiche:  j'  ti  taut  couru, 
taut  falf,  qu^  a  la  fin  les  volla  en  leur  gite. 
Ca,  messieurs^  p^e^^^^  moi  de  ma  peine. 

^insi  certftiies  gens  s'  introduise^^^  dans^^ 
lis^^^afFA:res  d'  antrui- 

IL 

Le  Chien  et  P  Ombre.     FnNe.'f 

Un  chien  tenai^  dans  sa  gi^eule  un  morceail 
de  viande.  En  traversant^une  riviere  il  \it 
V  oAbret  dg  sa  prole  dans  V  esol,  et  vouluf 

^  Those  French  words  under  which  the  dash,  — ,  is  placed 
contain  sounds  which  cannot  be  exactly  represented  by  English 
words,  and  must  be  acquired  by  the  aid  of  a  teacher. 

f  English  learners,  in  reading  words  ending  in  ble,  bre^  as/«- 
bJe,  ombre,  generally  commit  the  mistake  of  pronouncing  them 
as  if  spelled /c^e/,  omber.  Such  words  must  be  pronounced  as 
if  spelled/fi^/,  ombr,  or  like  bl  and  br  in  the  English  words  blaze^ 
brave. 
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/acg,      p^e ;      ^tait,      pere,      tete;      pique,      gite;      robe^      cbte\ 
bat,       ftar;       met,      pair,     there;     fig,      field;      rob,       robe; 

s'  §n  sAsir :  la  viands  tomb^,  et  Y  em  s'  agite ; 
le  chifen  \oit  qu'  il  s'  est  trompe ;  ^t  honteu^ 
d'  avoir  lache  sa  proi<3  pour  V  ombre,  il  regagne 
avec  peine  1§  bore?. 

N§  qidtt^z  l^mAs  la  substance  pour  V  oeq- 
bre. 

IIL 

Le  Renard  et  les  Raisins.     Fable. 

Certain  renarc?  gascon,  mouranif  presq!^e  d§^ 
faim,  vit^dl  ha!l^  d'  une  trSzUe  de^  raisin^^ 
mur5.  II  en^axlrA/  volontier^  fait^un  repls  ; 
m^5  comme  il  n§  pouvait^y  atteindre,  malgre 
t0U5  s6s^effor^5 :  l\s  son/  trop  ver/5,  dit-il,  §n 
s'  en^allan/;  i\s  n§  son/  bons  que  pour  dls 
gouja/5. 

Nou5  meprison^  souvent^une  chose,  parc«^ 
qui  nous  ne  pouvons  pis  P  obtSnir. 

IV. 

La  Brebis  et  le  Buisson.     Fable. 

Une  brebis,  separee  du  troupedr,  fu/  surprise 
par  un^orage.  Pour  se  mettre  a  V  abri  de  la 
pluie,  6lle  se'  fourra  dans^un  buisson  epineuor ; 
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du,    mur;   Jeune^    jeiine;    sous,    vonte;    sa.ng;   fin;    son;    un. 
- — ,       — ;       sun^         — :;       good^    wood;       — ;       — ;       — ;      — . 

^11^  y  resta  jasqt^^  a  ce  q?ie  la  pluk  fnt  pissee. 
Mfts  q^^ao(i^^^ell6  voulu/  sortir,  les^epine^ 
s''  accrocher^nt^  sa  toisoo ;  elle  p^rdit^ainsi 
presqt^e  toute  sa  iain^« 

En^evitaiits^en   petil  mal,   nous   toAbons 

V. 

Ij  Ane  et  h  Loup.     Fahle. 

lindane  rencontra  un  loup  affarae:  ^%z  com- 
passion Ae  xno%  dii  P  m\e  tremblan^ ;  je  suis 
^un  pailvr^  animal  malade:  regarded'  qz^ell^ 
epine^^  jS  me  suis^enfoncee  dans  k  pig^!  — 
Vralmenf,  tu  lae  f&s  pitie^  repliqwa  le  loup; 
%t  j8  me^^  trouve  oblige^  en  conscience,  d§  ie^ 
d^livrer  de  tes  douleurs.  A  p^ne  eut-il  fini  de 
parlor  qwe  V  ane  fu/  dechire. 

II  ist^inutile  dg  ch^rchgr^a  eniouvolr  un 
mechan/. 

VL 

Le  Voleur  et  le  Chien.     Fahle. 

Un  voleur  tendait^un  morceail  de  pain  a  un 
chifen,  afin  i\u^  il  s§  int.    Je  vo!s  votre  in- 

B 
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/ace,      age;      ^tait,      pere^      tete;     p]que,      gite]      robe,      cote; 
bat,       bar;       met^      pair,     there;     fig,      fiald;      ro&,      robe; 

tenlion,^^   lui   dit  \e  fidela  animal:  vous  me 

donnez^a    manger     pour  me'    faTr^    cesser 

d'  abo/er ;  mh.s  je  hAs  \os  dons,  et  ne  veux^ 

en  recevolr  mlcun.  A\\qz^  plssez  votre  che- 
min. 

Mefier-vou5  A^s  fripons^  meme   lorsqt^'  ils 
y^vXent  \o\xs  faire  du  bi6n. 

VIL 

Le  Geai.     Fable. 

Un  geai  s^  para  des  plumes  d'  un  paon  qwi 
vnwAt;  puis^alla  parmi  d'  autres  paons  se 
carrer :  il  crojalt^etre  un  personnage  d'  im- 
portance. Mais^il  iwt  biento/  reconnu,  bafoue 
e^  siffle  d'  etrange  sorte:  meme  s^s  pareils, 
che-s'  lesqwels  il  s'  et^if  refugie,  le  chasserent 
^en  se  moqwan/  Ae  lui. 

lAs    gens^orgweilleux^^^e/  vains   devi§n- 
we7it  toujour^  la  risee  du  public. 

VIII. 

L'  Avare.     Fable. 

Que  ']€  suis  mal^eure^^' !  s'  ecri^lt^un^avlre 
a   son  voisin.     On   m'   a  vole  c6tte  nui/  le 
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d\i,    miir;   jeune,    Jeiine;    sous,    voiite;    sang;   /in;    son;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;      good,    mood ;       — ;       — ;       — ;      — . 

tresor^^  qui  j'  avfc^enterre  dans  mon  jardin ; 
^t  \es  coqiims  ont  mls^un^  pierre  a  la  place. — 
Vou5  n'  afariez  pas  f&t^usage  dg  votre  tresor, 
lui  repondi^  le  volsin:  imagm§r-vous  done 
que  la  pi6rr6  est  votre  tresor,  et  vous  n'  en 
serez  p&.s  plus  prnvre. 

II  fafe^  faire  un^usage  ralsonnable  dB  ses 
rich^sses,  ^t  non  l^s^^enfouir. 


IX. 


Le  Renard  et  le  Tigre.     Fable. 

Je  voudrals  bien^avoir  ta  vit6ss6  ^t  ta  force, 
disalt_,un  renard  an  tigre.  —  Ai-je  aucune 
autre  chose  qui  puisse  t§  convenir  ?  demanda 
le  tigre.  —  Ji  ne  sals.  —  Ma  peau,  continua 
le  tigre,  est^afessi  variee  que  ton^ame,  e^ 
V  exterieur  s'  adapt^rA^  parfactement^a  V  in- 
terieur. — Je  vous  suis  bien^oblige,  repliqwa 
le  renarrf :  j§  ne  veu^  pis  parAtre  ce  qi^§  je 
suis. 

L^s^apparences  son^  souven^  trompenses. 
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/ace,      a^e ;      ^tait,      pere,      tete;      piqve,      g'ite;      robe,      cotS', 
i         bat,       bar;       met,      pair,     there;     fig,      field;      rob,      robe; 


X. 

Les  Bienfaits.     Fable. 

As-tu  parmi  l^s^animaux^un  plus  granrf 
bifenfalteur  qu§  nous  ?  demanda  un  jour 
V  abeflk  a  P  homme.  C^rt^n^men/ !  repondi/ 
celui-ci.  —  E/  leqwel?  —  La  brebis;  car  sa 
]Ane  m'  ^5/  necessAr^,  tandis  que  ton  miM 
m'  est  seukment^agreable.  D'  ailleurs^  la 
brebis  me  doune  sa  lalne  sans  la  moindre 
difficulte;  mAs  qwand^  tu  me  donnes^^  ton 
mi^l  je  dois  toujours  craindre  ton^aiguillon.^^ 
II  fail/  prefers  r  V  utile  a  V  agreable. 

XL 

La  Poule  Aveugle.     Fable. 

Une  poule  etM^  deveniie  aveugle.  Elle  aval< 
coutume  d§  gratter  pour  ch6rch6r  sa  nourri- 
ture.  Elle  n§  c^ssa  pis  dS  le  faire,  bi6n 
qii^  ^\\e  eut  p^rdu  la  vtie.  Que  lui  servsa/  de  tra- 
vazU^r  ?     A  c6te  d'  elle  sS  trouv^t^une  poule 

*■  The  final  d  always  sounds  like  t.     It  is  pronounced,  in  this 
word,  before  almost  all  consonants. 
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dUy    miir ;    jeune,    jenne ;    sous,    voiite ;    sang ;   /in ;    son ;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;      good,    mood;       — ;       — ;       — ;      — . 

clArvoyante;  ums  celk-ci  ne  grattfe  pl^, 
afin  de  menager  ses  pieds  delica^^:  eWe  vivai^ 
du  travail  de  P  soltre:^^  car  ailssi  souveri^  que 
V  aveugle  determt^un  grain,  la  clftrvojante 
r  avalait. 

hes  gms  laborieu^  tva.Ym]lent  souvenf  pour 
l^s^mtres. 

XII. 

Les  deux  Coqs.     Fable. 

Deux  coqs  sS  hattilent  pour  un  fumier.  Le 
combaif  fu/  sanglanf^  et  se  maintin^  lon^  temps 
^avec  un^avantage  egal  d§  part^et  d'  autr^. 
Enfin  V  un  de^  comhattants  se  retire,  e^ 
s'  avoue  vaincu :  il  va,  demi-mor/,  cacher  sa 
hont^  dan^  \e  iowd  du  poulMlSr ;  P  mXxe^  towt 
glorieu^,  va  chanter  sa  victoire  sur  IS  somme^ 
d'  une  mMson,  Un  vautour,  q^^i  plan&  dan^ 
P  Mr,  apergoi^  \e  fanfaron  qm  se  battal^  les 
cdtes  de  s^s^alles ;  comme  un  trto,  il  iowd  sur 
lui  6/  P  emporte  dans  ses  serres. 

Tou^   vainqweur   insolent    travaille^    a    sa 
parte:  il  f&t>_,etre  modgste  apres  la  victoire. 
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/ace,      ao-c;       ^tait,      pere,      tete;      pique,      gite\      robe,      cote) 
bat,       Jar;        met,       pair,     there;      fig,      field;      rob,      robe; 


XIIL 

Le  Chene  et  le  PorcJ^^     Fable. 

Un  porc^  s'  engralssal^  sous^un  chene  avec^^ 
li  fruiif  (\ui  en  tombai^.  Pendan/  qz^'  il  ma- 
ch^t^un  glanc?,  il  en  devor^t^un^soltre 
d^s^yeii^*  Ingra/!  s'  eerie  \e  chene,  tu  te 
nourrb  de  mon  frui/  san^  porter  un  seul  r§- 
garc?  d§  reconnaissance  ver^  nnoL  Le  pore 
s'  arreta  un  momen/,  e^  grogna  pour  reponse : 
Ma  reconnaissance  ne'  manqz^er&t  pl^,  si  tu 
laTss^5  tomber  te5  glan&  pour  P  amour  d§ 
mo!. 

On  ne^  doi^  ^^s  s'  attendre  a  la  reconnais- 
sance, qwand^^^on  hit  du  bifen  san5  le  voulolr. 

XIV. 

Le  Rossignol  et  le  Prince.     Fable. 

Un  jeune  prince  se'  promenait>^avec  son 
gouverneur  dans^un  bocage.  II  vit^un  ros- 
signol qwi  chantal/,  e/  voulu/  1'  attraper;  mms 
le  chantre  de^  fore/5  1'  ap6r§oit^e/  s'  envole. 

*  The  c,  in  this  word,  is  silent  before  consonants  only. 
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c?u,    wiur;    jfeune,   Jeuive;    sous,    zoiite;    ^an^;    /in;    son;    un. 
— ,      — ;       sun,         — ;      goocL,    mood;      • — ;       — ;      — ;      — . 

Pourqz/oi  done,  di/  son^aitess6  en  colere,  le 
plus^almable  des^ois^sto^  ^st  si  farouche? 
Pourqz/o!  se  tient-il  dan.?  \^s  bol^,  tandi^ 
qwe  mon  palais^e^/  rempli  de  moineau^? 
C  ^st^  lui  dk  le  Mfentoi'e  afin  de  vous^instruire 
d§  ce  qu'  un  jour  vou5  devez^eprouvSr :  le^ 
sots  save/z/  sS  produire;  mfc  les^Aomme^ 
d§  merite  si  cache?2f5  il  faa^  Ies^all§r  cher- 
ch&r. 

XV. 

Les  Frelons  et  Its  AheiUes.     Fable. 

Quelqiies  Y§^ons  de  rniel  s§  tronYiieiit  srus 
maltre.  De^  frelon^  le^  reclamere/z/ ;  mils 
d^s^abeilk^  s'  €tant.^opp6sees^a  la  recla- 
mation, la  cmse  fnt  portee  devant^une  giiepe.^^ 
La  chose  etal^  difficile  a  decider:  car  \es 
temoin^  deposale^z/  qu^  ils^avalen/  vu  281  tour 
di  cts  r^on^  des^animrax^^le.?,  bourdon- 
nan/  ;  q2/'  ils  et^ent^nn  peu  lon^5,  e^  de  cou- 
leur  for^  tannee:  les^ab^flle^  sg  reconnurent^ 
a  cette  descriptionj  et  les  frelons^ailssi.  La 
gwepe,  embarrassee,  fit^une  nouv^Ue  enqi^ete, 
6/  entendiif  de^  fourmi^.     L'  affAre  n'  en  put 


32  COLLOT^S  PROGRESSIVE 

/ace,      age;      Maity      perCy      tete;     pique^      gite;      robSy      eoU: 
ia«,       Jar;       mety      pair,     there;     figy      field;      rob,      robe; 

>_,etre  eclairci^.  De  grace,  dit_.une  ab^iTle? 
tort  sag6^,  a  q^^oi  bon  c^^  deba^5?  Depuis 
pre^  de  six  mols  que  la  cailse  ^st  pendant^^ 
nous  voici  comme  auparavan^;  ef  pendant 
ce  timpS'lk  \e  mi§l  se'  gate:  travafllon^/  le^ 
frelons^e/  nous ;  ^i  P  on  v^rra  qui  &dit  (dive 
un  miel  si  dou^,  ef  d^s  cellules  si  bien  batie^* 
L§  rei^us  d^s  frelon^  fit  voir  qw'  ils^ignoraie/i^ 
cet^ar^;  e^  la  guepe  adjugea  le  mi^l  aux^^ 
aheilles. 

A  V  oeuvre^  on  connal^  V  ouvrier. 

XVL 

L'  Ours  et  les  deux  Chasseurs.     Fahle^ 

Deu^  chasseurs,  presses  d'  argent,  dMhreni 
chez^un  fourreur,  tt  lui  vendire?i/  la  pe& 
d'  un^ours  encore  vivan^ ;  mals  i\s  promire;?^ 
d§  \e  tuSr  sou^  peu.  A  leur  co^pie^  c'  et'ait^ 
un^ourst  de^  plu^  hewix :  sa  peail  garantiraT^ 
d^^  (voids  Ih  plus  cuisants.  S'  offran/  de  la 
livr^r  dans  deii^r  jours^atl  plus  tarrf,  ib  con- 
y'l^nnent  dg  pri.r,  et  s'  Sn  vont^a  la  recherche 

*  €Eu  is  always  pronounced  eu. 
t  The  s  is  always  sounded  in  ours. 
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dvLj    mur;   jeune,    jeune;    sous,    voute;    samg;   /in;    son;    un. 
— ,       — ;       suw,         — ;      good,    mood ;      — ;       — ;      — ;      — . 

d§  P  animal.  Bifent6t,_.il5  V§  troiiv^n^,  1§  tirent^ 
^t  \e  manqz^mif.  Frappe^  Ae  t^rreur,  P  un 
grimpe  sur  un^arbre ;  P  m.ive^  avA/^  cm  dire 
qwg  c§tt(3  bete  n§  touche  pl^  le^  corp^  morif^ : 
il  s§  couche  sur  Pd  ne^',  i^t  \e  mor/,  reti^n? 
son^Aal^ne.  L'  ours,  comme  un  soif,  vifent^ 
a  lui,  le  tourne,  le  flAre,  e^  \e  CYolt  san^  vie. 
(y  e^t^un  cadlvre,  dit-il;  6ton5-nou5,  car  il 
senif.  A  chs  mdfe,  il  s'  enfonce  dan^  la  fore/. 
L'  un  des  chasseurs  descend^  de  son^arbre, 
court^a  son  compagnoo,  e/  lui  diit :  Camarade, 
il  fstot  nous  pisser  de  sa  peau,  bien^Aeureii^ 
d'  en^etre  quitter  pour  la  peur. 

II  n§  fato  pl5  vendre  la  peau  de  P  ours  avan/ 
de  P  avoir  terrasse. 

XVII. 

Le  Corbeau  et  le  Renard.     Fable. 

Un  corbeau:  perche  sur  \Ls  branches  d'  un 
chene,  tenait^un  fromage  dan^  son  b^c.     Un 

*  As  a  general  rule,  where  a  word  ending  with  a  consonant  is 
followed  by  one  commencing  with  a  vowel,  such  final  consonant, 
for  the  sake  of  euphony  in  pronunciation,  is  joined  to  the  next 
word.  Cases  of  exception  to  this  rule  are  those  instances  in  which, 
by  such  a  practice,  an  unpleasant  sound,  such  as  toui  in  avait^oui^ 
would  be  the  result. 
3 
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/ace,      Sige;      ^tait,      pere,      tete;      pique^      g^te;      robe,      coU] 
bat,       bar;       met,      pair,     there',     fig,      field;      rob,      robe; 

rena^rd^  attire  par  V  odeur,  lui  adressa  la 
parok  en  ces  t^rme^:  M^^  tres^/^umbk^  r^s- 
pec/s^a  mo/isieur  \e  corhem  ;  je  suis  charme 
que  c&tte  occasion  me  procure  V  avantage  d§ 
filYe  votre  connaissance.  J'  al  souvent_, 
§ntendu  dire  qu^  la  renommee  etait^une 
menteuse ;  maintenan/,  j'  en>_,ai  la  certitude ; 
car  on  dit  que  vous^ete^  noir  comme  V  ebene ; 
moi,  je  V0U5  vols  plu5  blanc  que  la  neige. 
Vou5  surpasse2',  sdon  moi,  le  c)^gne  en  blan- 
cheur  e^  en  besolte ;  e^  si  votre  vof^  se  rapporte 
a  votre  plumage,  vous^ete^,  sans  contredi^,  le 
rol  de  tou5  les^oisesSl^.  Le  corbeau,  ravi 
d§  ce  complimen/,  ouvre  le  bee  pour  faire 
entendre  sa  vol^,  ^t  laisse  tomb^r  son  fromage. 
L§  renarc?  s'  en  salsi^,  ^t  V  avala ;  puis^il  se' 
mit^a  rire  du  corbeau,  qui  avai/^eu  la  betise 
d§  V  ecout^r. 

Tou^  flatteur  \it^mx  depend  de  celui  qui 
V  ecoute. 

XVIIL 

Le  Loup  sm*  son  Lit  de  Mort.     Fable. 

Un  loup,  a  son^/icure  d^rniere,  jetalt^un 
regarc?  scrutateur  sur  sa  vie  passee.     Je  sub 
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da,    miir;   jaune,    jeune;    sous,    voiite;    sang;    /in;    son;    un. 
— ,       — ;       suw,         — ;      good,    mood ;       — ;       — ;       — ;      — . 

certA:n^ments^un  grand  pecheur,  dis^t-il ; 
mAs^il  en^est  de  plus  gran^s^encore.  J'  A 
fh.t  du  mal,  il  est  vm ;  mils  j'  &  f&t^aiissi 
b^OTcoup  de  bi^n.  Un^  foi5,  jg  me  rappelle, 
un^agn^ail,  qui  s'  etalt^egare  du  troupeau, 
vints^a  moi  belan^ ;  j'  mvdls  bien  pu  V  etran- 
gler,  e^  j§  ne^^  lui  &s  rien.  Dan^  h  meme 
teihp5  j'  entendk,  av§c  une  indifference  digne 
d'  admiration,  \es  rhillevies^et  les^injures 
d'  une  brebis ;  e^  je  n'  avals^a  craindre  aucun 
chien  qui  put  la  proteger.  Je  puis^attest^r 
tout  ce  qu§  tu  db,  interrompit^un  renarJ,  son 
^ami,  qui  \e  preparait^^a  la  mort ;  car  jg  m^ 
souviens  tres-bien  de  touted  les  circonstances : 
c'  etal^  dans  h  timps  que  tu  t'  etranglals.^. 
avec  un^os/  que  la  grue  bienf&sante  Vi  tira 
du  gosier. 

L65  mechan/s^appelle72?  bien,  le  mal  qt^'  ils 
n'  on^  pis  pu  {iire. 

XIX. 

Jupiter"^  et  la  Brehis.     Fable. 

La  brebis  fut._exp6see  a  soufFrir  dg  tons  l^s 
^animau^.     Alors^^lle   alia  devan/  Jupiter, 

*  The  r  is  always  sounded  in  this  word. 
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/ace,      age;      ^tait,      pere,      tete;     pique,      g'ite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,      pair,     there;     fig,      field;      rob,      robe; 

§/  ]e  pria  d'  adoucir  sa  misers.  Le  pere 
d^^  dieux^ecouta  sa  priere,  et  lui  di/:  Je 
t'  m.  cree^  san5  defense,  il  tst  vr^ ;  mAs  je 
puis  remedier  a  ce  defwit.  Veii^-tu  que]^  arme 
ta  bouch^  de'  dents  terribl^^,  et  th  pieds  de 
griffes  cruelW  ?  —  O  !  non,  jg  ne  \evix  rifen^ 
avoir  de  commun  avec  l^s^animau^  carnas- 
si§r^.  —  FaSlt-il  qud  ]e  meiie  du  poison  dans 
ta  saliv6?  —  Ah!  1^5  s6rpen?5  venime^o;  son^ 
si  detestes!  —  Que  faut-il  done  qw§  ]e  fasse? 
je  vAs  planter  des  coxnes  sur  ton  fron^,  U 
donngr  de  la  force  a  ton  cou.  —  Ni  cela  non 
plus,  bifenfaisan^  pere !  je  craindrais  de  de'vcnir 
aussi  hargneuse  qw§  \g  bouc/^  —  II  fan/,  pour- 
tan^,  d\t  Jupiter,  qi^g  J6^^  tg  donnc  10  pouvoir 
d§  nuire,  si  les^^tres  doive?2/  se'  garde r  dg 
ie  nuire. —  II  le  f^^ !  soupira  la  brebis.  Cela 
etan/,  j'  waie  mieu:^;  rester  comme  j§  suis :  car 
j§  Grains  qwS  ce  pouvoir  n'  eveiile  gn  mo! 
V  envle  de  {^ve  du  mal. 

II  vau^   mieuo:  souffrir  d^s^injustices  q?/§ 
d'  6n  faire. 
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dUy    miir ;    jenne,   jeune ;    sous,    voute ;    sang ;   /in ;    son ;    un. 
— ,       — ;       suTi,         — ;      good,     mood;       — ;       — ;       — ;      — . 


XX. 

Le  Grillofi.^     Fable. 

Un  grillon,  cache  dan^  V  Aerbe,  regardMt^ 
un  papillon  qui  voltigeaT/  dan^  une  pralrk. 
L'  ins&ct6  alle  brillai^  de^  plu^  viwes  couleur^ ; 
Y  azur,  1§  pourpr^  e^  V  or  edatilent  sur  ses^ 
^1^5 ;  jeun^,  b^ail,  il  voh  d§  fleur  en  fleur,  pre- 
nant^i/  qmttan/ 1^^  plu5  bell^^.  Ah !  disdlt  le 
grillon,  que  son  sor^  et  \e  mien  sont  difFeren/5 ! 
La  nature  a  ioxxt  fA/  pour  lui,  ^t  pour  mo!  ri^n. 
Je  n'  ^  poin/  Ae  talen/,  nul  ne'  prencZ  garde  a 
mo! :  atltan^  vaudral/  we  pls^exister.  Comme 
il  parlA:/,  arrive  une  troupe  d'  gnfan/^ :  il^ 
coure72t^apres  ce  papillon  donts^ils^onif  tous 
^envle.  Chapeau^,  moucho!r5,  bonne/^,  s§r- 
vent^a  V  attrap6r.  II  ^^t  pri^,  et  bi6nt6t._ib 
lui  dechiren^  l6s^A:le5,  ht  V  ecvksent  sou^  leur^ 
ipi^ds.  Oh !  oh !  dit  le  grillon,  j§  ne  sui^  plu.9 
si  fache;  il  en  coute  trop  cher  pour  brzU^r 
dan^  le  monde. 

Pour  vivre  Aeureux,  il  fwat  vivre  dan^  P  ob- 
scurite. 
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face,      a ""e ;      etait,      pitre,      tete;      pique,      gite;      robe,      cote] 
bat,       bar;        mat,       pair,      there;      fiff,      field;       rob,        robe; 


XXI. 

La  Erehis  et  le  Chien.     Fable. 

La  brebis^ei  \e  chien  sg  racontai^nt^un  jour 
leurs^infortun^^.  Ah !  disaiif  la  brebi^,  je 
pleura  el  ]e  fremU,  qz^anc?  ]e  songg  ail^  mal- 
heur5  d§  notre  destines.  Toi,  qid  ^s  V  Sscllve 
d§  V  ^omm^,  tu  lui  e^  toujour^  soumis^e^ 
fidek ;  pourtan^  tu  xe^o\s  souven^  de^  coujos^ 
%t  qwelqz^efoi5  la  movt.  Mo!,  je  1'  Aabilk  tou5 
l^s^an^,  je  lui  donng  du  \tLt  U  je  fume  s^5 
cham;?^ ;  malgre  tou^  cela  je  \o\s  chaqz/e  matin 
qw^lqw'  un  de  ma  famille  assassine  par  lui. 
Nou5  travafllom  pour  lui  seul,  e^  mouron^ 
par  s^5  mains;  volla  notre  destin  funeste! — II 
est  vr^,  A\t  \e  chien ;  mai5  crob-tu  q?^'  il  soif 
pIus^Aeureuo;  {{ue  nou5?  Va,  ma  soeur,  il 
vaut^Sncore  mieu.r  souffrir  1§  mal  i\u%  d§  \e 
{Are. 

XXII. 

La  Laiticre  et  le  Pot  an  Lait.     Fable. 

Jeanne tte,  ajant^un  pot^^au  hit  sur  la  tete, 
all^/  gaLement^au  marche.    Elle  exi[t  legere- 
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tZu,    mur;    jeune,    jeune;    sons,    vonte;    sang;    /in;    son;    un. 
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men/  vetug :  elk  avto  mis  ce  jour-la  sa  robg 
courts,  son  tablier  blanc  et  ses  souliers^a  sim- 
ple semelle,  et  marchalt^a  grands  pl^  ver^  la 
ville.  Elle  comptalt^en^ellg-meme  IB  prl^  de 
son  Idlt;  en  emplojal/  V  argen/f;  ach^tMt^un 
cen^f  d'  ceufs;  fesai/  triple  couvee.  J'  ache- 
teral  une  poule,  disaat-elle ;  j'  aural  de^  poulefe ; 
il  m§  sera  facile  d§  les^elever  dan^  la  cour; 
Ig  renar^  sera  bien  ruse  s'  il  en^approche. 
M^s  poulefe  vendue,  j'  acheteral  un  cochon ;  je 
V  engralsseral  avec  du  son.  Je  pourrA  en  Vi 
revendan/  mettre  dan^  notre  etable  une  vache 
^t  son  veail :  avec  qz^el  plaisir  ]i  \e  verral  sEu- 
ter  !  La-dessu5  Jeannette  saSlte  ailssi,  trans- 
portee  de  jole:  1§  \W;  tombe;  adieu  veau,  vache, 
cochon  U  poulg/5. 

Qwi  ne  fal/,  ainsi  qi^e  la  lAitiere,  dis  chatemlx 
.^§n^Espagne  ? 

XXIIL 

Le  Loup  et  PAgneau.     Fahle. 

Un^agneafe  se-desalterM/  dans^un  cl&  ruis- 
seau.  Un  \o\xp  vint^mi  meme  endro!/,  pr^sse 
par  la  faim.     Qia  te  rencZ  si  hardi  de  troubl6r 
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/ace,      age;      ^tait,      pere,      tete;      pique,      g'\te\      robe,      coU\ 
bat,       bar;       met,       pair,      there;      fig,      field;      rob,      robe; 

mon  breuvag6!  ?  dit  ce  feroce  animal.  Tu  serks 
ch&tie  de  ta  temerite.  Monsieur,  reponc? 
V  agneail  treihblan?,  ne  \ous  mettez  pls^en 
coler^;  mils  considere2'  qud  ]e  ho\s  plu5  de 
Vmgt  piis^au-dessou^  d^  yous  ;  ^t  G^iie  par-con- 
seqwen^  je  ne  pub  troubler  wolxe  boisson.  Tu 
la  troubl65  !  repri/  c^tte  betg  cruelly;  ht  ]e  sm^ 
c[iie  tu  &5  mal  parle  de  mol  V  an  dernier. — 
Commen/  P  axlrfc-J6  fA:/  ?  je  n'  etal5  pl^  ne. — 
Si  ce  n'  ^st  toi,  c'  e^^  done  ton  frer^?  —  Je 
n^  en^A  poin^. — C  e^^  qwelqz^'  un  de  ta  famillg; 
car  j§  sfe  q?i^  vou5  ne  m'  epargner  pl^.  On 
me  V  a  di/ :  il-fail^  qiie  je  m^  veng^.  A  ce^ 
mots^  IS  lou^  s&si/  P  innocents^agn^au,  P  e'^ih- 
port6  dan5  la  fore^  volsing  ht  \e  mang6:. 

La  raison  du  plu^-fortv^^^f  toujour^  la  ineil- 
leure. 

XXIV. 

Les  Singes  et  le  Leopard,     Fable. 

De5  singes  dans^un  bofs  jouaie?it^a  la  main 
ch^de;  une  gz^enon,  assise  gravemSn/,  tenai/ 
sur  ^lle  la  tete  de  celui  qwi  se  courbait^^/ 
receVal^  les  coh.ps  sur  sa  main.  On  frappai^ 
for/:  k  s'  il  ne  dcvinal/  poin/,  on  rial/,  on 
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d\i,    TTziir ;    jeune,    jeune;    sous,    route  ]    sang',   /in;    son;    un. 
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sautal^,  on  gambadto.  Un  jeune  leoparc?  fut 
^attire  par  1§  briii/  du  fonc?  de  sa  taniere.  II 
s§  presents  m.  milieu  de5  singes,  qui  trehblent 
tous^a  son^aspec/.  Continues  yds  jeu^,  leur 
dit-il ;  rassurez-vous :  je  siAs  de  la  partle. — 
Ah!  q^^elle  condescendance!  qiioll  vous  voule^r 
nous  ffce  cet^Aonneur?  —  Oui,  c'  est  mon 
plalsir.  Allons,  jouons,  je  vous  prie,  L^s 
singes  sont^enchantes,  et  la  troupe  joviale  s§ 
remet^a  jouer.  L'  un  d'  eux  tend  la  main, 
le  leoparc?  frappe,  et  soudain  on  voi^  couler 
du  san^  sous  sa  griffe.  Le  singe  devina  qui 
frappM/;  mfc^il  s'  en^alla  sans  le  dire.  Ses 
compagnons  font  semblan/  de  rire,  et  bifento/ 
chacun  s'  excuse  ^t  s'  echappe  a  la  hate,  en  se 
disan^:  II  est  toujours  dangereu.r  de  jouer^ 
avec  les  granc?s. 

XXV. 

Le  Sanglier  et  les  Rossigiiols.     Fable. 

Un^^omme  riche,  sot^g^  vain,  croj^t^avoir 
un  goiit  exquis  pour  les^ar/s,  et  pens^/  qz.^e 
son^or  lui  donnal/  du  genie.  Chaqz/e  jour 
on  vo5'ait.^a  sa  table  des  peintres,  des  scu!;> 
teurs,  des   savan/s,  des^artistes,  d^s  berfix- 
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face,      a^c;      ^tait,      pitre,      tete;      pique,      gUe;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,       pair,     there;      fig,      field;      rob,      robe; 

espri^5.  C6s  messieurs  lui  prodigiiilejit  leurs 
^homms-gesj  ecouidient  se5  consezb,  et  P  appe- 
\ment  Mecene,  en  mang^an^  son  diner.  Se 
promenant^un  soir  dans  son  pare,  suivi  d'  un 
jardinier,  il  vit^un  sanglier  qui  labourai/  la 
t^rr^;  e^^^  sultour  de'  lui  des  merles,  des  fatl- 
vettes,  des  rossignols,  qui  voltigeaie/z/,  s'  arre- 
twient,  et  \e  suivfcnt^en  chantan^.  L'  animal 
a  soW  eeout^^  \g  ramage  Aarmonieux,_.av§c 
la  gravite  d'  un  connalsseur :  il  baissal/  parfois 
la  hure  en  signe  de'  faveur,  ou  la  seeou^t  pour 
refuser  son  suffrage.  Qwe  veu^  dire  ceei  ?  di\t 
\e  rieharc? :  comment !  les  chantres  d^s  bo!s^ 
on/  choisi  cet^^animal  pour  leur  juge  ?  —  Non 
pits,  reponc?  \e  jardinier :  ils  ne'  \e  mwent  c\u& 
pour  manger  les  yirs  qz/'  il  fft/  sortir  d§  la 
t^rre  en  labouran/ ;  mals  V  imbeeille  cxolt  que 
c'  tst  pour  son  merits. 

XXVI. 

Les  Enfants  et  les  Perdreaiix.     Fahle. 

Deiix^gnfants  d'  un  fermier,  genti/s,  espiegles, 
mMs^un  pen  gates,  cherchaic?2/  des  nids  dans 
leur  encl^s.^     lis  tYOU\erc?it  de  petits  perdreau.r 
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qui  Yoleiiient^^dipves  leur  mer^.  Voila  mes 
deux  bambins^apres  la  troupe  qui  s'  eparpilko 
lis  courent  dg  tous  cote^.  La  perdrix,  tralnan^ 
V  m1^,  appelk  en  vain  ses  ipetits ;  ils  sont  tous 
^empoche5.  II  s'  agk  de  \es  partager;  c'  est 
\e  poin#  delica/.  Chacun  en  garde  six,^  il  en 
reste  un  treizieme :  V  Ane  \e  veu/,  V  autre  1§ 
veut^aussi*  Tirons^a  la  courts  plille. — 
Non.  —  Si.  —  Cede,  ou  bifen  tu  verril5.  —  Tu 
v^rrls  toi-meme.  De  propos^en  proper,  V  aine 
jette  a  la  tete  de  son  frere  Ig  perdreau  en  dis- 
pute. Le  cade/,  en  colere,  riposte  avec  un  de^ 
sien^.  L'  Ane  recommence ;  it  bientoif  la  t^rre 
est  couverte  d§  p^rdresto:^  palpitants.  Le  fer- 
mier,  qui  passal^  voi/  cS  spectacle  sangwinAre, 
et  dit.^a  ses^enfan/s:  Comment  done!  petks 
droles,  \os  discorded  son/  cdlse  qw§  tan/  d'  in- 
nocen/s^expiren/ !  E/  que\  droi/,  s'  il  vou5  plai/, 
aviez-vou5  sur  leur  vie  ? 

Ainsi  les^Aomme^   perisse?2/  victime^   de^ 
qi^erelle^  des  xo\s. 

*  Here,  the  x  in  this  word,  as  in  dix^  is  sounded  like  an  s.     But 
it  is  silent  when  the  next  word  commences  with  a  consonants 
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/ace,      age',      dtait,      pere,      tete;     pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,       pair,     thare;      fig,      field;      rob,      robe; 


XXVIL 

La  Colombe  et  la  FourmL     Fable. 

Vne  colombe  buvai^  dans^un  clAr  ruissedr. 
Dan^  \e  meme  teirips^une  fourmi,  non  loin 
de  la,  se  penche  ^t  tomba  dan^  V  e^.  EWe 
s'  6fForce,  mals^^n  vain,  de  re'gagner  la  rive; 
^\\e  va  perir  si  personne  ne'  vole  a  son  secour^. 
La  colombe  aussitot^usa  de  charite  ;  elle  j6tte 
un  brin  d'  Aerbe  dan^  V  emx :  la  fourmi  s'  y 
accroche,  et  echappe  afe  peril  imminent  qui 
la  menagdlt.  Un  moment^apre^  pisse  un 
p^san^^  qui  marchai/  nupiec?^ :  il  allalt^a  la 
chasse  avec  une  arbalete.  De^  qz^'  il  voif 
V  oiseail  de  Venus,  il  IS  crolt  dans  son  poif,  et 
s'  apprete  a  le  tuer ;  mils  la  fourmi  le  piq?/e  an 
talon,  y  le  f^^  trepigner :  la  colombe  V  entenc?, 
^t  tire  dO  lono*. 

II  Mxtj  autan^  qu'^  on  pen/,  obliger  tout  le 
monde :  on^a  souven/  besoin  d'  un  plu^  peti/ 
qwe  so!. 
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XXVIII. 

Le  Lion  et  le  Moucheron.     Fable. 

Va-f-en,  chetif  insecte !  disftt,_.un  jour  1§  lion 
ail  moucheron.  Croi5-tu,  di^  \e  dernigr,  que 
ton  titYe  dg  roi  me  fasse  peur  ?  un  bceuP  ht 
plu5  gros  que  toi ;  et  j§  le  mene  a  ma  fantalsie. 
A  p^ne  il  achevA^  ce^  mots^  qu'^  il  fond  sur  1§ 
cou  du  lion,  qu'  il  rend  presqwe  fou.  Le  qua- 
drupeds ecum^,  et  son^oeilt  etincelle ;  il  rugi^. 
Le  moucheron  1§  harcelle  en  cent  lieuo^ ;  tanto^ 
ipiqiie  V  echine,  &t  tanto/  le  museau.  La  rage 
^5t^a  son  Mte,  e^  h  mal^eureu^  lion  se  bai 
1^5  fiance,  se  dechire  lui-meme.  Sa  fureur 
extreme  1§  fatigwe/^  V  aba/ :  le  voila  sur  le^ 
den/5.  L'  insecte  s§  r(:4ire  du  combat^avec 
gloire,  et  s'  envole  dan^  les^alrs^annoncer 
sa  victoire, 

Nos^ennemi^^^  le^    plus>_,a  craindre    son/ 
souven/  le^  plu5  petl/5. 

*  The  /  is  silent  in  the  plural  in  this  word,  and  also  in  ceuf  and 
neuf, 

f  Pronounce  ceil  as  if  spelled  eu-i. 
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face,      kge\      ^tait,      pere,      tete;      pique,      g'ite;      robe,      cote; 
b&t,       bar;       met,      pair,     there;     fig",      field;      rob,      robe; 


XXIX, 

Le  Hibou^  le  CJiat^  P  Oie  ef  le  Rat.     Fable, 

De  jeun^s^ecoliers^avalen^  pris._.un  hibou, 
e^  P  avfcnt^eleve  dan^  la  cour  du  college. 
Un  cha/  e^^^  une  oie,  nourm  par  1§  portier, 
et^mt^uni^  d'  amitie  av6c  P  oiseau;  ions 
troSs^allalentv^et  Nemlent  par  tout^  la  maison. 
A  force  d'  etre  dan^  la  cllsse,  ils^av&mt^ 
orne  leur  esprit,  e^  savalen/  par  coeur  les^Ais- 
torien^  le^  plu.^  celebre^  d§  P  antiqzdte.  Un 
soir,  en  disputant,  i\s  comparfc/it^entre  eiix 
\ts  peuples^ancien^.  Ma  fol,  disai/  le  cha/, 
je  donne  P  avantage  aux^Egyptien^ :  c'  etait 
^un  peuple  sage,  ami  d^^  lof^,  eclAre,  e/, 
surtou/,  reSipli  de  respecif  pour  se.^  dieii^r. — 
J'  ^me  mieii^  l^s^AtAenien^,  repondi^  le 
hibou:  qi^e  d'  Sspri/!  qz/e  de  grace!  qz^elle 
audace  dan^  le^  comba/^ !  A-t-on  jamais  f^t^ 
dltan^  avec  si  pen  de  mojen^  ?  —  Je  vou6^ 
trouve  plalsan^,  s'  eerie  P  oie  en  colere:  e/  \ts 
Romain^,  qi^e  vous^en  semble  ?  Est-il  un 
peuple  qz^i  rassemble  plu5  de  grandeur,  plu5 
de   fal/s^eclatan/.^  ?     Dan^  les^ar/s.^e/  dan^ 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  47 
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la  guevre^  ils^on^  surpasse  vos^amL^.  Cha- 
cun  de^  tvoh  pedanfc  persistalt^en  son^opi- 
nion,  qz^and^'^un  ra^  q?/i  les^entendsi/,  leur 
cria :  Je  vob  bien  d'  ou  \ient  votr^  dispute : 
]'  Egypt(^  adoral^  le.5  cha/.^,  AtJienes  venem^ 
le^  hiboujt',  e^  Rome  ncurrissal^  des^oies^aiT 
Capitole. 

Notre  interetv_.e5'/  toujour^  la  boussole  quE 
suive??./  nos^opinion.^. 

XXX. 

Le  Cheval  et  le  Loup,     Fahle. 

Un  loup  affame,  courant^a  V  aventure,  etdlt 
sorti  du  boi^.  II  apergoit^un  cheval  qu'^  on 
v^avfc  mis^ail  \tvd.  Je  tou^  lalsse  a  penser 
la  joie  qii'  il  en  cougut.  r\lAs_il  fall^t^^i- 
plo5'er  la  ruse  pour  avoir  cgtte  prole.  Je  suL^ 
(lit-il  ail  coursier,  eleve  en  medecine;  je  con- 
Hdis  \es  xerius  de  tou5  le^  simpler  dg  ce^  pre.^ 
et  sais^en  combine/-  V  usage  avgc  les^efFg/5 
de  la  vapeur;  je  pui^,  san^  me  flatte;-,  giievir 
toutes  sorter  de  mail.r;  ef  si  vou.5  voulez  me 
dire  qz/elle  e^.^  votre  maladle,  je  promef.^  de 
vous^en  debarrasser^en  moin^  de  ri^n  :  jg  ne 
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/ace,      age;      etait,      pere,      tete;      pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar ;       met,      pair,     there ;     fig,      field ;      rob,       robe ; 

d§mande  pour  tou^  salaire  qti'§  votre  amitie. — 
J'  ai,  dit  \e  cheval,  un^apostem(^  sou^  \e  pi§rf. 
—  Mon  fi/s,^  di/  \e  docteur,  il  n'  y  a  pl^  Ae 
teftips^a  perdre ;  il  fan/  vous^oper^r :  je  sub 
chirurgien  aiissi.  L'  Aypocrite  n§  song^Af 
q^/'  a  bien  prendre  son  iimps^  afin  d§  happ§r 
son  malade,  L'  autr^,  qu\  s'  en  dout^/,  lui 
lach^  wne  ruad^  %t  lui  cltss^  1^^  A^nts. 

Le   fourb^   ^st  souven/  puni  comrne  il  1§ 
merits* 

XXXI. 

i^  Barhet  et  la  Brehis.     Fahle. 

Un  barbed,  nouv^ll^men/  tondu  depub  la  lete 
jusqw'  a  la  qz/eu(^,  courai/  dan^  1§^  champs^ 
ml  milieu  Ae  V  Aiv^r,t  tre^blan/  Ae  ions  se.s: 
me^ibr(?5:  il  moum/  presq?^^  de'  froic?  ht  msalf 
A^s  ens  lamentabl^^.  Qii'  ^st-ce  qiid  vous^ 
av^z  ?  lui  demanda  un^  brebi^.  Vou5  par^s- 
s^z  tout  transi. — Hell^ !  reponAit  \e  barbg/,  je 
sub  rnor/,  si  vou5  n'  a\^z  pitie  Ae  moi :  vou^ 
seule  pouv&z  me  s^ver.  —  Moi  seule!  com- 

*  Pronounced  by  some,  Ji ;  by  others,  and  the  greater  number, 
fs. 

t  The  r,  in  this  word,  is  always  sounded. 
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du.,    mnr ,    jenne,   jeune;    sons,    roiife;    sung;   /in;    son;    un. 
— ,       — :       sun,         — ;      good,    mood;       — ;       — ;       — ;      — . 

mevxt  C€la? — La  chosg  est  facile:  vou^  n'  av§r 
q?^'  a  me  preter  yotr(5  toison,  je  yous  la  rendral. 
' — E/qwanc??  —  Ce  soir;  je  yous  le  prome/^, 
foi  de  barbe/.  La  brebi^,  commg  une  sott^',  se 
depouz'lla  de  sa  toison,  e^  en  reveti^  \e  chien : 
11  n*  en  fuf  pa;?  plu^to^  couv^r^  qzi'  il  tourna  \e 
derrierg  a  sa  bienfaltric^,  et  s'  enfuif.  Le  soir 
vifent,  poin^  de  barbed;  le  lend^main  arrive, 
poin^  de  toison.  La  pailvr^  brebi^  s^  apergu/, 
mai5  trap  tar^,  qiP  eile  avait^ete  trompeis. 

Charite  bien^ordonne^  commence  par  soi- 
meme. 


La  Grenoiiilh  et  la  Scuris.     Fable. 

II  y  eut^un  jour  ime  grandg  dispute  entre  una 
grenou/lle  e^  une  souri.? ;  chacune  nretend^t^ 
etre  maltresse  d'  on  maraT.5.  Commere,  di^  la 
souri^,  vous  me  cedere-s-  la  place,  s'  il  vou^ 
plal/,  elle  m'  apparti^n^  de  droi^^:  je  la  posse- 
dals^avan/  you6\ —  Moi,  vou5  ceder  la  place! 
smemeut  yous  n'  y  pensez  pb ;  il  y  a  plu^  de 
dlx..^n5  que  j'  y  demeure.  Apprgnez^a  vou5 
connaitre,  et  ^oyez  contente  dg  yo.5  trou5. 
4  c 
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yiice,      age;      ^tait^     pere^      tete;     piqner     gite;     robe,      coU; 
bat,       bar;       met,      pair,      there  r     fig,      fields      rob,      robe; 

Offenses  de  la  repliqwe,  la  souris^,  comme  un^ 
animal  d'  Aonneur  y  de  courage,  V  appela  en 
du^l:  le  du^l  fut^acc^pte/^  L^s  deux  rivale^^ 
la  colere  ^t  la  vengeance  dan^  \e  coeur,  paru- 
rent  sur  IS  cha%>  de  batlille;  hWes^^eiiient^ 
armees  de  pncs  an  lieu  d^  lances.  Le  combaf 
allai^  devenir  cruel  et  sanglan^;  mAs^un 
milan,  qwi  planA/  dan^  V  Ar,  vi/  1^^  deux^ 
heroines,^^  U  termina  la  qt/erelk  In  l^s^enk* 
van/  touted  deu^  dan^  se5  serre^-. 

lAs  ghiis  ihh\es    sont^ordinArgm^nf    lls^ 
dxx^s  d§  leiir^  qwer^lle^. 

XXXIIL 

Les  deux  Pigeons.    Fahle^ 

De^^  pigeons  s'  ^vcment  d'  un^amour  sincere. 
L'  un  d'  evix  s'  §nnuyant^^^au  logi^,  voulut^ 
entrgprendre  un  lon^  voy^age.  L'  ^tre  lui  d\t: 
Qu'  a]lg^-vou5  fAre  ?  voul§2'-vou5  me  qr^itt^r  ? 
L'  absence  ^st  le  plu5  granc?  d^^  mmx :  q?^§ 
dis-je  ?  non  pli^  pour  vou5,  cru^l !  Au  moins, 
qwe  le^  dang^r^,  \^s  soins  du  voj^age  changent 
^un  peu  votre  resolution.  Encore,  si  la  saTson 
et^/  plus^avancee !  attendS-r  le  bedl  iihps : 
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da,    miir;  jeuwc,   jeune,    sous,    voiite;    sang;  /in;    son;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;      good,    mood ;      — ;       — ;      — ;      — . 

qu^  tst'Ce  qui  \ous  presse  ?  Je'  ne  v^rm  plus 
que  rencontres  fun^stes,  que  faucons,  que  re- 
sew[x.  Hells!  dirA:-je,  il  pleu/:  mon  frere 
a-t-il  tout  ce  q^^'  il  desire,  bon  souper,  bon  gite  ? 
CS  discours^ebranla  ]e  coeur  du  vojageur: 
mils  \e  desir  d§  voir  it  V  Aumeur  inqwiete 

V  efiiporterent^enfin.  II  di^ :  Ne  pleur§2'  pis : 
trois  jours^au  plus  me  rendron^  contend:  ji 
revifendral  vous  cont§r  de  point>_.en  poin/  m6s 
^aventures;  je  vous  desennuieral.  Qmcon- 
que  n§  yo\t  gwere,  n'  a  pis  beaucoup^a  dire. 
La  peinture  d§  mon  voyage  vous  fera  un  plAsir 
Extreme.  Je  dirA:  J'  etais  la,  t^lle  chose 
m'  arriva:  vous  croirez>^y  etre  vous-meme. 
A  c6s  mo/s,  en  pleuran^,  ils  sg  dirent^adieu. 
Le  voyageur  s'  elolgne,  it  bifentot^un^orage 

V  oblige  d§  chSrch^r^un^abri.  Un  seul  arbre 
s'  ofFrif ;  m^s  le  feuillage  n'  enipecha  pis  qw'  il 
fu^  bifen  momlle.  L'  Ar  d§venu  serein,  il  sg 
fht  sech^r  du  mieu^  qw'  il  pen/,  it  parf  tou^ 
morfondu ;  il  voi^  du  ble  dans^un  chaA/> ;  il 
y  vole,  it  se  trouve  prls  dans^un  fil§/.  Heu- 
reusem§n/,  le  r^^s^etait^use,  it  le  pigeon  fi^ 
si  bifen,  qu^  il  parvint^a  le  rompre.  A  peine 
echappe  du  peril,  un  vdltour  a  la  serre  cru^lle 
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/ace,      ao"e;      etait,      p^re,      tete;      pique,      g'ite;      robe,      cote; 
bat,       bar]       met,      pair,     there;     fig-,      field;      rob,      robe; 

allalts^en  mre  sa  prole;  par  bonheur,^un^ 
"hgle  Yint  fondre  sur  Ig  vailtour.  Le  pigeon 
profita  du  conflk  de^  voleurs,  s'  envola,  et 
s'  abattit^aolpre^  d'  une  masure,  cro/ant^etrc 
a  la  fin  de  ses  maUeurs ;  mais^un  chasseur, 
qui  portaltv_,un^arc,  lui  decocha  une  fleche 
qui  lui  cassa  une  patte.  Alor^,  la  volatille 
malAeureuse,  mandissan/  sa  curiosite,  s'  en 
retourna,  tan^  bien  que  mal,  droit^ail  logi^; 
bien  resoliie  dB  ne  plus  s'  aventurer  dan5  de  si 
lon^5  voyages. 

hes  Yofages  son/  souven/  dangerenor;  pour 
qu^lques  conn&ssance^  qu^  on^acqwi^r/,  on^ 
eprouve  qu^\que(ois  bi6n  d^^  peme^. 

XXXIV. 

Le  Singe.     Apologue. 

Un  vieii^  singe  rnalin  etan/  mor/,  son^o&bre 
descendi/  dans  la  sombre  demeure  de  Pluton, 
ou  6lle  demanda  a  retourner  parmi  \ts  vivan/5. 
Pluton  voulaT/  V  envojer  dans  le  cor;?s  d'  un^ 
ane  pesant^e/  stupide,  pour  lui  oter  sa  sou- 
pl^sse,  sa  vivacite  et  sa  malice.  Mais^^Ile  fi/ 
tan/  de  tours  plalsan/s^6/  badins  q?/e  V  infl^xi- 
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da,    7«ur ;    jeune,   jeune ;    sous,    voiite ;    sang ;   /in ;    son ;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;       good,     mood;       — ;        — ;       — ;      — . 

ble  roi  des^enfer^  n§  pii^  s'  empecher  de  rire, 
g/  lui  laissa  h  choi:r  d'  nne  condition.  Ell<^ 
demands  a  entrer  dans  \e  corps  d'  un  p^rroquet. 
"  Au  moins,"  disftt-elle,  '•  je  conservem  par  la 
que\que  r^ssemblanc^'  avec  les^/iommes,  qii'^ 
j'  ai  lon^-teTnps^imite5.  Etan^  sing^,  je  fAsrfr^ 
des  gestes  comm6  eux;  e/,  etan^  ipevroquef^ 
je  parleral  avec  eii^  dans  les  plus^agreabl^^s 
conversations." 

A  peing  P  am^  du  singe  fut^introduit^  dans 
ce  nouveau  metier,  qu^  une  vieilk  femme  cail- 
seuse  P  acheta.  II  fi^  s6s  delicts  ;  elk  18  mit 
dans^une  belle  cage.  II  falsto  bonne  chere, 
e^  discoural^  toute  la  journee  avec  la  vie/lle 
radoteuse,  qui  ne  parlft/  pas  plus  sensemen^ 
que  lui.  II  jolgnit^a  son  nouveail  talen/ 
d'  etourdir  tou#  le  monde  je  ne  sAs  qiioi  de 
son^ancienne  profession.  II  r§muai7  sa  tete 
ridiculemen^,  il  fesal/  craqwer  son  bee,  il  agitaiif 
s^s^alles  de  cent  fa§ons,  et  ffts&  de  ses  pattes 
plusieurs  tours  qui  sentalent^encore  les  gri- 
maces d§  fagotin.  La  vieille  prenalt^^a  toute 
Aeure  ses  lunettes  pour  P  admirer;  elle  etA:; 
bien  fachee  d'  etre  un  pen  sourde,  ^t  de  perdre 
qw^lqwefois  des  paroles  dg  son  perroq^^g/5  a 
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/ace,      age]      ^tait,      pere,      tete;      pique,      g'ite;      robe,      eoti] 
bat,       bar;       met,       pair,     there;     fig,      field;      rob,      robe, 

qui  tWe  trouval^  plu5  d'  6spri^  qii^  a  p^rsonne. 
Ce'  ^erYoqii^t  gate  devin/  bavarJ,  importun  ^t 
fou.  II  sS  tourmenta  si  for^  dan^  sa  cage, 
et  but  ta.ut  de  vin  av^c  la  vi§4H  ^^^'  ^^  ^^ 
mouYut. 

Le  voila  revenu  devan^  Pluton,  qui  voulu? 
cette  foi5  \e  m.Ye  passer  dan^  \e  coYps  d'  un 
poisson,  pour  le'  rendre  mue/.  MAs^il  fit^ 
encore  une  farce  deVan/  le  roi  des^ombres  j 
e^  les  princes  ne'  Yesistent  gueYe  mx  demanded 
dts  mauvai5  plalsan^^  qui  les  Qa.itent.  Pluton 
accorda  done  a  celui-ci  qw'  il  irai/  dan^  le  corp^ 
d'  un^/zomme ;  mal5  comme  Vi  dieu  eut  honte 
de  V  envojer  dan^  le  corp^  d'  un^Aomme  sage 
^t  vertueii^,  il  18  destina  atl  coYps  d'  un  haran- 
gweur  ennuyeux^e/  importun,  qui  mentsa^, 
qui  se  vantal/  san^  cesse,  qui  falsai^  d^^  g6ste5 
ridicules,  qui  se  moqudlt  de  tou^  le  monde,  qui 
int^rrompaT/  le5  conversations  les  plus  polies 
^et  les  plus  solides,  pour  dire  l^s  sottises  l^s 
plus  grossieres.  M^rcure,  q^a  le  reconnu/ 
dans  ce  nouvel  eta^,  lui  dit^en  rian/:  "Ho! 
ho  !  je  te  reconnais ;  tu  n'  es  qu''  un  compose 
du  singe  et  du  p^rroqw^^  q?/e  j'  al  vus>_.ditre- 
fols.     Qui  V  oteYdlt  t6s  g^stes  e^  t^s  paroles^ 
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4u,    tJiur;  Jeune,  Jeune;   £Ous,    n}onte;    sang-^  fin;   son;    un. 

— r,      — ;       €U.n,         —;      good,    mood;      — ;       — ;      — ;      — - 

appris€s  par  coeur  san^  jugement,  ne  m&ser^f 
rifea  <J€  toL  D'  un  joli  singe  k  d'  un  bon  p6r- 
roqtee/,  on  m  pent  mre  qw'  un  sot^^omme.^' 

Fenelon. 

XXXV. 

Ije  Lapin  cfe  La  Fontaine^     Apologue. 

Je  m^  etAs^ennuye  long'-tefti;?^,  If  j'  en^ 
avais^nnuye  bien  d'  ^tres.  Je  voulus.^ 
allir  m^  ennuylr  toul  seoL  J'  A  une  fori 
b^We  foref :  f  y  allm  un  jour,  ou,  pour  mieu^ 
dir€,  un  solr,  pour  tir§r  un  lapin«  O  etalt^ 
a  P  Aeur^  d§  r  afFuf,  Qz^antite  d^  kpereau^ 
f^T^sszieni^  dispar^ss^ent^  se  gr^ttilent  le 
nir,  (Asiient  milk  boRc?^,  mille  ga&bad^^,  mils 
toujour^  si  vite,  qz/S  J€  n'  avals  pl^  h  tihps  de 
lachlr  mon  couj9,  Un^ancien  d^  un  poll  un 
pen  plu<f  gris,  d'  nne  allure  plu5  pSsee,  paru^ 
tout-u-couj9  m.  hord  dE  son  terrier.  Apres^ 
avoir  Mt  sa  tollitte  tont^a  soa^^se  (car 
c'  ist  de  E  qu^  on  dit :  propre  comme  un  lapin), 
voyan^  qz^e  j§  le  tenAs^sol  bou?  de  mon  fusi/: 
Tire  done,  me  dit-il,  qz/'  attenc?5-tu?  Oh!  je 
vous^avoiie  qz^g  je  fu5  sAsi  d'  etonnement ! 
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/ace,      age;      etait,      pere,      t&te;     pique^      gite;      robe,      cote- 
bat,       bar ;       met,      pair,     there ;     fig,      field ;      ro&,      robe ; 

Je  n'  av&  jamais  tire  q^^'  a  la  gz^erre  sur  d^S' 
^animail^  qzn  p^rlent.  Je  n'  en  f^^ral  rien.  lui 
dis-je^  tu  es  sorcier,  ou  \e  meur^;. — Mo! !  poin^ 
du  tout^  me  repondit-il ;  je  suis^un  vieuo;  lapin 
de  La  Fontaine,  Oh  !  pour  ie  couj9  je  tombai 
de  mon  h€ut.  Je'  me  mis^a  se^  pedis  \>ieds : 
je  lui  dgmandal  mille  pardons,  e^  lui  reprochal 
de  s'  etre  ainsi  §xp6se.  Eh !  d'  ou  vien^  cet^ 
ennui  de  la  vk?  —  De  touf  ce  qui  je  vols. — 
Ah  !  bon  Dieu,  n'  avez-vou^  pa^  le  niemg  thym^ 
le  meme  serpole^  ?— Oui ;  mdis  c§  ne  sont  plus 
le5  memes  gens.  Si  tu  sav&s^avec  qui  je  suls 
^obHge  de  passer  ma  vie !  Hell^ !  c§  ne  sout 
plu5  \^s  hetes  de  mon  teihp^^  Ce  son^  de  peti/5 
lapin^  musqiies  qui  cherche^zi  de^  fleur^.  l\s 
\eu\ent  sS  nourrir  d§  r8se5,  au  lieu  d'  une  bonne 
feuille  dB  chou  qza  nou^  suffisait^au trefoil* 
Ce  son/  de^  lapin^  geometre^,  politiqwe^,  phi- 
losopher; qu'i  sfe-je?  d'  autrer  ne  parle/ir 
qz/'  allemanJ;  d'  autres  parle??t^un  fran^ai^ 
qtS  je  n'  cntends  pis  davantage.  Si  je  sor^ 
d§  mon  trou  pour  pisser  ch6:r  qwelqz/e  gent^ 
voisine,  c'  tst  de  meme ;  jS  ne  compr?nc?5  pW 
p^rsonne.     hts  hetes  d'  aujourd'Aui  on/  tan. 

*  The  t  is  always  sounded  in  this  word. 
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da,    miir;   jemie,    jeiine;    sons,    voiite;    sang;   /in;    son;    un. 
— ,       — ;       s\in,         — ;      good,    mood ;       — ;       — ;       — ;      — . 

d'  esprit!  Enfin,  yous  \e  diral-j^,  a  force  d'  en 
^avoir,  ils^en^oriif  si  peu  que  notre  vieux^ 
kne  en^av^^  plus^^  q?/e  \hs  binges  de'  ce  iimps- 
ci.  Je  \e  prift  de  ne  plus^avoir  d'  Aumeur, 
e^  ]e  lui  As  que  j'  mviis  soin  de  lui  ei  de  sqs 
camarade^,  s'  il  s'  en  trouvalt^encor^.  II  me' 
promi^  de  me  dire  ce  qu^  il  disalt^a  La  Pon- 
tine, e^  d§  me  mener  che^"  ses  vieux^ami^. 
II  m'  y  mena  en^efFe/.  Sa  grenouzlk,  qz/i 
n'  etal/  pl5  tout-a-faT/  morte^  qwoiqz^'  il  V  cut 
dit,  etal^  de  la  plu^  grande  modestie,  en  corn- 
par  alson  de  tons  les^anim^:^  que  nous  vo/ons 
tou5  le5  jour^ :  ses  cvaprnds^  ses  cigal^^,  chan- 
WiLent  mieii^  que  nos  rossignol^ ;  ses  loups 
valfen^  mieu^  que  nos  mouton^.  Adieu,  peti^ 
lapin,  je'  Ydis  retommer  dans  mes  bols,  a  mes 
champs^et  a  mon  verger.  J'  eieverft  une 
statue  a  La  Fontaine,  et  je  pisserA:  ma  vie 
avec  \es  betes  dS  ce  bon^Aomme. 

Le  Prince  de  Ligue. 

XXXVI. 

Lettre  de  Madame  de  Sevigne  a  sa  Fille. 

Voici  un  terrible  jour,  ma  chere  enfan/,  je  vous 
s^avoiie  qw§  je  n'  en  puis  plus.     Je  vous^A 
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/ace,      a^c;      6tatt,      perc,      tete;      pique,      gUe;      robe,      coU; 
bat,      bar ;       met,      pair,     there ;     /i^,      field ;      rob,      robe ; 

quittee  dans,_.un>^eta^  qui  digmente  ma  dou- 
leur.  Je  songg  a  tons  \es  ^is  que  \ous  fmtesj 
^t  a  tons  ceu^  qwS  j(^  fai5 ;  ^^  combifen  il  s'  §ii 
fau^  q^^'  §n  marchan^  toujour^  d§  c^tte  sorte 
noaj  puission^  jamfi^  nous  rencontr^r !  Mon 
coeur  ests^en  repos  qwand^il  ht^mpres  de 
Yous:  c'  est  son^eta^  naturel,  6^  h  seul  qui 
puisse  lui  plzLre. 

Ce  qui  s'  ^st  plsse  ce  matin  me  donne  une 
douleur  sensible  §/  me  f^t^un  dechiremen^ 
don^  votre  philosophic  silt  \h  rasons.  Je  l6s 
^^  sentieSs_,e/  I65  sentim  hng-tehps.  J'  ^ 
k  coeur  ^t  V  imagination  tout  remph^  de  vou5, 
je  n'  y  pub  pens6r  sans  pleurgr,  ^t  j'  y  p§nse 
toujour^ ;  de  sorte  qu^  V  etat^ou  ]e  suls  n'  ^5^ 
piis^une  chose  soutenable :  comme  il  ht^^x- 
treme  j'  §spere  qw'  il  ne'  durera  pks  dans  c6tte 
violence.  Je  vous  ch6rche  toujours,  ^t  je 
trouve  qwe  tou^  me  manqwe,  parce  que  vous  me 
manqw^z.  M^s^yeu^r  qui  vous^on^  r§ncon- 
tree  tan/  de  fois,  ne  vous  trouven/  plus.  Le 
te^ps^agreable  qui  ^st  pl,sse  renc?  celui-ci 
douloureii^  jusqw'  a  ce  qu'i  je  sols^un  peu 
accoutumee ;  mils  ce'  ne  sera  jamMs  pour  nS 
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pl^  souA^ter^^ardemmen^  de  yous  revoir  ^t  de 
vou5^eiribrass^r. 

Jg  ne  dob  piis^^sperer  mieu^  de  V  avenir 
qif§  du  pisse;  je  sils  ce  qu§  votr6  absence 
m'  a  fAt  soufFrir,  je  seraT  encore  plus^a  plain- 
dre,  parce  qu§  j§  me  snis  falt^imprudemment 
^une  Aabitude  nec&ssaire  d§  vou5  voir.  II 
m§  semble  qw§  j§  ne  vous>^A:  pls^assez^efti- 
brassee  en  partan^;  ]i  ne  vouSs^aa  pointy 
ass^^-  di^  combien  je  sub  contente  d§  votre 
tendresse ;  je'  ue  vous^al  point^asser  recom- 
mandee  a  mo/zsieur  de  Grignan,  je'  ne  V  al 
pointv^assgz  remercie  de  touted  se^  politesse^, 
ni  de  toute  V  amitie  qu^  il  a  pour  moi :  j'  §n^ 
attendral  l6s^6fFe^5  sur  tons  \es  chapitres. 

Je  suis  deja  devoree  de  curiosite ;  je  n'  ^sp^re 
d§  consolation  qw§  de  yos  Ihtres^  qui  me  feront 
^encore  bien  soupirer.  En^un  mo/,  ma  filk, 
ji  ne  yls  que  pour  vou5.  Dieu  me  fasse  la 
grace  d§  V  aim§r  quelque  jour  comme  je  vous 
^Ame.  JamAs^un  depart  n'  a  ete  si  triste 
q^^B  h  notre;  nou5  ne  disions  pls^un  mot. 
Adieu,  ma  chere  enfant ;  plaign§z-mol  de  vous 
s^.avo!r  qwittee. 
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XXXVII. 

Lettre  de  Madame  de  Maintenon  a  sa  Niece. 

Je  vous^alm^  trop,  ma  chere  niec^,  pour  n§ 
pl5  V0U5  dire  yos  verite^ ;  je  le^  dis  bien  au^ 
demoiselles  dg  Sain/-Cyr,  et  comment  vou5 
riegliger&-je,  vou5  qi^g  je  regarde  comme  ma 
propre  fille  ?  JS  ne  sai5  si  c'  ^st  vous  qwi  leur 
inspire^'  la  fierte  qz^'  elles.^on^,  ou  si  ce  sont^ 
elles  (\u\  V0U5  donnen/  celle  qw'  on^admire  en 
V0U5.  Qz^oi  qw'  il  en  sok  vou.5  serez^insup- 
portable  si  vou5  ne  deven6z^/^umbIe.  Le  ton 
d'  autorite  qiie  \o\\s  prene^'  ne  convien^  poin/. 
Vou5  crojez-vous^un  personnage  impor- 
tant, parce  q^^e'  vous^etes  nourrie  dans^une 
malson  ou  le  roi  va  tou5  le^  jours  ?  Le  lende- 
main  de  sa  mor/,  ni  son  successeur/^  ni  tou^ 
ce  qwi  vous  caresse,  ne  vous  regarderon/,  ni 
vous,  ni  Sainif-Cyr.  Si  le  roi  meurif  avan/  q?^e 
vous  ne  so5'e2'  mariee,  vous^epouserez^un 
gentil/^omme  de  province  avec  pen  de  biin  e/ 
beaucoup  d'  org?/e4.  Si,  pendant  ma  vie,  vous 
^epousez  un  seigneur,  il  ne'  vous^§stimera, 
qi^anrf  jS  ne  serai  plus,  q^^'  autan/  (\ue  vous  lui 
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plalre^';  et  yous  ne  lui  plfce^'  que  par  la  dou- 
ceur, et  vous  n'  en^ave^-  poiuif.  Je'  ue  suis 
pa5  prev6nii6  contre  vou5;  mal^  je  vols^en 
vous^un^OYgueil  ^ffroyabh.  Yous  save2' 
P  Evangil^  par  coeur :  e^  qu^  imports,  si  vous 
ne  YOUS  conduisez  poin^  par  ses  maximes ! 

Songer  que  c'  est^uniquement  la  fortune  dg 
votre  tante  qui  a  fal^  celle  d§  votr^  per^,  e^  qui 
fera  la  v6tr^,  et  moquez-YOus  des  resp§c^5  qu^  on 
V0U5  rend.  Yous  voudrier  vous^el^yer  mem(? 
Wl'dessus  de  mol:  ne  vou5  flattSs-  poinif;  je 
sui^  tres-peu  de  chose,  et  yous  n'  etes  ri^n. 

Je  V0U5  parle  comme  a  une  grands  filk,  parce 
qui  vous^en^ave^'  P  esprit.  Je  consentir^s 
de  bon  coeur  qui  vous^en^^ussie^-  moins, 
pourvu  que  yous  perdissier  cette  presomption 
ridicule  devan^  l^s^hommes^  U  criminelle  de- 
van^  Dieu.  Q,ui  ]e  yous  retrouve,  a  mon  re- 
tour,  modiste,  douce,  timide,  docile,  je  vous^^ 
en^aimerM  davantage.  Vous  sav^^'  quelle 
peine  j'  ai  a  vous  gronder,  k  quh\  pl^sir  j'  "k 
a  vous^en  fAre, 
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XXXVIIL 

Leitre  de  La  Marquise  de  Favras^  a  Madame 
de  Valcour. 

Oui,  Madame,  wows  ^ommes  decides^a  falr^  un 
vojag^  en  Bretagn^,  avan^  d§  retourner^^au 
Langwedoc.  LB  bu/  d§  ce  vo/age  ^st  \e  desir 
d§  voir  deu^  p^rsonnes^aolssi  interessanto 
qi^'  extraordinaire^,  M.  et  Mme.  d§  LagarAe ; 
voici  leur  histoire. 

Le  marqwb  de  LagarAe  pass^f  pour  V  horn- 
me  1§  pluSs^Aeureuo:  de  la  Bretagne.  Cheri 
d'  une  femme  almable,  considere  dan^  sa  pro- 
vince par  son  merite  p6rsonn6l,  sa  naissance 
ht  sa  fortune,  il  rassemblAt  dan^  son  chateau 
toute  la  bonne  compagnie  d^s^Snvirons,  On 
^y  donn^^  la  comedie,  d^5  bal^,  e/  chaqwe 
jour  amenalt^une  fete  nouv^Ue. 

Mme.  de'  LagarAe  partage^b:/  1^^  gou/5  de 
son  mari,  e^  tous-deii^  crojaie/zt^avoir  fixe  le 
bon^eur,  q^^and  tout-a-coujt>  au  milieu  d'  une 
fete  la  mor^  subite  dS  leur  fille  uniqi^e  produisi^ 
dan^f  le  coeur  du  pere  infortune  une  revolution 
sSlssi  singuliere  qw'  imprevue.     Le  degou/  du 
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monde  1§  conduisiif  bi&ntdt^a  la  devotion  la 
plu5  sublime,  ^t  en  meme  tihps  lui  inspira  un 
d^ssein  qui  n'  a  jamA:s>^6U  d'  Sxeniple. 

M,  ^t  Mrne.  d§  Lagame  partirm^  pour 
Mon/p6lligr ;  ils^y  r^sterent  deiix^an^  unique- 
ments^occupes^a  s'  instruire  dan^  tou?  ce 
qui  a-rapports^a  la  chirurgi^^ ;  il^  fon^  de^  cours 
d'  anatomic  ^t  de  chimin,  apprenne/zt^a  sA- 
gn^r,  a  panser  d^s  plMes ;  ^t  reunissan/  pour  ci 
genre  d'  etude  toute  V  application  que  peuvent 
^inspir^r  de  granrfs  motifs^^^  un  veritable 
entAousiasme,  i\s  font  V  uu^^t  V  witve  d^s  pro- 
gres^etonnan/5. 

Pendant  ce  tenips^on  travaille  par  leur  ordre 
ml  chateaol  de  Lagarale,  qt/'  on  transforme  en 
^un  vaste  Aopital,  consistant^en  deux  corps- 
d§-logi5 ;  V  un  pour  \^s.^hommes^^t  V  Saltre 
pour  1^5  femme^.  Et  ce  sejour  ou  regnAent 
jadis  \h  pl^sir^,  1§  faste  6f  la  moU^sse  ^st 
d§venu  l6  teLiple  1§  plus^dlguste  dO  la  religion 
6/  de  V  ^umanite. 

Cependan^  M.  k  Mme.  dg  LagaraEe  partirew^ 
dS  Mon/pelli^r  ^t  arriveren^  dan^  leur  tSrre. 
M.  de  Lagarme,  alors^age  de  qwarante  cinq,^ 
ans,  prif  la  direction  de  V  Aopital  deSs^^omme^, 
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6/  depub  dix^an5  consacr^  sa  vie  et  sa  fortune 
a  servir  leSs^indigen^,  don^  sa  m^son  ht 
V  asyle.  Mme.  dB  LagarA^,  dix^ans  plus- 
jeim^  qiie  son  mari,  s'  impose  l6s  memes  d§- 
voir^  dan5  V  Aopital  des  femmes.  Belle  e^ 
jeune  encore,  elle  qintta  avec  transpor/5  le<? 
richer  parure^  de  la  vanite,  pour  prendre  V  tum- 
ble costume  d'  Aospitaliere. 

Cgt^etablissemenif,  cet^exeihple  dg  touted 
1^5  vertU5,  ail-dessus  peut-etrede  tout  ce  qt^'on 
^a  jamfe  vu  d'  admirable,  subsiste  encore, 
dure  dSpui^  dix^an^.  Voila,  Madame,  ce-qz/§ 
nous  voulons  voir.  Emilie  et  Alexandre  doi- 
ve/?i  falre  leur  premiere  communion  dans  si^ 
mois,  et  je  ne  puis  l§s^y  mieii^r  disposer  q?^'  Sn 
l^s  menant^a  Lagarfe.  II  est  si  dou^r  de  con- 
te^ihpler  la  v6rtu  de  pres !  L'  Aommage  qii'^  on 
lui  rend^es/  le  premier  pis  vers^^Ue. 

XXXIX. 

Lettre  de  la  meme^  a  Madame  de  Bellecour. 

Se-peut-il,  Madame,  qwS  vous  me'  demandier 
serieusem^m/  si  Emilie  se-trouve  cher-moi  a 
r  /zeure  ou  je  re^ois  ?  Peut-on  se-figurer  Emilie 
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assise  tristSmen^  sur  Ig  hovd  dg  sa  chaise  ail 
milieu  d'un  cercle,  ecoutant^une  conversation 
frivole  et  decousue,  et  ffcanf  tou5  le^  coiiipli- 
meuts  d'  usage  ?  Non,  non,  Madame ;  Emilie 
^st^une  almable  enfan/,  mals^^lle  n'  e^t^en- 
core  qu^  une  enfant,  puisqz^'  elle  n'  a  que  onze 
ans,  ^t  elle  n§  verra  le  monde  qud  lorsqz^'  6lle 
sera  en^eta/  d'  observ^r^i^  de  reflechir. 

J'  ai  une  nouv^lle  Aistoire  a  vou5  conten 
Vou5  saure^'  qu^  depuis^un^an  Emilie  re§o!^ 
chaq?^e  mof^  deu:r  loui^  pour  s^^  menu^-plA- 
sir^,  sur  quo!  i\'(mt  qu^  elle  s'  entreti&nne 
d'  epingle^,  de  poudre,  dg  pommade,  dg  papier, 
de  cire-a-cacheter,  de  gan/s^e^  de  souli^r^. 
Le  premier  mob,  \es  deu^r  loub  furent  depen- 
ses^en  superfluite^,  et  Emilie  fut^obligee  de 
port&r  de^  gan/5  sales^e/  de^  Soulier^  perce^, 
Alors^elle  senti^  la  necessite  d'  avoir  dS  V  or- 
dre  ^t  de  P  economie.  Maintenant^elle  ecrit 
^exactgmenif  sa  depense,  et  sdlt  la  regler  sur 
s^s  r§venu5.  Avant^Aier  a  midi  je  voulu5 
sortir  pour  acheter  qu^lqu^  chose,  lorsqwe 
Emilie,  entrant  dans  mon  cabing/,  m§  demanda 
en  grace  dg  la  mener  ch^z^un  marchancZ  dont 
^^lle  m'  avM^  parle.  J'  4  encore,  me  dit-elle, 
5  c* 
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un  peu  d'  argent  de  rgste  dg  mon  mols,  g/  je 
voudrfc  bien^acheter^ung  petite  tabl^.  J'  y 
consens  d'  ailtan/-mieu:r,  lui  repondb-j^,  qu§ 
J€  desire  qui  tu  sachet  le'  pri^  de^  chos^5  qui 
tu  S(2rls^oblige6  d'  acheter._.un  jour,  cB  qz^i 
116  peuif  s'  apprendr^  qz^'  en^allan/  qiit\qiie(ols 
chtz  les  marchan&. 

Nous  partons^eif  nous^entron^  dans^une 
b^ll^  boutiqz/e.  Emilk  demands  a  voir  de^ 
tables,  e^  on  lui  en  montre  un^  renfermant^un 
pupitre ;  vrms  inalAeureusement^elle  coiite 
vin^t-sep^  francs,  §/  Emilia  n'  en  possede  qui 
douze.  C^la  ^st  facheu^,  lui  dis-j^  tout  bis,  si 
jusqt^'  ici  tu  n'  avais  pas  tant  depense  d'  ar- 
gent^en  babioks,  que  tu  Is  perdiics^ou  cas- 
secs,  tu  ailrals  pu  acheter  cette  jolie  table. 
Emilia  soupira,  ^t  fit  dts  reflexions  sur  V  econo- 
mic.    Je  fis  m^s^cTnplettes^e/  nous  partinies. 

Qua.nd  nous  sommcs^en  voiturc  je  m'  aper- 
§ois  qw'  Emilie  ti6n/  sous  son  bras^unc  ca's-. 
s^tte  en  bois  de  rtse.  Comment,  dls-jc,  tu  Is 
^achete  ccla  ? — Oui  maman. — Et  combi^n  ? — 
Pour  mes  douzc  francs.  —  MaTs  c'  etait^unc 
tabic  qui  tu  desires. —  M^s  jc  n'  en^al  poin^ 
trouve  dc  jollc  pour  Yi  pri.r  qui  jc  pouv&^y 
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mettr^.— Et  a-c&se  d§  cela  tu  as^achete  une 
chos6  dont  tu  n'  ks  nul  be'soin !  On  ne  doit 
jam&  se  depomller^entiergmen^  de  son^^ar- 
gen^  pour  satisfto^  uue  fantalsie ;  il  peu^  sur- 
v§iiir  uue  circonstance  qui  le  fass^  re'grelter. 
— Mils  d^us  trob  jour^  j§  recevra  mon  mols. 
—  II  seriif  tres  possible  q?^g  d'  ici  la  tu  ties 
besoin  d'  argenif. 

LS  lendemain  de  cet^entretien  un  laquAs^^ 
eutre  dan^  la  chambre  d'  Emilia  et  lui  r^mSt^ 
une  lettre  a  son^adresse,  ea  lui  disan^  qi/'  une 
femrns  bien  pale  e^  mal  Yetue  vienZ-de  V  appor- 
ter.  Emilie  la  remet^a  Mile.  Arnailc?,  sa 
gouvernante,  qin  V  ouvre  aussitot^eif  li^  tou^ 
hmt  ce-qui  suit :  "  Mademoiselle,  j'  implore  votre 
compassion.  Je  suis  veuve,  et  j'  ti  s&pt^en- 
fciuts  qui  sont  pre^  d'  expirer  de  misere.  Je 
suls  venue  pour  parler^a  madame  votre  mere, 
et  lui  demander  quelqu'^s  secour^.  MAs  com- 
me  elle  n'  e^^  pls^encore  leVee,  je  m'  adresse 
a  vou,^.  Je  vous^ecrk  dans  votre  cuisine,  oil 
je  vo!^  le  feu  pour  la  premiere  fob  depub  huiif 
jours.  Au  noA  de  Dieu,  prenez  pitie  de  mol 
%t  de  mes>_.enfan/s." 

Ah  !  granrf  Dieu !  s'  eerie  Emille,  qiii  fer^- 
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j^donc?  —  comment,  Mademoiselle,  repri/  la 
gouv^rnante,  pouve^'-vous  hesiter^un  moment 
^a  donner^a  cette  pauvre  femme  V  argent 
uec^sszLre  pour  lui  avoir  du  pain  ?  Envo/^z- 
lui  un^ecu,  c§  secours  lui  suffira  pour  ^- 
jourd'  Aui,  ^t  smement  yous  ne  doutez  pl^  que 
Mme.  votre  mere  ne'  lui  fasse  donner  tou5  les 
secours  qu^  6xige  sa  deplorable  situation. — Un 
ecu,  repondits^Emille,  un^ecu !  hell^,  j§  ne 
V  A:  pil5 !  Ah !  mes  douze  franco,  si  je  l^s^ 
av^5 ! m^dite  cassette  !  O,  Mademoi- 
selle ArnaucZ,  pretez-mo!  douze  franco,  je  vous 
^§n  conjure!  —  Je'  ne  le'  puis;  Madame  m'  a 
6xpr6ssemen^  defendu  de  vou5  preter  de  P  ar- 
gent.— Mai5  c^tte  panvre  femme ! — Rassure^'- 
V0U5,  4lle  sera  secourue.     Mals^il  ^st  biin^ 

etonnan/  que  yous  n'  ^ez  plu5  d'  argent 

Jg  ne  depense  pis  le-mifen  en  bagatelles;  je 
suls  toujours^en>^eta/  dB  secourir  les^indi- 
g^nts^  qwand^ils^on^  recours^a  moL 

A  mon  rev6il,  Emilie  §/  Mile  Arnailc?  des- 
c§ndew/  che2^-moi;  la  premiere,  les  larmes^ 
mix^yeu^,  me  conte  V  Aistoire.  Comme  son 
coeur  lui  aval/  far/  mre  toutes  \^s  reflexions 
qw'  un  t^l  evenemeni  peut^inspirer,  jB  ne  m'  Sn 
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pirmis^aucun^-  Une  rgmontrance  inutile  ^^t 
^afessi  desagreabig  qu^  ennuyeuse,  et  souvent 
^eWe  seche  tout-a-coii/?  1^5  larme^  d'  un  sin- 
cere r^pentir.  J§  m^  content^  de  la  plaindr^. 
Qui  tu  ks  du  souffrir,  lui  di^-j^,  ma  pmyve 
Infanf,  qutWe  cru^lle  matinee  ! — Ah  !  repondit 
^Emilie,  cette  douleur  sensible^  j§  ne  V  eprou- 
wevm.  plu5.  Je  sui^  guerie  pour  toujour^  de^ 
fantasies  qui  peuYenf  nous  priver  du  bon^eur 
dS  secourir  l^s^infortunes. — Ecoute,  Emille, 
avan^  de  form^r^un  proje/,  consults  toujour^ 
la  ralson;  elle  n^  exige  pas  le  sacrifice  total 
des  fantalsk^,  elle  veuf  seulemen^  qw'  elles  ni 
so\ent  pis  touted  satisfaltes.  La  moderation, 
c^tte  belle  v^rtu,  ests_,absolumen^  necessftre  en 
touted  chose5. 

XL. 

Lettre  de  Voltaire  a  une  Demoiselle^  qui  P  avait 
consults  sur  les  livres  qu^  elle  devait  lire. 

J§  ne  suis,  MademolsSlk^  qu^  un  vieu^  malade, 
If  il-faaf  que  mon^etaf  soif  bi&n  douloureux, 
puisq^^§  je  n'  al  pu  repondre  plus-tot^a  la  l^t- 
tr^  don/  you^  m'  Aonorer,  et  que  j§  ne  vous^ 
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/ace,      age]      etait,      pitre,      tttc;      piquCj      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,      pair,      there:      fig,      field;      rob,      robe; 

envois  que  de  la  prose  pour  \os  joWs  \hs. 
Yous  me  demandez  de^  cons^fb,  il  ne  vous^ 
en  Mlt  point  d'  atltr^  que  votre  gou^.  L'  etude 
que  vous^aver  fiite  d§  la  lang?/e  italienne  dolt 
^encore  fortifier  ce  goii^  avec  leqwel  vous^ 
etes  nee,  et  que  personne  ne  peu^  donner.  JJi 
Tasse  et V  Arioste  vou5  rSndron/  plu5  de  ser- 
vicer qui  moi,  e^  la  lecture  dS  nbs  meiUeurs 
poeter  vauif  mieii^  que  toutes  hs  \egous;  mai^ 
puisqz^e  vour  dalgne^'  de  si  loin  me  consulter, 
je  vouSs^invite  a  ne  lire  que  les^^ouvrages  qui 
son/  depuk  long-tefn/^s^en  possession  dh  suf- 
frages du  public,  et  dout  la  reputation  n'  est 
"point^eqz/ivoqw:  il-y  en^a  pen,  mais^on 
profite  bien  davantage  en  les  lisanf^  qti^  avec 
tou5  1^5*  mauvAs  peti/s  livres  dout  nous  son\- 
mes^inonder.  Le5  bons^ailteurr  n'  out  d( 
V  esprit  qu''  mtant  qu'  il  en  f^Y,  n§  le  r§ch6r- 
cheiit  jamAs,  plalsent^avec  bon  sens,  et  s'  ex- 
prime^zt._avec  clarte.  II  semble  q?/'  on  n'  ecrivr 
plus  qu^  en^enigmes.  Rien  n'  est  simple,  tout 
^est^affecte;  on  s'  eloigne  en  tourde  la  na- 
ture, on^a  le  malAeur  de  vouloir  mieiio:  fam 
que  nos  maitres. 

Tene:r-vous-en,  Mademoiselle,  a  tout  ce  q?(i 
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dii,    mur;    jenne,    jeiine;    sous,    voute;    sang;    /in;    son;    un. 
— ,       — ;•     su.n,         — ;       good,    viood;       — ;       — ;       — ;      — . 

plait^en^eii^.  La  moindre  affectation  est^ 
un  vice.  Les>^Italiens  n^  on^  degenere,  apres 
le  Tasse  ^t  P  Arioste,  quS  parce  qu'^  ils^on^ 
voulu  avoir  trop  d'  esprit ;  ei  les  Francfe  son^ 
dans  h  meme  ca^.  Vojez^avec  qi^el  natural 
Madame  de'  Sevigne  et  d'  autre^  dames^ 
ecYiYent;  compare^'  ce  style  avec  le^  phrases 
^entortillees  de  nbs  peti/5  roman^ ;  je  voii^ 
cite  Jes^A^roine^  d§  votre  sexe,  parceqz^e  vou^ 
me  paralsse2'  faite  pour  leur  ressembler.  Il-y 
a  des  pieces  de  Madame  Deshouiiere^  qw'  ^cun 
^Ateur  d§  nbs  jours  n§  pourrftt^egaler.  Si 
V0U5  voule2'  qu§  je  vou^  cite  des^Aomme^, 
voyez^avec  qw^lle  clarte,  qt^elle  simplicite 
notre  Racine  s'  exprime  toujour^.  Chacun 
CTOi/,  en  le  lisanf,  qze'  il  dir&^en  prose  tou^ 
ce  qic'i  Racine  a  dit^env^r^;  croyez  qz^e  tou^ 
ce  qui  ne  sera  pis^aussi  clAr,  dissi  simple, 
aussi  elegan/,  ne  vaudra  rien  du-touf. 

Ybs  reflexions,  Mademoiselle,  vous^en^ 
apprendron^  cen^  fois  plus  que  j§  ne  pourrfc 
vous^en  dire.  Vous  verre^*  que  nbs  bons.^ 
ecrivains,  Fenelon,  Bossue^,  Racine,  Despre- 
aux,  emplojalen^  toujour^  1§  moif  propre.  On 
s^  accoutume  a  bifen  parler^en  lisan^  souYent 
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face,      age;      ^tait,      pere,      tete;     pique,      gite;      robe,      eote; 
bat,       bar;       met,       pair,     there;      fig,      field',,      rob,      robe; 

ceux  qui  out  bien^ecri/ ;  on  se  falt^un^  Aa- 
bitude  d'  exprimer  siniplement.^e/  noblem§n^ 
sa  p§nse6J  sans^^ffor/.  Ce  n'  ^st  point^un^? 
etude ;  il  n'  en  conte  wicune  peine  d§  lire  cB 
qui  tst  bon,  ^t  dS  ne  lire  quS  cela.  On  n'  a 
de  maitre  qu^  son  plaisir  e^  son  gou/e 

XLL 

Lettre  de  Voltaire  a  Madame  Du  Deffand. 

M.  P  envoje  de  Suede  m*  a  di/,  Madame,  qw§ 
VOU5  vou5-souvene2'  toujour^  d§  moi  avec  une 
bonte  qm  ne  s'  6s/  pis  dementie.  Nous^avons 
iht^  m.  peti/  couv^r/  du  rol  de  la  terre  qia  a 
le-plus  d'  6spri/,  un  souper  oil  il  n§  manqwalt 
qi^e  vous.  II  veu/  se-charger  des  xegxhts  qwe 
j'  ^  d'  avoir  p6rdu  une  societe  t^lle  qwS  la- 
v6tre,  ^t  de  vous^envoy&r  ma  lettre. 

Vous^av^z  diminue  mon>_.envle  de  faire  un 
tour  a  Paris,  lorsqwe  vous  P  av^z^abandonne  ; 
mAs  j'  6spere  toujours  vous^y  retrouver 
qw^lqwS  jour.  La  retr^te  a  s^s  charmes,  m^s 
Paris  a  dissi  l^s-sien^. 

II  vous  paralt^etonnan/,  peut-etre,  qwe  jS 
me  vante  d'  etre  dans  la  retraite  qwand  je  suls 
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^u,    miir:^  Jeiine,   jeiine;    ^ous,    voiite;    ssmg;   /in;    son;    ua. 
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^a  la  cour  d'  on  grand  roi ;  mfc,  Madame,  il 
vM  (mt  pks  s'  imaginer  que  j'  arriV(?  IB  matin 
a  un^  toilette  avec  one  ipevvuqiie  poudre^  a 
blanc,  qa'i  j'  ailk  a  la  messe  en  ceremonig, 
qti'i  d€-la  j'  assists  a  un  dmer,  qu§  ]e  fassc 
iiiettr^  dan^  le^  gazett(S5  Qui  j'  al  le5  grand^^s 
^kntxees^  et  qu^  apres-diner  je  compose  de^ 
cantiq2^6Sv_,ou  Ms  romanc^^. 

Ma  vie  n'  a  pl^  ce  brillan/ :  je  n'  al  pl^  la 
moindre  cour  a  falr^j  pl.^  nieme  ail  maitre  d§ 
la  maXsoDj  et  ce  n'  esl  pas;_.a  de^  cmUiqiies 
qti'§  ]e  travaille.  Je  suL^  lege  commodemen^ 
dans^nn  hem  pal& ;  j'  al  aapre^  de  moi  deux 
^ou  troi^  philosopbes^avec  X^sqiitils  je  dine 
regulierement^e^  plus  sobremen^  qii^  un  devo/. 
Qtiand  j§  me-porte  bien,  je  soupe  avec  I§ 
roi,  e/  la  conversation  ne  roule  ni  sur  \^s 
tracasseries  particuliere.^,  ni  sur  les^inutilite^ 
generale^ ;  mal5  sur  1§  bon  gou/,  sur  tou5  l6s 
_ar/5,  sur  la  vrale  philosophic,  sur  1§  mojfen 
d'  etre  henvovix^  sur  celui  de  discerner  \e  vraT 
d'  avec  1§  Ml.r,  sur  la  hberte  de  penser,  sur 
\%s  verite^  que  Locke  enselgne  e^  que  la  Sor- 
bonn^  ignore,  sur  IS  secre/  de  mettre  la  phx 
hors  d'  un  ro/aume.     Enfin,  depuis  plu^  de 
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/ace,      age;      ctait,      pere,      tete;     pique,      gite;      robe,      eote; 
bat,       bur;       met,       pair,     there;     fig,      fialdr      rob,      robe; 

deiix^ans  qz/S  ]e  ^nis  dan^  ce  qz^'  on  croit^^ 
Vine  cour,  et  qui  n'  e^t^Sn^effe/  q?^'  unc  r§- 
trate  d§  philosoph^^^  il  n'  y  a  point^fu  de 
jour  oil  ]e  n'  ai6^  trouve  a  m'  instruir^. 

Jamals^on^a  m^ne  un^  vi^  plu5  convenabl^' 
a  un  malade,  car  n'  ai'ant^dlcune  visits  a 
f^r^^,  ailcun^  devoirs^a  rendrs,  j'  Ei  tou/  mon 
teinps^a  moi,  U  on  ne  peu^  pa^  souffrir  plus^ 
a  son^ais^,  Je  jouls  de  la  tranqznllite  et  Ae 
la  liberte  qz/e  vou^  goutez^ou  vous^ete^* 
Cda  vailif  bien  les^orage^  ridicules  qz/g  j'  ti 
^ssuyes^a  Pam. 

M.  \e  comte  d'  Argenson  m'  a  totalement^ 
oubliec  S'  il  s'  etait^un  peu  souvenu  de  moi 
lorsqt/'  il  ent  \e  ministers  dO  Pam,  peut-etre 
n'  aurais-je  pli^  V  espece  d§  bonAeur  q^^'  on 
m'  a  enfin  procure.  Cependan/^  on  alme  tou- 
jours  sa  patri^,  malgre  qz^'  on^en^al/;  on 
parle  toujours  d§  P  infidek  av§c  pl&sir, 

Je  vous  renrfs^un  compt^  exact  dg  mon^ 
amc,  e^  vous  pouvSz  me  donner^un  bille/  Ae 
confession  qz^and  vous  voudrgz;  maTs^il- 
faiidra  aussi  vous  confesser^a  moi,  me  dir^* 
common/  vous  vous-porte^-,  ce-q?^e'  vous  hiies 
pour  votre  sante  e/  pour  votrc  bon/^eur,  q?/and 
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da,    mur;    jeune,   jeune;    sous,    voute;    sB.ng ;   /in;    son;    un. 
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Yous  comptez  retourner^a  Pam,  et  comment 
Yous  prenez  le^  choses  d§  la  vie. 

Fort^Z'YOus  bien,  Madame,  et  souvenez-vou5 
du  plus>_.attache  e^  du  plus  sensible  d§  yos 
.  s^rviteur^. 

XLIL 

Lettre  de  Racine  a  son  jils. 

II  m§  par^^  par  votre  iSttre  c\iM  vous  port§z.^ 
un  peu  d'  envie  a  Mademoiselle  de  la  C,  d§- 
ce  qu^  elle  a  lu  plus  de  comedies^e^  de  romans 
qwe  vous.  Je  vous  dirar,  av6c  la  sincerite 
av§c  laqz/elle  jg  suls^oblige  de  vous  parler, 
qwe  j'  ^  uUs^^extreme  chagrin  qz^e  vous  fassiez 
tanf  de  cits  de  toutes  c6s  nialseries,  qza  ne 
doive/?i  servir  tout^au-plus  qi^'  a  delass§r 
i\ui\(\u%{oh  V  esprit,  mals  q^a  ne  de'vraie/?/ 
poinif  vous  tenir  mitant^a  coeur  qz^'  elles  fon/. 
Vous^etes^engage  dans  d^s^etudes  tres- 
serialises,  qa\  doivent^attirSr  votre  priiicipale 
attention;  e^  pendan/-qz/e  vous^y  etes^en- 
gage,  et  que  nous  paj^ons  des  maitres  pour 
vous^instruire,  vous  devez^eviter  tou^  ce  qui 
peu;  dissiper  votre  esprit^e/  vous  detourner 
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/ace,      a^e ;      dtait,      pHre,      ttte;      pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       Jar;       inet,      pair,     there;     fig,      field;      rob,      robe; 

de  votre  etud^.  Non-seulemen^  votr^  con- 
science et  la  religion  vous^y  ohligent^  mais 
vou5-meme  devez^avoir  asser  de  considera- 
tion e/  d'  egarc?  pour  moi,  pour  vou5  con- 
former^un  peu  a  mes  sentimen/5  pendan/-qw 
Yous^etes  dans^un  age  ou  vou5  devez  vou5 
lalsser  conduire, 

Jg  ue  dis  pa5  que  yous  ne  lisiez  qi/elqwefol^ 
des  chosen  qwi  puisse7it  vou5-divertir  V  esprit, 
e^  Y0U5  Yofez  quS  ]e  vous^ai  mi^  moi-meme 
entre  le^  mains^asser  de  livre^  fran§M5  capa- 
ble^  d%  vous^amuser;  mal5  je  serais^incon- 
solable  si  ce^  sorter  de  livres  vous^inspiraien/ 
du  degoii^  pour  dSs  l§cture5  plus^utiles,  6/ 
surtou/  pour  des  livre^  de'  piete  U  de  morale, 
don^  V0U5  ne  parley-  jamais,  e^  pour  lesqwels^ 
il  seihble  qwe'  vou5  n^  ajez  plus^aucun  gou/, 
quolque  yous  so/ez  temoin  du  veritable  plaisir 
qii%  'f  y  pren^s  prefeTablement^a  toute  autre 
chose.  Croye^^-moi,  qz^and  vou.9  saure-S'  parler 
de  comedies^e^  de  roman^,  vou5  n'  en  serez 
gwere  plus^avance  pour  le  monde,  ht  c§  ne 
sera  poin/  par  cSt_cndroi/-la  que  \o\\s  serez 
le-plus^estime.  Je  reme/s^a  vous^en  parlor 
plus^Bir-long^g/  plus  particulieremen/  q^mnd 
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(Zu,    TTiiir;    jenne,    jeiiiie;    sous,    voute;    S3.rig ;    /in;    son;    un. 
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je  Yous  r^verral,  et  yous  me  ferez  plalsir  alor^' 
d§  me  parlSr^a-coeur-ouver^  la-dessu^  et  d§ 
ne  YOUS  point  caclier  de  moL  Yous  jugez  bien 
que  j§  ue  cherch^  point^a  vou5  chagriner,  et 
qwe'  je  n'  zi  ailtre  dessein  que  de  contribuer^a 
vou5-rendre  V  esprit  solids,  e^  a  vou^  mettr^  en 
^etat  de'  ue  point  f&re  dS  des^onneur  qz^and 
V0U5  viendrez^a  paraltre  dan^  le  monde.  Je 
vous^assure  qu^  apre^  mon  salu^  c'  est  la  chose 
don^  je  8uis  le-plus^occupe.  N§  regarded 
poin^  tout  ce  que  ']e  yous  dis  comme  uue  Ye- 
primande,  mWLs  comrne  les^avi^  d'  un  pere  qui 
vous^aline  tendremen/  et  qui  ue  songe  qu'^  a 
V0U5  donner  des  ma.Yques  de  son^amitie. 

XLIIL 

Lettre  de  Courier  a  Madame  Pigalle. 

Vous^ailr§2'  de  ma  prose,  chere  cousine,  tan^ 
que  vous^en  voudre^,  ht  du  style  a  vin^^  sou^^ 
c'  e^t^a  dire  du  m^zlleur,  qui  ue  yous  coutera 
ri6n  que  le  per/;  si  j§  ne  vous^en^aT  pls^ 
adresse  plu5-t6/,  c'  est  que  nous^aftltre^,  vieu^ 
cousins,  nou5  n'  ecrivons  gwere  a  no5  jeune^ 
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face,      'dgc,      ttait,      pijre,      tete;      pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,      pair,      there;     fig",      field;      rob,      robe; 

cousine5'  san5  savoir  auparavan^  comment  nos 
\&ttres  seron^  reghes,  n'  etan/  pis,  comme  vous 
^^.ailtr^^,  toujours^assures  de  plalre.  Ne  m'  ac- 
ciise^^  ni  de  paress^^  ni  d'  indifference;  je  vou- 
mis  voir  SI  vou5  songerie^'  que  je  ne  vous^ 
ecriv&  pa^.  Depuis  pres  de  deux^ans,  vous 
n' avez^Sucun  ftr  dS  vous^en^ap^rceVoir; 
raoi,  piq^^e  de  c^la,  j'  all&s  vous  qwer^ller, 
qwand  vous  m'  ave^^  prevenu  fort  polimen/: 
j  iime  vos  reproches,  et  vous^ave^'  mieu:zr 
repondu  a  mon  silence  qn'B  peut-etre  vous 
n'  eussies'  falts^a  mes  lettr^s. 

On  me  mande  de  vous  dos  chos^-s  qwi  me 
ipldlsent  beaucou^:  Vous  parley'  de  moi  qm]qii'§- 
fois,  vous  jouez^avec  vos^enfan/s,  6/  vous 
vous,_.ennuyez.  Volla  unc  conduits  admi- 
rable !  De  mon  cote  je  m'  ennuie  aussi,  tan/  qii'^ 
je  puis,  comme-dS-ralson.  Ne  nous  sommes- 
nous  pas  promis  de'  ne-poin/  rire  1'  un  sans 
V  autre  ?  pour  moi,  je  ne  sa[s  ce-q?^§  c'  ht  que 
manq?^er^a  ma  parole,  et  je  garde  mon  serieiur, 
compiaut  bien  que  vous  tene:r  le-v6tre.  Je 
trouverats  for/  mallvais  q?^'  il  en  fut^autr^- 
men/,  6/  si  q?/elqi^'  un  vous^amuse,  a  mon 
retour,  qu^  il   prenne  garde    a    lui;  poin/   de 
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^u,    miir;    jeune,  Jeune;    sous,    ©oii^e;    ^ang^;  /in;    son;    on. 
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pl^sir^  ma  cousins,  point  de  plMsir  sao5  votr^? 
cousin. 

Hela^!  pour  tSnir  ma  promesse  j§  tf  & 
besoio  qui  de  penser^a  cing  cen/s  lieues  qui 
nous  separen/5  a  deu«r  longz^e^,  longt^es^annees 
.^ecoulee^  sans  ¥Ous  YOir,  ^t  coinbien^encor^ 
a  passer  de  la  meme  manier^ !  Ces^idees-la 
iiS  me  quittent  poin^,  el  ms  donn^nt^un^  phy- 
sionomi^  de  misanthropy  et  repentir*  Jeux 
.^innocen^^  petite  bak,  ef  soirees  du  jardiny 
<iu^  eteS'YOus  de  venu^ !  Non,  j§  ne  snis  plus  le 
cousin  qui  vous^amusairi  ce  n^  ^st  plus  le 
temps  de  dom  Bedain^  et  de  la  dam^  empaillee. 
En  me  vojan/  mainteiian/  vous  n^  mS  r^con- 
nfttriS^-  pasj  ei  yous  demaoderiez^encore:  "  ou 
'^st  le  cousin  qui  lit  ?"  Volla  ce-qu§  c'  est  de 
s'  eloigner  d^  you^  I  oo  s^  enouk,  on  d^vi^n^ 
maussade,  on  viefUi^  d'  un  siecl^  par  an.  Pour 
€tre  Aeureu^5  il  fmt^  ou  ne-pis  vous  connfttre, 
ou  ne  jamfe  vou^  quitter. 

Je  n^  M  guere  hmlle  pres  d^  vous,  ni  vous._. 
avec  moi,  ce  me  semWe^  si-ce-n'  est  peut-etre 
en  famille  mix  visiter  d§  nos  chers  parens;  eh- 
bi^n,  depui^-qt^e  j§  ne  vous  voSs  plus  je  hkille 
du  matin  ad  soir.     La  nature,  vous  k  sav^z^ 
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fa.ce,      VLge]      ^tait,      pere,      teie;      piqne,      g'ite-;      rob^,      sole; 
bat,       bar;       met,      pa'n',     there;     f^g-,      field;      rob,       robe; 

m'  a  donne  un^organe  favorabk  a  c^t^§x^r- 
cice ;  je  bailie  en  verite  comme  un  coffre ; 
V0U5,  a-cause  d§  mon^absenc€  la-bS,^^  vou^ 
de\ez  bailler^ailssi  comme  uue  pitite  tabatiere. 
Mils  saYez-YOus  ce-qiii  m'  arrive  dB  ne  plus 
rue  ?  je  devieD5  mechan^.  Iniaginez^un  pen 
a  qiioi  je  passe  mon  tefaps.  Je  revs  nuit^e^ 
jour  €ViX  mo5'eii5  de  tuer  dts  gens  qud  je  n'  zL 
jamms  yus^  qui  ne  m'  on^  fai/  ni  bien  ni  mal ;, 
cela  n'  e^t-il  p§i5  joli  ?  Ah  !  erojez-moi,  cou- 
sine,  la  tristesse  ng  vail^  ri^o,  reprenon^  notre' 
ancienne  allure ;  il-n'  y-a  de  bonnes  geD5  que 
ceii^  qui  Aent ;  rions  toute^-le^-fob  que  V  oc- 
casion s'  en  presentera,  ou  uieme  sans^occa- 
sion* 

XLIV. 

Letfre  du  rneme  a  la  meme. 

J§  re5us^a  Rome,  chere  cousine,  il-y-a  six 
mois^environ,  une  lettre  de  vou5,  e/  comme 
6lle  mS  fi^  grancZ  plaisir,  j'  y  repondb  sur-l§- 
cham/?.  Wims  je  gardai  ma  I§ttre  a  fin  de  vous 
la  porter  mo!-meme.  Car  alor^  j'  avau  resolu 
de   partir   pour   Pari^,   ou  je   comjotal^  you^ 
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trouver.  Cependant.^il  arriva  qt^e  j§  ne 
partb  poin?.  Ainsi  cette  reponse  e^^  restee 
dans  ma  poche.  Qii'§  voulez-vous  ?  P  homme 
propose  et  Dieu  dispose.  Yous  qiii  deviez.^ 
etve  ici  aii  commencement  d'  avri/,  vous._^y 
venSz^a  la  fin  de  juille/,  et  vous^y  restez 
jusq?^'  m.  jour  de  mon>^arrivee.  Cela  av& 
tou^  V  Ay  d'  une  chose  arrangee,  comme  si 
nous  fussions  convenus  de  nous^eviter.  J'  en- 
train par  une  porte  et  yous  sortie^'  par  P  autre. 
Ne'  me  demanded-  pas  si  j'  enrageaT.  Ce  fut  le 
commencement  de  mon  gmgnon ;  rien  ne  m'  a 
reussi  depuis. 

Tout-a-P  Aeure  encore  deu^  gendarmes  m§ 
gardale?2t^a  vue  jour  et  unit ;  le  jour  ils  m§ 
couvaIe/2if-des^yeiix,  et  la  nui^,  avec  deu^ 
chandelles,  ils  m'  eclalrale?2^  pour  dormir,  d§ 
crainte  qu^  on  ne  m'  enlevaif  par  les^Ars.  J§ 
ne  pouvals  rien  fftre  sans  P  assistance  dS  ces 
messieurs.  On  vous^aura  conte  cela.  J'  etals 
^un  conjure,  j'  avfts^entreprls  de  ffce  pass§r 
la  couronne  dans^une  autre  branche.  Si  P  on 
m'  eu^  coupe  la  tete  pour  crime  d'  eta/,  c'  eut 
^ete  pour  vous  un  grancZ  lustre :  rifen  n'  Aonore 
plus^une  famille,  et  tous  mes  parens^aurAe?!^ 
6 
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/ace,      ao'e;      dtait^      pere,      tete;      pique,      gite]      robe,      cote; 
bat,       bar ;       met,      pair,     there ;     fig,      field ;      rob,      robe ; 

mis  C6la  dan^  leurs  papier^.  MalAeureuse- 
ment^on  s'  ap§rcu^  que  j'  etais^un  pauvre 
(liable  qid  ne  saval^  pis  mem^  qii'^  il-y  eut  d^s 
conspirations,  e^  on  m'  a  laisse  aller.  Tou^ 
cda  ne'  me  ser^it  point^arrive  si  je  vous^ 
avals  vile  cette  annee,  car  un  bonAeur  amene 
V  Witre.  M^s^une  fois^en  gingnon,  tout 
to&be  sur  un  pauvre  homme. 

Je  vols  voSs^enfans  le  dimanche  chez  M. 
MarchancZ;  i\s  sont  jolis^e^  dignes  d§  vous; 
1'  aine  surtou^  rnontre  de  P  esprit.  Jg  ne 
lAsse  pis,  tou^  diables  qii^  ils  son^,  de  leur 
^ns^gner  qii^lqii'^his  des  polissonnerW  de 
mon  teibps,  inconniic^s  dans  ce  siecle-ci,  ou 
tout  degenere.  Alfred  fera  tout  ce  qii'  il  voudra, 
mils  je  suis  fache  qic'^  on  les  desole  pour  d^s^ 
etud^s^assommant<?s,  et  dont  V  utilite  apres 
tout^tst  douteuse. 

Ne  compte^r-vous  pis,  dites-mo!,  vous^ou 
votre  mari,  venir  bi6nt6t^a  Paris  ?  Si  vous 
ne  vene^,  j'  iral  vous  voir.  Je  pensMs  d'  aborc? 
de'voir  attcndre  la  belle  salson ;  mils  depuis, 
reflechissan/  sur  P  incertitude  de'  la  vie,  j'  ai 
trouve  que  c'  etal^  sottise  de'  differer^un  plai- 
sir,  surtouif  qz/and^on._a  comme  mo!  q?mrante 
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ans^e^  de^  chgveu^  bianco :  rien  n'  est  plus 
vm.  J'  en^al  he€ucoup  ef  je  \^s  garde 
precieusemen^  pour  vou5  le^  ffce-voir.  Qui 
dire^^-vous^a  cela  ?  car  enfin,  ou  h  proverbs 
ment^  ou  ma  tete  n'  e^^  pa^  celk  d^  un  fou^ 
comme  il  vous^a  plu  d§  le  dir^,  san^  reproche^i 

A 

en  bien  des  rencontr^5.  Je  veii^  vou5  de- 
mander  la-d^ssus^un^  petite  explication  m 
coin  du  feu,  nou5  deu^,  si  je  m'  y  trouve^ 
comme  j§  P  esper^,  avec  vou5  cet^^Jv^r. 

Repondg^r-moi  bien  vltg.  Ybs  lettre^  son^ 
charmante^:  j'  time  fort^a  en  receVoir^ 
qwoiq^^'  il  n'  y  paralsse  gueve.  J'  en  regrettal 
fort^une  qui  ]e  devfc^avoir  a  Milan,  e^  qui 
]e  iC  y  trouval  poiuif,  san^  douts  par  Yi  retard 
dS  mon  vojage.  Vous^avez^un  style  nature! 
it  fort^agreable.  Pour  moi,  je  grilFonne  tou^ 
\e  jour  de5  choses^^ennuyeuse^,  et  je  n'  en  pui^ 
plu5  qz^and^il-s'  agi^  de  f&ve  una  lettre  qui 
m'  amuser^if. 
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/ace,      age;      ^tait,      pere,      tete;      pique,      g'itc,      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,       pair,     there;      fig,      field;      rob,      robe; 


XLV. 

Letlre   de  Voltaire   a   Helvetius,   sur  V   art 
d^  ecrire. 

J§  m^  grond(5  bien  de  ma  paress^,  mon  ch6r  ei 
^mabl^  ami ;  mfc  j'  aT  ete  si  indignement^ 
occupe  de  prosg  depuis^iin  mob,  qi^e  j'  osAs 
^a-pem^  yous  parler  de  yers.  Mon^imagi- 
nation  s'  appesanti/  dans  des^etude^  q^a  sont 
^a  la  poesi^  ce-qiie  des  gard^-meubk^  sombres 
^et  poudreuo;  sont^a  une  salk  d§  bal  bifen^ 
eclaire^?.  Il-fau/  s^couer  la  poussier^  pour 
V0U5  repondr^.  Vou5  m'  avez^ecri^,  mon 
charmant^ami,  une  lettr^  ou  je  r^connfc  votr6 
genl^.  Vous  ue  trouve^  poin^  Boll^ail  assez 
for/ ;  il  n'  a  rien  de  sublime,  son^imagination 
n'  tst  point  brulante,  j'  en  conviens^avec  vous: 
aussi  il  me'  seirible  qz^'  il  ne  passe  poin/  pour 
im  poete  sublime*,  mals^il  a  M/  ce  q?^'  il 
pouvait^e/  ce  q?^'  il  voulaW  faire.  II  a  mis  la 
raison  en  vers^Aarmonieuo: ;  il  Ss/  clalr,  con- 
seq?^en/,  facile?,  Aeureii.r  dans  ses  transitions ; 
il  ne'  s'  eleve  pas,  mals^il  ne  tombc  gi^ere. 
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Ses  sujefe  ue  compoYient  pis  cette  elevation 
don^  ceu^  que  yous  trdltez  sont  siisceptibl^s, 
Vous^av^z  senti  votrg  talen/,  comme  il  a  senti 
le-sien,  Vous^et^s  philosophy,  voii^  voje^' 
tout^eo  grant?;  votre  pinc^ail  e^^  fort^e/ 
hardi.  La  nature  en  tout  cda  vous^a  mis,  je 
V0U5  h  dls^avec  la  plus-grands  sincerite,  fort 
^au-dessus  de  DespreA^;  urns  ces  talen/s- 
la,  que\qu8  grands  qu'^  i\s  solentj  ne  sevont  ri^n 
sans  lls-siens,  Vous^avgz  d'  aiitan/-plus 
besoin  de  son^exactitude,  que  la  grandeur  d§ 
vos^idees  soufFrs  moins  la  gene  ef  V  esclavage. 
II  ne'  vous  coute  point  de  penser,  mAs^il  coute 
infinimen^  d'  ecrire.  Je  vous  precheral  done 
et^rnellemenif  cet,_,ar/  d'  ecrire  qu§  Despreaux 
^a  si  bien  connu  e/  si  bien^enselgne,  ce  res- 
p^cif  pour  la  langwe,  cette  liaison,  cette  suite 
d'  idees,  c6t^alr  ^se  avec  l§qz/el  il  condui/ 
son  lecteur,  c§  nature!  qui  est  \e  frui/  de  V  ar/, 
et  cette  apparence  dS  facilite  q^^'  on  ne  doff 
qw'  au  travazl.  Un  mot  mis  hors  dg  sa  place 
gate  la  plus  belle  pensee.  Les^idees  de  Boileau, 
je  V  avoiie  encore,  ng  son^  jam#s  grandes, 
mais^elles  ng  sonif  jamAs  defigurees:  enfin, 
pour  etre  atl-dessus  de  lui,  il-Ml^  commenc§r 
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/ace,      'dge;      ttait^      pere,      tiite',     pique,      gite;      robe,      cote: 
bat,       bar;       met,       pair,     there;     fig,      field;      rob,      robe; 

par  ecrir^  ailssi  nettement^e^  aussi  corrgcte- 
meut  que  lui. 

Votrg  dans^  haute  n§  doi^  pl^  se  permettre 
un  fau^  pa^;  il  n'  en  f&  point  dans  ses  petits 
menmts.  Yous^eies  briUan/  de  pierrerW; 
son^Aabit^e^/  simple,  mtis  bien  far/.  II  fan/ 
q?^e  v65  diaman/5  solen/  bien  mls^en^ordre, 
sans  qiiol  vous^aurie^'  V  tir  gene  avec  1§  dia- 
deme  en  tete.  Envoje^^-moi  done,  rnon  ch^r 
ami,  q^^eIq^^e'  chose  d'  aussi  bien  travazlle 
qz^e  vous^imaginez  noblemen/;  ne  dedaigne-: 
point  tout^a-la-fois  d'  etre  possesseur  d§  la 
mine  e/  ouvrier  de  V  or  qr^'  elle  produi/.  Vous 
sente^^  combien,  en  yous  parlant^ainsi,  je 
m'  interesse  a  votre  gloire  e/  a  celle  des^ar/s. 
Mon^amitie  pour  vous^a  redouble  encore  a 
votre  dernier  vo/age.  J'  ^ai  bien  la  mine  d§ 
ne  plus  faire  de'  vers.  J§  ne  veu^r  plus^aimer 
qwe  l6s-v6tres.  Adieu ;  je  vous^almerai  toute 
ma  vie. 
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XLVL 

Lettre  de  Voltaire  a  Helvetms.  —  Conseils  sur 
V  art  de  faire  des  vers. 

Men  cher  ami,  V  ami  de^  Muses  e^  Ae  la  verite^ 
votre  Epitre  tst  plelne  d'  xme  hardi§ss6  d§ 
mson  bien^38l-d^ssu5  Ae  votr^  agg,  e^  plus^ 
encore  de  no^  laches^e^  timides^ecrivain^  qwi 
riment  pour  leur^  librare^,  qi/i  s§  r^sserrw^ 
S0U5'  \e  compa,?  d'  un  censeur  rojal  envieux^ 
ou  plu5  timid^  (\ii^  eu^.  Miserablgs^ols^^x 
._.a  q?ii  on  rogne  les^alle^,  qi^i  ^Qw\ent  s'  en- 
lever,  e^  qz/i  Yeiomheni^hn  se  cassanif  le^ 
jambs^  I  Vous^avez^un  genie  male,  e/  votre 
ouvrage  etinc^lle  d'  imagination.  J'  ^me 
mieux  qz^elqz^es-une^  dg  yos  sublimes  Mlte^' 
qi^§  le5  mediocre^  beailtes  dont^on  nou5  veut 
^afFadir.  Si  vou5  me  permettez  de  vous  dire 
en  general  ce-qw§  je  pense  pour  le^  progres 
qw'  un  si  bel  ar^  peu/  f&e  entre  vo^  mains,  je 
vous  dir^ :  cricgnez^en^attelgnan/  le  gran^/, 
de  sauter^mi  gigantesqt^e ;  n'  offre^-  q?^e  des._. 
images  vr&es,  U  s^rvez-vous  toujours  du  mo^ 
propre.      Voule^^-vous^une    petite   regie   in- 
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/iJce,      an^e;      ^tait,      pere,      tete;      pique,      g'ite;      robe,      cote; 
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fazUible  pour  \^s  \txs  ?  la  voici.  Quand^une 
pensee  tst  just^  eif  noble,  il  n'  y  a  encor(3  rien 
(\e  fal^ ;  il  Ml/  voir  si  la  maniere  don/  vou5 
)' exprim6z^en  vers  serai/  belle  en  prose:  e/ 
si  votre  vers,  depouzUe  de  la  rime  e/  de  la 
cesure,  vous  paralt^alors  charge  d'  un  mo/ 
superflu ;  s'  il-y  a  dans  la  construction  le 
moindre  defail/;  si  une  conjonction  est^oubliee ; 
enfin,  si  le  mo/  le-plus  propre  n'  es/  pas^eni- 
plove,  ou  s'  il  n'  es/  pls^a  sa  place,  concluez 
^alors  q?t'§  V  or  de  cette  pensee  n'  es/  pas  bi6n 
^enchasse.  "^oyhz  sur  qwB  des  vers  qza 
auron/  V  un  de  ces  defau/s  ne  se  retiendron/ 
ianms  par  coeur,  n§  se  feron/  poin/  relire ;  e/ 
il  n'  y  a  de  bons  vers  q?^e  ceiix  qi^'  on  relit^ 
e/  q^^'  on  retifen/  malgre  soL  Il-y  en_,a 
beaucoup  de  cette  espece  dans  votre  epitre, 
tels  q?/§  p^rsonne  n'  en  pen/  faire  a  votre  age, 
g/  tels  q?/'  on^en  fesalt^il-y-a  cinqzmnte  ans. 
Ne  cralgne^  done  poin/  d'  Aonorer  le  Parnasse 
de  vos  talen/s;  ils  vous_//onoreron/  sans 
doute,  parce-qz^e'  vous  ne  negligere^'  jamais  vos 
devoirs;  e/  puis  voila  de  plalsans  devoirs! 
L^s  fonctions  de  votre  eta/  ne  sont^^lles  pis 
qjAXquo  chose  de  biin  difficile  pour  une  ame 
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comm^  la-v6tre  ?  Cett^  be'sogne  se-fe^  comme 
on  regl6^  la  depensg  dB  sa  malson  U  le  livre  dS 
son  maitre-d'  hotel.  Qi^ol !  pour  etre  fermier 
general  on  n'  auralY  ^%s  la  liberie  Ae  penser ! 
He,  morbleu !  Atticus  etai^  fermier  general, 
le^ch^valier^  Romains^etAenif  fermier^  gene- 
rally;, e^  pensAe?2t^en  Romain^.  Continue.^ 
done,  Atticus. 

Je  V0U5  r^merck  tendremen/  d§  ce  qi/§  vous 
^ave^"  faT/  pour  d'  Arnml^?.  J'  os^  vou5  re- 
commander  C6  jeune  homme  comrne  mon  fi/s; 
il  a  du  merits;  il  ^st  psftlvre  e^  vertueu^r;  il 
sen/  tout  ce  qu§  \ous  valez;  il  vou5  sera 
attache  toute  sa  vi^.  Le  plu5  hem  partage  de' 
V  Aumanite,  c'  est  de  pouvoir  imre  du  bien ; 
c'  ^st  ce-qui  yous  savez^eif  ce  qw§  vou5 
pratiqwe^^  mieu^  que  mol.  Madame  du 
Chatele/  V0U5  remerclera  des^eloge^  qz/'  elle 
merits,  et  moi,  je  passeral  ma  vie  a  me  rendre 
moins^indigne  de  ceu^  que  \ous  m'  adressez. 
Pardon  de  vous^ecrire  en  vile  prose,  m^^  je 
n'  m  pl,Ss_,un  instant^a  moi.  h^s  jours  sont 
trop  cour/5.  Adieu;  qwand  pourrA-je  §n  passer 
qwelqz^e's^uns^avgc  vou5  ? 
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/ace,      age]      dtait,      ptre,      tete;      p\que,      g'ite\      robe,      cote', 
hat,       Jar;        met,      pa\r,     there]     fig,      field;      rob,      robe; 


XLVIL 

Lettre  de  X  /.  Rousseau  a  un  Jeune  Homme. 

Vous^ignorer,  monsieur,  c^ue  vous^ecrivez 
^a  un  pEuvre  homme  accable  de  inailx,  e/  (\e 
plu5  fort^occupe,  qwi  n'  ^st  guexe  en^eta^  de 
\o\xs  repondr^,  et  qz/i  \e  seralt^encore  moin^ 
d'  etablir  avec  vou5  la  societe  que  \o\\s  lui 
propSse^".  Vou5  m'  Aonorez,  en  pensan^  q?/e 
]€  pourm^  vous^y  etre  util^,  e^  vous^ete^ 
louabl^  du  motif  qwi  vou5  \e  f^/  desirer;  mAs 
sur  c§  motif  mem^,  je'  ne  \o\s  rien  de  moms 
necSssaire  qwe'  d^  vous^^etablir  a  Mon/morency: 
V0U5  n'  diw^z  pa^  besoin  d'  aller  cherchSr  si 
loin  1&5  princip£^5  de  la  morak. 

Rentre^  dan^  votr^  coeur,  e^  vou5  l^s^y 
trouverez;  e/  je  ne  pourrai  ricn  vou5  dire  a  ce 
suj^^,  qwe  ue  vous  dis^  encore  mieuji'  votre 
conscience,  qimnc?  vou5  la  voudrez  consulted 
La  v6rtu,  monsieur,  n'  ^st  pas^une  science 
qz/i  s'  apprend^avec  tan^  d'  apparezl:  pour 
etre  vertueux,  il  suffix  de  vouloir  V  etre ;  e/  si 
vous^avez^  bion  cette  volonte,  tout^^^^  fai^ 
votre  bon/icur  tst  decide. 
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S'  il  m'  appartenalif  d^  yous  donner  dh 
consezls,  18  premier  qw§  je  voudrai^  vou^ 
donner  s^raT^  de  ne  point  yous  livrer^a  ce 
gout  que  YOUS  dites^avolr  pour  la  vie  conteni- 
plative,  qtii  n'  est  qu^  un6J  paresse  dg  P  am^j 
condamnabk  a  tout^age,  e^  surtout^au  votr^. 
L'  homme  n'  e^^  poin^  Mt  pour  mediter,  mals 
pour  agir :  la  vl^  laborieuse  que  Dieu  nous>_. 
iinpose  n'  a  rien  qu6  de  doiix^aU  coeur  d§ 
V  homme  de'  bien  qui  s'  y  livr^  en  Yue  de 
reniplir  son  devoir ;  et  la  vigz^eur  d§  la  jeun^sse 
n§  vous^a  pas^ete  donner  pour  la  perdre  a 
d'  oisiv^5  contemplations. 

Travaille^-  done,  monsieur,  dans  V  etat._oii 
vous^on^  place  yos  paren/s^e/  la  Providence  i 
voila  le  premier  precepte  d§  la  v^rtu  que  yous 
vouler  suivre ;  et  si  le  sejour  de  Paris,  joints 
a  V  emploi  que  yous  remplisser,  vous  paral^ 
d'  un  trop  difficile  alliage  avec  elle,  fAtes 
mieu^,  monsieur,  retourner  dans  votre  pro- 
vince; alle^'  vivre  dans  le  sein  de  votre  famille; 
server,  soigne^-  vos  vertueu^r  parents :  c'  est 
la  que  yous  re'ihplirez  veritablemenif  les  soins 
que  la  vertu  vous^impose. 

Une  vie  dure  est  plus  facile  a  support6r^ 
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en  province  qii'§  de  poursuivre  la  fortune  a 
Pari^,  surtou^  qzmnd^on  sal/,  comme  vou5  ne 

V  ignores  pl^,  que  \es  plus^indignes  maneges 
s^y  {out  plu5  de  fripon^  gi^eu^  qu8  de  parvenus. 
Vou6'  ne  devez  point  vous^estimer  malAeureu^ 
de  vivre  comme  fal/  monsieur  votre  pere ;  et  il 
n'  y  a  poinif  de  sort  qwe'  le  travail,  la  vigilance, 

V  innocence  et  le  contentemen/  de  sol  ne  renden/ 
supportable,  qwand^on  s'  y  soume/  en  viie  de 
remplir  son  devoir. 

Voila,  monsieur,  de5  cons^ib  qii'wslent  tous 
ceu.r  que  yous  pourriez  venir  prendre  a  Mont- 
morency :  peut-etre  ne'  seront-il^  pl^  de  votre 
gou/,  ^t  je  crain5  que  vou5  ne  prenier  pl^  le 
parti  de  \es  suivre :  mms  je  suis  sur  q?/e  vou5 
vous^en  repentirez^un  jour.  Je  vous  souAaite 
un  sort  qui  ne  vou5  force  jamais>^a  vous^en 
souvenir. 

XLVIII. 

Songe  de  Marc-Aurele. 

Je  voulu5  medit^r  sur  la  douleur ;  la  xwxit  etai/ 
deja  avancee ;  1§  besoin  du  sommezl  fatigwai^ 
ma  pdlpiere ;  je  luttal  qxthXqtie  iimps )  enfin 
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ie  fus^oblige  de  ceder,  et  je  m'  assoupb ;  mdls 
dan^  cet^intervalle  j§  crus^avoir  un  songe. 
II  m§  sembla  voir  dans^un  vast^  povtmue  une 
multitude  d*  hommes  rassemble^ :  ih^^\di€?it 
tous  qiielque  chose  d'  ailguste  e^  de  grancZ. 
Qiioiqiie  ]e  n'  eusse  jamais  vecu  avec  eu.r,  leurj 
traI/5  pourtan^  ne  m'  eitient  pls^etrangers; 
je  cms  1116  rappeler  (\iie  j'  avfc  souven^  con- 
temple  leur5  statues  dans  Rome.  Je  le^  re- 
gardals  tous,  q?/and^une  voir  terrible  e^  forte 
relenti/  sous  le  portiqz^^ :  ^' Mortels,  apprenez 
^a  souffrir  !''  Au  meme  instan/',  devan/  P  un. 
je  vis  s'  allumer  des  flamme.^,  e/  il  y  posa  la 
main.  On^apporta  a  un^afetre  du  poison ;  il 
h\xt  et  fit^une  libation  mx  dieii.r.  Un  troisieme 
etmt  debouf  mlpres  d'  une  statue  de  la  liberte 
brisee ;  il  ten^^  d'  une  main  un  livre,  de  T  ^tr^^ 
il  prit^une  epee  dont^il  regard^^  la  pointe. 
Plus  loin  je  disting?/al  un^/zommetou^  sanglan/, 
mals  calme  1/  plus  tranqznlle  qui  ses  bourreail.r; 
je  courus^a  ]ui  en  m'  ecrianf :  "O  Regulus  ! 
es/-ce  to!  ?''  Je  ne  piis  soutenir  Ig  spectacle 
d§  ses  mwHj:.  et  je  detournal  mes  regare^s. 
Alors  j'  aperciis  Fabricius^  dans  la  pauvrete, 

*  Final  consonants  are  generally  sounded  in  foreign  names. 
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Scipion  mouran^  dans  P  exil,  Epictet^  ecrivan^ 
dans  les  chtines^  Seneque  et  TAraseas  les  velnes 
^ouvert^s,  et  regardant  d'  un^^oeil  tranqzalle 
leur  san^  couler.  Environne  de  tons  ce^ 
gYSinds^hommes  mal/^eureux,  je  versais  d^^ 
larm^5 :  Ws  parur^nt^etonnes.  L'  un  d'  eux^ 
ce  fut  Caton,  approcha  de  moi,  e^  me  dit :  "  N§ 
nous  plains  pis,  maTs._.imite-nous,  et  to!  aussi 
apprencZs^a  vainer^  la  douleur  I"  Cependant.^. 
il  mS  paru/  pret^a  tourner  contra  lui  \e  fer 
qz/'  il  ten&t^a  la  main ;  je  voulus  P  arreter, 
je  fremis,  e^  je  m'  ev§?*llaT.  Je  reflechis  sur 
ce  song^,  et  je  coneiis  que  ces  pretendus  mau.r 
n'  avMen/  p^s  \e  droit  d'  ebranler  nion  courage? ; 
je  resolus  d'  etre  liomme^  de  souffrir,  et  de 
f^re  IS  bi6n.  Thomas. 

XLIX. 

Jugements  prononces  en  Egypte  siir  les  Morts^ 

II  y  avait^un  lac  qit"  il  fallaTMravfirser  pour 
arrive r,_au  lieu  de  la  sepulturi^:  sur  les  hovds 
de'  ce  lac  on^arrelai/  \e  mor/.  "  Q;/i  (^ue  tu 
Bois,  rent/s  coinpte  a  la  patrie  de  tes^actions. 
Qu'  is-tu  fal/  du   tenips  de  la  vi^  ?     La  lo! 
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e 


f  inteiTOg^,  la  patrk  V  ecout^,  la  verite  t 
jug^/'  Alors^il  comparaissfe  sans  titre  e^ 
sans  pouvoir,  reduit^a  lui  seul  et  escorte 
seuknaen/  de  s§s  vertus^ou  de  ses  \ices.  La, 
se  devoilfc;?^  \es  crimes  secre/s,  et  ceu.i^  q?/e 
le  credit^ou  la  puissanc/^  du  mor/  avfe/zt^ 
etouiFes  pendan/  sa  vie.  La,  celui  dont^on^ 
3.\^t  fletri  r  innocence  venaTt^a  son  tour  fletrir 
le  calomniateur,  e^  redemander  1'  /zonneur 
qui  lui  avalt^ete  enleve.  Le  cito5'en,  con- 
vaincu  de  n' avoir  point^observe  les  lols,  etal^ 
conda??ine ;  la  peine  eidlt  V  infamle :  mils  le 
citoj'en  vertueux.^etaTif  recompense  d'  un^ 
eloge  public;  P  /^onneur  d§  le  prononce/-  etal^ 
reserve  aux  paren/.s.  On^asse]iibl&  la  famill<?, 
!es^enfan/s  yenilent  recevoir  des  li^cons  de 
vertu  en^entendan/  louer  leur  pere.  Le 
peupk  s'  y  rendalt^en  foul^:  1§  magistrat^y 
presidal?.  Alors^on  celebral/  V  homme  juste 
a  V  aspec/  de  sa  cendre;  on  rappelal/  les  lieu^r, 
les  momen/s^e^  les  jours^ou  il  aval^  ffe  des 
^actions  vcrtueuses;  on  le  remercifo  de  ce 
qi/'  il  aval^  servi  sa  patrle  et  les^Aommes  ;  on 
proposal/  son^exemple  a  ceii.?;  q2/i  avfcnt^ 
f.rrov^  n  vivre  et  a  rnourir.     L*  orateur  finissal/ 
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par  invoqi^er  sur  lui  \e  dieu  r^doutabl^  dts 
mor/5,  et  par  le  confi^r^  pour  ainsi  dire,  a  la 
divinite,  en  la  suppliant  d§  ne  pis  V  abandonner 
dan^  ce  mond^  obscur  6/  inconnu  ou  il  venal/' 
d'  entrer.  Enfin^  en  h  q^^ittan/,  et  \e  (\ii\i\?ix\t 
pour  jamais,  on  lui  dis'al/,  pour  sol  ht  pour  IS 
peuple,  le  long^^^^/  etSrnel  adieu.  Tou^  cda 
ensemble,  surtou^  chez^une  nation  austere  e/ 
grave,  devalt^affecter  profondemen^,  inspirer 
des^idees^ailguste5  d§  religion  ht  de  morak. 
On  ne  pen/  douter  q?^e  ces^eloge^,  avan/ 
qii^  \\s  fusse?2^  prodigwes^^/  corrompu^,  ne  fis- 
sc?2t^une  forte  impression  sur  les^am(f^>  Leur 
institution  ressefliblaiif  b^alicoup^a  c6lle  d§  nos 
^oraison^  funebre.9 ;  mais^il  y  a  une  differenc 
remarqwable,  c'  est  qw'  ils^etMent^accordes^ 
a  la  vertu,  non  a  la  dignite.  Le  laboureur  et 
Y  artisan  y  diS^ent  droi/  comme  1§  souverain^ 
Ce  n'  etal/  point^alors^une  ceremonie  vAne, 
oil  un^orateur,  qw8  personne  n§  croyal/,  venal 
parlor  de  v^rtu^  qw'  il  nS  crojai/  pis  davantage, 
tachai/  d§  se  plssion^r,_.un._,instan^  pour  c§ 
q^^i  etai/  (\iie\(\ue^ols  V  oh]^t  du  meprb  public 
et  du  si^n;  e/,  entlssant^av^c  Aarmonie  de5 
mensong65  mercenalre^,  flattai7  longz^emSn/  \^s 
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morts^  pour  etre  loue  lui-meme,  ou  recompense 
par  \^s  vivanf5.  Alors^on  n^  loudlt  pa^  P  hu- 
manite  d'  un  general  qui  avalt^ete  cruel;  le 
desinter^sseraen^  d^  un  magistral  qui  av& 
vendu  le^  lof 5 ;  tout^etal/  simple  et  vrA.  h^s 
princ6S^eu.x-memes^etfc?z^  soumis.^aii  juge- 
men^,  comme  Yi  rgste  des^^omme^,  e^  ik 
n'  etment  \oues  que  lorsq?^'  il^  P  £ivW^ent  merite. 
II  est  juste  qwg  la  tomb^  soit^une  barriers 
entre  la  flatterie  ef  le  prince,  ^f  que  la  verite 
commence  ou  le  pouvolr  cesse.  Nou5  savon^ 
par  1'  ^istoire  qz/g  plusieur^  de^  roi^  d'  Egypte 
qwi  a\tient  foule  leur6'  peoples  pour  elever  ce^ 
pyramides^immJnse^  invent  Mtris  par  la  lol, 
et  privet  de^  tombeml.r  qu'^  i\s  s'  etiieiit^eux- 
meme^  construi/5. 

Depui,^  troi^  mille  an^  ces^usage^  nS  sub- 
sisted^ plu^,  e^  on  ne  vo!^  dans^abcun  p^^5^^ 
du  monde  d^^  magistrafs^etabli^  pour  juger 
la  memoire  de^  rob ;  m&  la  renommee  f^^  la 
fonction  dg  ce  tribunal :  plu.?  terrible,  parce 
qu'^  on  ne  peu^  la  corrompre,  elle  dicte  les^ 
arre/5,  la  posterite  les^ecoute,  e^  P  Aistoire  les 
^ecri^  Thomas. 

7  E 
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f^ce,      ige;      ^tait,     pere^      tete;     pique^     gite;      robe,      eoti; 
bnt,       bar;       met,      pair,     there;     fig,      field;      rob,       robe'. 


Origine  ef  Mobiles  de  P  Industrie  Humaine. 

Toiite  activite,  so!i  de  corps^  soli  d'  esprif, 
pveud  sa  soiirC(5  dan,9  le^  besoin^;  c'  ^^t^ 
Sn  ralson  de  leur  eteiidne,  de  leur^  devdop- 
-pemeuts^  qu^  elk-rnem^  s'  eiend^^t  se  de- 
veloppe ;  on^en  suit  la  gradation  depul^  \^s^ 
element  le^  plu5  simpk^,  jusq?/'  a  V  eta/  h  plus 
compose.  C  ^st  la  faiin,  c'  Qst  la  solf,  qin^ 
dans  P  /iommd  encore^  sauvage,  e\Qi]]ent  l^s 
premiers  mouvements  de  V  amc  et  du  corps; 
c§  son/  les  besoins  qin  \e  fon/  courir,  chercher^ 
epier,  usgr  d'  astuce  ou  de  violence;  toute  son 
.^.activite  se  m^^sur^  sur  les  mojens  de  pourvoir 
a  sa  subsistance.  Sont-ils  facil^s,  a-t-il  sous 
sa  main  les  frui/s,  le  gibier,  le  polsson,  il  hst 
moins^actif,  parce  q?<'  en^etendan/  \e  bras  il 
s§  rassasi^,  ^t  que^  rassasie,  ri^n  ne  V  invite  a 
fie  mouvoir,  jusqzr  a  ce  que  1  experience  de 
div^rses  jouissances  ait^ev^ille  en  lui  des 
desirs  qui  de\ieiment  des  besoins  nouveau:r,  de 
nouvean.r  mobiles  d'  activite.  hts  moj^ns 
sont-ils  difficiles,  1§  gibier  est-il  r^rc  et  agile, 
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1§  poisson  ruse,  le^  ixmts  passage r^,  alors 
V  homme  est  force  d'  etr^  plus^actif ;  il  Ml^ 
que  son  corps^&^  son^esprk  s'  §xerce/zt^a 
\aincYe  les  difficulte^  qw'  il  rencontre  pour 
vivre;  il  Ml^  qu^  il  deviSnng  agile  comme  1§ 
gibigr,  ruse  comme  1§  poisson,  ^t  prevojan^ 
pour  conserv§r  \gs  frmts.  Alor^,  pour  etendre 
s^5  facultes  naturelk.?,  il  s'  agite,  il  pensg, 
il  medite;  alors^il  imaging  dS  courb^r^un 
rameail  d'arbre  pour  en  filre  unbare,  d'Aguis§r 
>_.un  roseail  pour  en  fmre  une  flechi^,  d'  emman- 
ch§r^un  baton  a  une  pierre  tranchante  pour 
en  {Are  ung  hache ;  alors^il  travazllg  a  fAre 
d^^  fil^^5,  a  abattrg  des^arbrg^,  a  en  creuser 
1^5  tronc5  pour  en  faire  de^  pirogz^g^.  Deja 
il  a  franchi  le^  bornes  de5  besoin^;  deja  P  Ex- 
perience d'  une  foule  d§  sensations  lui  a  Mt 
connaitre  des  jouissancgs^e^  de^  peTne^ ;  et  il 
prend^un  surcroi^  d'  activite  pour  ecarter  les 
^unes  &t  multiplier  les^autre^.  II  a  goute 
le  plalsir  d'  un^ombrage  centre  les  feux  du 
soleil;  il  s§  falt^une  cabane.  II  a  eprouve 
qt/' une  peail  le  garanti/  du  fvoid;  il  se  f^t^ 
un  vetemen/.  II  a  goute  le  vin  e^  fume  le 
tabac ;    il   les^a   alme^ ;    il   veut^en^avoir 
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encore:  il  ni  \e  ipeut  qi/'  avgc  de^  pemx  de 
castor,  des  dents  d'  elephan/,  de  la  poudrc 
d'  or,  &c. ;  il  rgdoubk  d'  activite,  ^t  il  par- 
vi6n/,  a  force  d'  industrle,  jusqz^'  a  vendre  son 
semblable.  Volney. 

LI. 

Moyen   de    connattre   les    Grmids  Effets    des 
Varietes  de  la  Nature. 

Ce  n'  est  point^en  se  promenan^  dan^  no^ 
campagne^  cultivee^,  ni  vneme  en  parcouran^ 
tout6.9  \es  i^rxes  du  domains  d§  V  Aomme,  qi/§ 
V  on  peu/  connaitre;  \^s  granrfs^effe^^  d^^ 
varietes  de  la  nature  :  c'  est^en  se  transportan^ 
dts  sibles  brulan^s  de  la  zone  torride  Wlx  gla- 
cieres  d^s  poles;  c'  ^st^en  d^scendan/  du 
somme/  d^s  montagnes^au  fonc?  dts  mhrs; 
c'  est^en  comparand  les  des^r/s^avgc  l6s 
des6r/s,  {\it%  nous  la  jugerons  mieii:?:  e^  1'  ad- 
mirerons  davantage.  En^efFe/,  sous  le  poin^ 
de  vile  de  s6s  sublimes  contrastes,  et  de  s^s 
majestueuses^opp^sitions,  6lle  parm/  plus 
grande  en  se  montran/  tSlle  q?^'  elle  tst.  Nous 
^avons  ci-devant  pein^  les  deser/s^arides  d§ 
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V  Arable  Petrel ;  ces  solitudes  nnes^od 
P  homme  n'  a  jamais  respire  sous  V  ombrage, 
ou  la  terr^,  sans  verdure,  n'  offre  mcune  sub- 
sistance  dlx^animail^,  mx^ohemx^  aux^ 
insectes;  ou  tou^  paral/  mor/,  parcg  qu'^  rien 
ne  peu^  naitre,^^  qtte  V  element  necessAre  au 
developpemen^  des  gevmes  de  tout^etr^  vivant 
^ou  vegetans,  loin  d'  arroser  la  terrg  par  des 
ruisseail.r  d'  em  vivi?,  ou  de  la  penetrer  par  des 
pluies  fecondantes  nS  peu^  meme  P  Aum§cter 
d'  un^  simple  rose^. 

Opposons  ce  tableau  d'une  secheresse  absoliie 
dans^une  terre  trop^ancienne,  a  celui  des 
vastus  plalnes  de  fange,  des  savanes  uofees  du 
nouveau  continent;  nous^y  verrons  par  §xces 
ce  que  P  sfiltre  n'  ofFre  qu§  par  defatl/.  Des 
fleuves  d'  une  largeur  immense,  tels  qii'i  P  A  ma- 
zone,  la  Plata,  P  Orenoq?^e,  roulant>_,a  gran^ 
brui^  leurs  vagz^es^ecumantes,  et  se  debordant 
.^en  toute  lib^rte,  semble?z^f  menacer  la  terre 
d' un^envaAissemen/,  e^  fftre  des^efFor/s  pour 
P  occuper  tout^entiere.  Dts^emx^  stag- 
nantes^^e^  repandues  pres^e^  loin  de  leur 
cours,  couYYent  1§  limon  vlseu^  qu^  elles^on/ 

*  The  g  is  hard  in  this  word. 
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/ac5,      age;      ^tait,      pere,      tete;     p\que,      gite\      robe,      cote; 
but,       bar;       met,       pair,     there;      f\g,      field;      rob,      robe; 

depSse ;  e^  c^^  vastus  marecage^,  ex/ialan/  leur^ 
vapeurs^en  brouillarc?5  {etides^  communiqi/^- 
raient^a  Pair  1' infection  de  la  t^rr^?,  si  bi^ntot 
^^Wes  ne  retombai^nt^en  pluies  precipitee^ 
par  les^orage^,  ou  disperse^s  par  les  \ents.  E/ 
Cbs  plage,?,  alternativemen/  secftes^^/  uofees^ 
ou  la  terre  et  V  eWi  seihbl672/  s§  disputer  dh 
possessions^illimitees,^  et  ces  brousslilk^  de 
mangk^,  jetees  sur  le^  confins^indecis  de  cts 
deiix^elemenif^,  ne  sout  peuplee^  que  d'  ani- 
maiix^immond^^^s^^  qui  pulluk72^  dans  ces  re- 
ptLres,  c\oa.ques  de  la  nature,  ou  tout  retrace 
V  image  de^  dejections  monstrueuses  d§  V  an- 
tiqi^e  lirnon. 

L^s^enorines  serpen/s  trace?i/  d§  Jarges 
sillons  sur  cette  terre  bourbeuse,  1^5  croco- 
diles, Ics  crapaSl^/s,  los  lezl^rJs,  et  mille  autres 
reptiles^a  larges  pattes,  en  petrissen/  la  fange ; 
dts  millions  d'  insectes  enfles  par  la  chaleur 
Jmmide  en  souleve/2/  la  vise,  et  tout  ce  peuple 
impur  rampant  sur  le  limon  ou  bourdonnan^ 
dans  r  air  qii'^  il  obscurci/,  toutc  c^tte  v^rmine 
dont  fourmille  la  terre,  attiren/  de  nombreiises 

*  In  this  word,  and  in  all  tliose  beginning  with  illy  the  two  Tb 
are  sounded;  il  limitecs. 
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du.^    mur.;  Jeurte,   jeune;    sous,    voiite;    s&ng',   /in;    son;    un. 
— ,       — ^       sun,         — ;      good^    mood^      — ;       — ;       — ;      — , 

€ohoTtes  d^  ois^au^  ravisseur^  don^  le^  cri^, 
confoiadusj  multiplier,  it  meles^au^  coassg- 
m%nt§  dt§  Aptihs^  en  troublanf  le  silence  d§  ces 
^afFreu^  deshis^  sembk^it^ajout^r  la  crainte 
a  V  Aorreyr^  pour  eDv^ecartir  P  homme  it  en 
^imtSrdire  V  entree  djux^znires^^tves  sen- 
sibler  I  tixtes  d'  atlleurs^impraticab]€S5  encore 
:^Ivag€5,  it  <\ui  ne  s^rviralOTf  q?/'  a  lui  rapp^l^r 
1'  ide^  d^  cis  iihps  vodsins  du  premier  chaor,* 
ou  lis^elemenfe  n^  eiiknt  pks  separe^^  e^  ou 
la  tivTe  ^t  V  em  m  fftsAmt^encor^  qu^  un^ 
massg  ioforme  it  grossierec 

Bernardin  de  Saint-Pierre. 

111. 

he  Spectacle  d^  une  Belle  Nuit  dans  les  Deserts 

du  Nouveau-Monde. 

Un€  ^eure  aprer  le  couch^r  dn  soliil,  la  lune 
s§  montra  Sh-dessu^  des^arbr^r  I  a  P  Aorizon 
oppose^  un^  brise  embrntmeg  q^^'  eWe  amen^/ 
Ae  V  Orient^avec  elle,  semblaT/  la  preced§r, 
comm€  sa  fmch^  hdlkm,  dao5  \qs  fore/5.  La 
rem^  des  noi/s  monta  pen  a  peu  danr  \e  ciel : 

*  Pronounce  chaos  as  if  spelled  kao. 
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/ace,      Sige;      Hatty     pcre,      tete;     pique,      g'ite;      robe,      coU; 
bat,       fear;       met,      pair,     there',     fig,      field '^      rob,      robe; 

tantot^^lle  suivai^  paisiblemen/  sa  course 
azuree,  tantot^elle  reposal/  sur  des  grouper 
d§  uues^  qui  ressimhldient^k  la  cime  d^^  haute^ 
montagn£?5  couronnee^  de  neige.  Ce,^  nuesj 
plojant^ei  deplojan/  leur^  \oi\es^  s§  de- 
roulalmt^en  zones  diaphan^^  dS  satin  blanc, 
s§  dispers&72t^en  leger^  flocon^  d'  ecume,  ou 
foYmilenl  dans  \es  cieu.r  des  bancs  d^  ung  ouate 
eblouissantg,  si  doux^a  V  ceil  q^^'  on  croj^^ 
ressentir  leur  mollesse  et  leur  elasticite. 

La  scen^5  sur  la  terri^,  n'  eWlt  pis  moins 
ravissant^;  ]§  jour  bleuatre  et  vdoute  de  la 
lune  descends/  dans  l^s^intervalles  d^s^ 
arbres,  et  poussai/  des  gerb^s  d§  lumiere  jusqi^e 
dans  V  epaisseur  des  plus  profond^s  tenebres. 
La  riviere  qui  coulait^a  mes  piec/s,  tour-a- 
tour  se'  p^rdai/  dans  les  bols,  tour-a-tour  rO- 
parA:ss^/  toute  brillante  des  constellations*  de 
la  nnitj  qu^  ^\\e  repetai/  dans  son  sein.  Dans 
^un6  vaste  prairie,  de  V  mtre  c6te  de  cettc 
riviere,  la  clarte  de  la  lunc  dormaii  sans 
mouvemen/  sur  les  gazons.  Des  bouleauo:, 
agiies  par  les  brises,  et  disperses  §a  ht  la  dans 
la  savane,  formiient  des^Hes  d'  ombres  flot- 

*  The  two  Z's  are  to  be  sounded :  consttl-lations. 
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du,    mur;    jenne,   jeune;    sous,    voiite;    ssmg;   /in;    son;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;      ^oo^,    mood ;      — ;       — ;       — ;      — . 

iaiites^  sur  une  mer  immobile  dS  lumiereo 
Aupre^,  tout^etal^  silence  e^  r^po^,  hor^  la 
chute  d§  quelques  feu^lW,  le  passage  hvusqiie 
d'  un  ven^  subi^,  le^  gemissemen/5  rareSs^e^ 
interrompu5  de  la  hulotte ;  mals^au  loin,  par 
intervalle5,  on^entend&  le^  roulemen^^  solen- 
neb  d§  la  cataracte  d§  Niagara,  qm,  dan^  le 
calme  d§  la  nui^,  se  prolongefen^  de  des^r^ 
en  desert,  e^  expirfe/zt^a  travers  le5  forefe 
solitalre-s. 

La  grandeur,  P  etonnante  melancolie  d§  ce 
tableail,  ne  smriient  s'  exprimer  dans  des 
langwes^Aumalne^ ;  le^  plu5  belles  nui/s^en._. 
Europe  n§  peuve^zt^en  donner^une  idee.  En 
vain,  dan^  nos  champs  cultivfo,  1'  imagination 
cherche  a  s'  etendre ;  elle  rencontre  d§  touted 
par/5  les^^abitation^  des^hommes;  m#s,  dan^ 
ces  p^5^^  deser/^^,  P  ame  se  pl&t^a  s'  enfoncer 
dans^un^ocean  de  fore/5,  a  errer  ail^  borc?s 
d^s  lacs^immense^,  a  plangr  sur  1§  gouffre 
de^  cataractes,  6/,  pour  ainsi  dire,  a  se  trouv^r 
seule  devan^  Dieu.  Chateaubriand. 
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/ace,      age ;      ^tait,      pere,      tete :      pique,      g'ite ;      rohe,      cote ; 
bdit,       6ar;       met,      pair,     there;     fig,      field;      rob,       robe; 


LIIL 

Priere  du  Soir  a  Bord  d^  un  Vaisseau. 

Li  globe  du  soleil,  don^  nos>_,yeu^  pouv^cwt 
^^loYs  sout^nir  V  eclat j  pret^a  se  plonger  dan^ 
l^s  vag^^es^etincdanto,  apparalssalt^^entre  \^s 
cordag65  du  vA:ssgdT,  e^  versart._.encor6  Yi  jour 
dan^  des^6space,9  sans  homes.  On^eu^  di/, 
par  li  balancemen/  de  la  poupe,  qiS  V  astre 
radieux  changeait^a  chaq^/^  instant  d'  Aorizon. 
h^s  ma^tSj  \^s  hauban^,  \gs  Yergues  du  navir^ 
etaien/  couver/s  d'  une  teinte  de'  rose.  Qiie]ques 
nuages^6rrale;2/  sans^ordre  dans  P  orient,  ou 
la  lune  montait^avec  lenteur,  Li  reste  du 
ci^l  etal^  pur ;  6/,  a  V  /iorizon  du  nor  J,  formant 
^un  glorieii^  triangle  avec  V  astre  du  jour  et 
celui  de  la  nui^,  une  trombe  chargee  d^s  couleurs 
du  prisme  s'elev^/  de  la  m^r  comme  une  colonne 
d§  crystal  supportan/  la  vofite  du  ciel. 

II  eut^ete  bien^a  plaindre  cSlui  qwi,  dans 
ce  besul  spectacle,  n'  eu^  pis  reconnu  la  beSute 
de  Dieu!  Des  larmes  coulerent  malgre  moi 
de  m^s  pailpieres  lorsq?^e  tous  mes  compagnons, 
6tan/  leurs   chapemi^  goudronnes,  vinre/zt^a 
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du.,    mur;   jeune,    jexine]    sous,    voute]    san^ ;    /in;    son;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;      good,    mood ;       — ;       — ;       — ;      — . 

entonn§r,  d'  une  \o1lx  rmque^  leur  siiiiplg 
cantiqi/6  a  Notre  Dame-dg-Bon-Secour^,  pa- 
tronne  de^  marinier^.  Qu^  eWe  eW.t  touchante 
la  priere  d§  ces^hommes^  quij  sur  une  planche 
fragile,  m.  milieu  de  V  ocean,  contemplare/2t>^ 
un  solefl  couchan^  sur  le^  Qots !  Comme  elle 
allA:t^a  V  anie  cette  invocation  du  pauvre 
mateloif  a  la  mere  de  douleur^!  Cette  hu- 
miliation devan/  celui  qui  envole  les^orages^ 
e^  le  calme ;  cette  conscience  dg  notre  petitesse 
a  la  vue  de  V  Infini ;  ce^  ch3.nts  s'  etendant 
^au  loin  sur  le^  \agues ;  \es  monstre^  marine, 
etonne^  de  cSs^accen/s^^^inconnu^,  se  pre- 
cipitant._.au  fonc?  de  leurs  gouffre^;  la  nui^ 
s'  approchant^av§c  ses^enibuches;  la  mer- 
v^ille  d§  notre  valsseail  m.  milieu  de  tan?  de 
m^rveille^ ;  un^eqznpage  religieux,  s^si  d'  ad- 
miration ^t  de  crainte ;  un  pretre  auguste  en 
priere ;  Dieu  penche  sur  P  abime,  d'  une  main 
retenan?  le  solezl  wix  porter  dS  P  Occident,  de 
P  autre  elevan/  la  lune  a  P  ^.orizon  oppose,  k 
pretan/,  a  traver^  P  immensite,  une  oreille 
attentive  a  la  falble  vol^  de  sa  creature :  voila 
ce  qic§  P  on  ne  smrtit  peindre  ^t  ce  qu'i  tout  le 
coeur  d§  P  Aomme  suffit^a  p^ne  pour  sentir. 

Chateaubriand. 


108  COLLOT'S  PROGRESSIVE 

/ace,      age;      ^tait,      ptre,      tete;      pique,      g'ite]      robe,      cote] 
bat,       bar;       met,      pair,      there;      fig,      field;      rob,       robe; 


LIV. 

Le  Volcan  de  Quito. 

Heureu^  \ts  peupW  qza  Q\x\i\\ent  \^s  valle^s^ 
e^  1^5  coUin^^  qz^S  la  mer  forma  dan^  son  sein 
de5  sVcAes  qwe'  xovXent  ses  flo/5,  de5  depouzU^^ 
de'  la  terr^ !  L§  pasteur  y  condui/  se5  troupeauo: 
sans^alarm65 ;  IS  laboureur  y  seme  U  y  mois- 
sonng  en  pfc.  Mfe  mal/zeur  au^  peupk^ 
voisin^  de  ce^  montagne^  sourcilleus^^,  don^ 
\e  piec?  n'  a  jamais  trempe  dan^  V  ocean,  it 
don^  la  cime  s'  eleve  ail  d^ssu5  de^  nues !  C§ 
son^  de5  soupiraii.r  qi/e  \e  feu  souterrain  s'  ^^t 
^ouver/^,  en  brisan^  la  voutg  de^  fournaise^ 
profond^5  ou  san^  c^sse  il  boufllonne.  II  a 
forme  ce5  mon^5  de^  rocher^  calcines,  d^5 
metati^r  brulan/s^e/  liqwide^,  A^s  flo/5  de  cendre 
e/  de  bitumc  qw'  il  lan§ai^5  §/  q^/i,  dan^  leur 
chute,  s'  accumulaie;zt^au  hoxd  d%  ces  gouffr^s 
^ouver/5 !  MalAeur  ail:?;  peuple^  que  la  f^r- 
tilite  de  ce  terrain  perfidy  attache!  Le^  fleur^, 
\ts  {rmts^et  l6s  molsson^  couYreiit  V  abime 
sous  \cuYS  pa5.  Ccs  germed  de  fecondite,  don^ 
la  t^rre  e^^  penetree,  son^  les^ex/mlarson<?  du 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  109 

du,    mur;   jeune,   jeiine',    sons,    voiite;    sang;   /in;    son;    un. 
— ,       — ;       sun,         — ;       good,     mood;       — ;        — ;       — ;      — . 

feu  qz/i  la  devor^.  Sa  richesse,  en  croissant, 
presage  sa  ruine ;  e^  c'  e^t^au  sein  de  V  abon- 
dance  qii^  on  la  voit^engloutir  ses^Aeureu^ 
possesseurs:  tel  e^^  le  clima/  de  Qmto.  La 
villg  e^^  dominee  par  un  volcan  terrible,  qm, 
par  dg  itequGUtes  secousses  en^ebrank  les 
fondements. 

Un  jour  qi^§  \e  peuple  Indien,  repandu  dan^ 
le^  campagnes,  labour^/,  semiit^  molssonn^if 
(car  ce  riche  vallon  presents  tou5  ce5  travaux 
^a  la  foi^),  e^  que  \es  Giles  du  solefl,  dan,5  P  in- 
terieur  dg  leur  palfe,  etal6?zt,_,occupee5,  les^ 
unes^a  filer,  les^ailtres^a  ourdir  le^  precieii.r 
tissue  de  lalne  don^  le  pontiff  e^  le  ro!  son^ 
vetU5,  un  brui^  sourd  sg  fto  d'  aborc?  entendre 
dan^  l^s^entrlzlW  du  volcan.  Ce  brui/,  sem- 
blable  a  celui  de  la  mer  lorsqz^'  elle  concoi^f  le^ 
te^fiipete^,  s'  accroit^e^  se  change  bientot^en 
^un  mugissemen^  profont?.  La  terre  trenible, 
I§  ciel  gronde,  d§  noire^  vapeur^  V  enveloppen/, 
1§  teniple  §/  l^s  palai^  chancelle?2/,  e^  menace/?^ 
d§  s'  ecrouler;  la  montagne  s'  ebranle,  ^t  sa 
cime  entr'  ouverte  vorni/,  av6c  les  ven/s^en- 
f^rmes  dan^  son  sein,  des  fiofs  de  bitume  liqz/ide 
^t  dh  tourbillons  de  fumee  qiii  rougisse??/,  s'  en- 
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/ace,       'dgc;       (ttait,      p^re,      t^te;      pique,      gite;      robe,      cote; 
bat,       bar;       met,       pair,     there;      fig,      field;      rob,      robe: 

Qammejit^et  ]^nce7it  dans  les^airs  d^s^ecla/s 
de  rocher5  brulan/5  qu^  ils^on^  detacher  de 

V  abime :  superb^  et  terrible  spectacle,  d§  voir 
des  rivieres  d§  feu  bondir  a  flo/s^etincelan/s^ 
a  travers  des  monceailx  de  nelge,  et  s'  y  creuser 
^un  li^  vaste  e^  profonc? ! 

Dans  les  murs,  hors  des  murs,  la  desolation, 

V  epouvante,  18  vertige  dS  la  terreur  s§  re- 
pandent^en^un^instan^  Le  laboureur  r§- 
garde  et  reste  immobile.  II  n'  ose  entam^r  la 
terre  q^^'  il  sen^  comme  une  mer  flottan/  sous 
ses  pis.  Parmi  les  pretres  du  sole/1  l^s^uns, 
tremblan/s,  s'  elancen^  hors  du  temple;  l^s^ 
ailtres,  consternes,  enibrasse/z/  V  mt^\  d§  leur 
dieu.  Les  vierges._.eperdues  sorte/i/  d§  leur 
palfe,  don^  les  toks  menace^/  de  fondre  sur 
leur  tete ;  e/,  couran/  dans  leur  vaste  enclos, 
piles,  echevelees,  elles  ieiident  leurs  mains 
timides  vers  ces  murs,  d'  oil  la  pitie  meme 
n'  ose  approch^r  pour  l^s  secourir. 

Marmontel. 
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PART  II. 

In  which  :  1st.  Silent  Letters  are  printed  in  Italics  ;  and  2d.  Con- 
necting Letters  are  joined  by  a  Curve  ^  , 

LV- 

Faiblesse  du  Pouvoir  de  P  Homme  contre  celui 
de  la  Nature. 

Nous  ne  voyons  V  ordre  que*  dans  les  lieux^^ou  nous 
v_,avons  mis  la  main.  L'  /labitude  que  nous^^avon^ 
de  resserrer*  dans  des  digwes  le  canal  de  nos  rivieres,  de 
sabler  nos  grants  chemins,  d'  aligner  les^^allees  de  nos 
jardins,  d'  en  tracer  les  bassins^^au  cordeau,  d'  equarrir 
nos  parterres  et  meme  nos^arbres,  nous^^accoutume  a 
considerer  tou^  ce  qui  s'  ecarte  de  notre  equerre,  comme 
livre  a  la  confusion.  Mais  c'  est  dans  ces  lieua?  memes 
que  r  on  voi^  souvent^^un  veritable  desordre.  Nous 
faisons  jaillir  des  je^s  d'  eau  sur  des  montagnes ;  nous 
plantons  des  peupliers^^e^  des  tilleuls  sur  des  rochers; 
nous  mettons  des  vignobles  dans  des  vallees,  et  des  prairies 
sur  des  collines.  Pour  peu  que  ces  travaua;  soient  negliges, 
tous  ces  peti^s  nivellemenfs  son^  biento^  confondus  sous  le 

*  As  the  pupil  is  supposed  now  to  be  sufficiently  familiar  with 
Rule  JO,  the  m,  when  preceded  by  q,  will  hereafter  be  printed  in 
Roman. 

For  a  similar  reason  (see  Rule  18),  r  final  when  preceded  by  e, 
as  in  resserrer,  will  hereafter  be  printed  in  Roman. 
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niveau  general  des  continents,  et  touted  ce5  cultures>^ 
/mmaines  disparaissenjf  sous  celle  de  la  nature.  Les  pieces 
d'  eau  se  changmt^en  marais,  les  murs  de  charmilles  se 
herisseiit  d'  heihes,  tous  les  berceaux  s'  obstruen/,  toutes 
leSs^avmues  se  ferment,  les  vegetaua?  naturels^^a  chaque 
sol  fon^  la  gi^erre  aux  vegetaux>^etrangers ;  les  chardons 
.^etoiles^^e/  les  vigoureu:??  verbascums*  etouffm^  sous 
leurs  larges  femlles  les  gazons^_^anglais ;  des  foules^. 
epaisses  de  graminees>_,e^  de  trefles  se  reunissmt^^autour 
des^arbres  de  Judee ;  les  ronces  du  chien  y  grimpe/it^^ 
avec  leurs  crochets,  comme  si  elles^^y  montaient^^a  V  as- 
sau^;  des  touflfes  d'  orties  s'  emparm^  de  1'  urne  des 
Naiades,  e^  des  fore/s  de  roseaua:^,  des  forges  de  Vulcain ; 
des  plaques  verdatres  de  minium'^  rongen^  le  visage  de 
Venus,  sans  respecter  sa  beaute.  Les^^arbres  memes 
assiegen/  le  chateau ;  les  cerisiers  sauvages,  les^ormes, 
les^^erables  monten^  sur  ces  combles,  enfoncen^  leurs 
lon^s  pivots  dans  ces  frontons^^eleves,  et  domine?it^enfin 
sur  ces  coupoles^^org^^e^lleuses.  Les  ruines  d'  un  pare 
ne  son^  pas  moins  dignes  des  reflexions  du  sage  que  celles 
des^^empires :  elles  montre?it^galemen^  combien  le 
pouvoir  de  1'  Aomme  est  faible  quand-^il  lutte  contre  celui 
de  la  nature.  Bernardin  de  Saint-Pierre, 

LVI. 

Lever  du  SoleiL 

On  le  voi^  s'  annoncer  de  loin  par  les  trai/s  de  feu  qu'  il 
lance  au-devan?  de  lui.  L'  incendie  augmente,  1'  orient 
parai^  tout^en  flammcs :  a  leur  ecla^  on^attenf?  1'  astre 
long--temps^^avan/  qu'  il  se  montre ;  a  chaque  instant._,on 

*  When  the  letters  urn  terminate  a  word,  they  are  always  pro- 
nounced om :  thus,  verbascom,  miniom. 
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croii^  le  voir  paraitre :  on  le  voit^^enfin.  Un  point  brillan^ 
par^  comme  un^eclair  et  reniplit^^^aussito^  tou^  F  espace ; 
le  voile  des  tenebres  s'  efface  et  tombe ;  1'  Aomme  reconnai^ 
son  sejour,  et  le  trouve  embelli.  La  verdure  a  pri^,  duranf 
la  miit,  line  vigt^eur  nouvelle ;  le  jour  naissan^  qui  1'  eclaire, 
les  premiers  rayons  qui  la  doren^,  la  montre??^  couverte 
d'  un  brillan^  reseau  de  rosee,  qui  reflechit^^a  1'  cezI  la 
lumiere  et  ies  couleurs.  Les.^oiseaux^_,en  cAoeur  se 
reunissent^^e^  saluen^  de  concert  le  pere  de  la  vie :  en  ce 
moment  pas^^un  seul  ne  se  tai^.  Leur  gazouillemenif^ 
faible  encore,  est  plus  lent^^e^  plus  douo?  que  dans  le  reste 
de  la  journee:  il  se  sen^  de  la  langi/eur  d'  un  paisible 
reveil.  Le  concours  de  tous  ces^^obje^s  porte  sux  sens^, 
une  impression  de  fraicheur  qui  semble  penetrer  jusqu'  a 
r  ame.  II  y  a  la  une  demi  Aeure  d'  encbantemen^  auquel 
nul  Aomme  ne  resiste :  un  spectacle  si  grancZ,  si  beau,  si 
delicieuo?  n'  en  laisse  aucun  de  sang  froiJ. 

/.  /.  Rousseau. 

LVIL 

Les  Ruines  de  Palmyre. 

Le  solezl  venaif  de  se  coucher;  un  bandeau  rouofeatre 
marquait^^encore  sa  trace  a  1'  Aorizon  ioint«in  des  mon^fs 
de  la  Syrie :  la  pleine  lune,  a  1'  orient,  s'  elevai^  sur  un 
font?  bleuatre  vers  les  planes  rives  de  1'  Euphrate ;  le  ciel 
etai^  pur,  1'  air  calme  et  serein ;  1'  ecla^  mouran^  du  jour 
temperai^  1'  Aorreur  des  tenebres ;  la  fraicheur  naissante 
de  la  nui^  calmai^  les  feux  de  la  terre  embrasee ;  les  patres 
^_^avaie?2^  retire  leurs  cbameaua? ;  1'  ceil  n'  apercevai/  plus 
.^aucun  mouvemen^  sur  la  plaine  monotone  et  grisatre ;  un 
silence  profDUfZ  regnai^  sur  le  desert;  seulemen^,  a  de 
lono's^^.intervalles,  on^^entendai^    les    lugubres    cris  de 
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quelques^^oiseaua?  de  xmit  et  de  quelques  chacak.  L'  om- 
bre croissai^  et  deja,  dans  le  crepuscule,  mes  regaxds  ne 
distinguaient  plus  que  les  fantomes  blanchatres  des  colonnes 
.^et  des  murs.  —  Ces  lieu:i?  solitaires,  cette  soiree  paisible, 
cette  scene  majestueuse,  imprimerent>^a  mon^^espri^  un 
recweillemen^  religieu.r.  L'  aspect  d'  une  grande  cite 
deserte,  la  memoire  des  temps  passes,  la  comparaison  de 
r  eta^  present,  tout_eleva  mon  coeur  a  de  hautes  pensees. 
Je  m'  assis  sur  le  tronc  d'  une  colonne ;  et  la,  le  coude 
appuye  sur  le  genou,  la  tete  soutenue  sur  la,  main,  tanto^ 
portan^  mes  regarc/s  sur  le  desert,  tanto^  les  fixan^  sur  les 
ruines,  je  m'  abandonnai  a  une  reverie  profonde. 

Ici,  me  dis-je,  ici  fleuri^  jadis^^une  ville  opulente ;  ici 
fu^  le  siege  d'  un_empire  puissant.  Oui,  ces  lieuo^  mainte- 
nan^  si  deserts,  jadis^^une  multitude  vivante  animals  leur 
enceinte,  une  foule  active  circulai^  dans  ces  routes._au- 
jourd'hui  solitaires :  en  ces  murs,  oii  regne  un  morne 
silence,  retentissaien^  sans  cesse  le  brui^  des^^mis^et  les 
oris  d'  allegresse  et  de  fetes ;  ces  marbres^^amonceles 
formaien^  des  palais  reguliers  ;  ces  colonnes^^abattues 
ornaien^  la  majeste  des  temples ;  ces  galeries,^ecroulees 
dessinaien^  les  places  publiques !  La,  pour  les  devoirs 
respectables  de  son  culte,  pour  les  soins  touchan/s  de  sa 
subsistance,  affluait^^un  peuple  nombreu.r.  La,  une  In- 
dustrie creatrice  de  jouissances^appelai^  les  richesses  de 
tous  les  climaifs,  et  V  on  voyai^  s'  echanger  la  pourpre  de 
Tyr  pour  le  fil  precieuo?  de  la  Serique,  les  tissus  moelleua? 
de  Cachemire  pour  les  tapis  fastueua:  de  la  Lydie,  1'  ambre 
de  la  Baltique  pour  les  perles.^e^  les  parfums  d'  Arable, 
r  or  d'  Ophyr  pour  V  etain  de  T/mle ! 

lEit  maintenan^  voila  ce  qui  subsiste  de  cette  viJle  puis- 
sante,  un  lugubre  squelette !  Voila  ce  qui  reste  d'  une  vaste 
domination,  un  souvenir  obscur  et  vain !  Au  concours 
bruyan/  qui  se  pressai/  sous  ces  portiques,  a  succede  une 
solitude  de  mor/.     Le  silence  des  tombeau.r  s'  est  substitue 
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au  murmure  des  places  publique§.  L'  opulence  d'  une 
cite  de  commerce  s'  est  changee  en._.une  pauvrete  hideuse. 
Les  palai^  des  rois  son^  devenus  le  repaire  des  betes  fauves  ; 
les  troupeaua:;  parquent^au  seufl  des  temples,  e^  les 
reptiles^mmondes  Imhitent  le  sanctuaire  des  dieua? !  — 
All!  comment  s'  est_eclipsee  tan^  de  gloire! — comment 
se  sont^_.aneantis  tan^  de  travaua? ! — t^insi  done  perissen^ 
les^^ouvrages  des,^Aommes !  e^insi  s'  evanouisse?!^  les^^ 
empires^^e^  les  nations  !  Volney. 

LVIIL 

Aspect  Physique  et  Moral  de  Constantinople. 

Constantinople,  et  surtou^  la  cote  d'  Asie,  etdiient  nojees 
dans  le  brouillarJ:  les  cypres^^e/  les  minare/s  que  j'  aper- 
cevais^^a  travers  cette  vapeur,  presentaie??i  V  aspect  d'  une 
fore^  depouzllee.  Comme  nous^^approchions  de  la  pointe 
du  serazl,  le  ven^  du  nord  s'  eleva,  e^^  balaya,  en  moins  de 
quelques  minutes,  la  brume  repandue  sur  ce  tableau ;  je 
me  trouvai  tout-a-coujo  au  milieu  des  palais  du  commandeur 
des  croyanfs.  Devan^  moi  le  canal  de  la  mer  Noire  ser- 
pentait^^entre  des  collines  riantes,  «insi  qu'  un  fleuve 
superbe :  j'  avais^^a  ma  droite  la  terre  d'  Asie  et  la  ville 
de  Scutari :  la  terre  d'  Europe  etait^^a  ma  gauche :  elk 
formai^,  en  se  creusan^,  une  large  baie  pleine  de  grants 
navires^^a  1'  ancre,  e^  traversee  par  d'  innombrables  peti^a 
bateaux.  Cette  baie,  renfermee  entre  deu^r  coteau^r,  pre- 
sentait^^en  regari  et  en._^amphit/zeatre  Constantinople  et 
Galata.  L'  immensite  de  ces  trois  villes^^etagees,  Galata^ 
Constantinople  et  Scutari ;  les  cypres,  les  minarets,  les 
mats  des  vaisseaux  qui  s'  elevaient^,e^  se  confondaie/2^ 
de  toutes  parfs ;  la  verdure  des_arbres,  les  couleurs  des 
maisons  blanches>_.e^  rouges  ;  la  mer  qui  etendai^  sous 
ces._^obje/s  sa  nappe  bleue,  et  le  ciel  qui  deroulait^^au- 
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dessus>^unv^autre  champ  d'  azur:  voila  ce  que  j'  admi- 
rals; on  n'  exagere  poin^,  quand>^on  di^  que  Constan- 
tinople offre  le  plus  beau  poin^  de  vue  de  V  univers.       ^ 

NouSv_^abordames^^a  Galata:  je  remarquai  sur  le 
champ  le  mouvemen^  des  quais,  et  la  foule  des  porteurs, 
des  marclian(/s^_^e^  des  mariniers ;  ceua:-ci  annoncaien^ 
par  la  couleur  diverse  de  leurs  visages,  par  la  difference 
de  leurs  langages,  de  leurs>_/iabi^s,  de  leurs  chapeaua?, 
de  leurs  bonnets,  de  leurs  turbans,  qu'  ils._,etaie?i^  venus 
de  toutes  les  parties  de  V  Europe  et  de  V  Asie  Aabiter  cette 
frontiere  de  deu^  mondes.  L'  absence  presque  totale  des 
femmes,  le  manque  de  voitures^^a  roues,  e^  les  meutes  de 
chiens  sans  maitres,  fure/ii  les  trois  caracteres  distinctifs 
qui  me  frapperen^  d'  aborJ  dans  V  interieur  de  cette 
ville  extraordinaire.  Comme  on  ne  marche  gi^ere  qu'  en 
babouches,  qu'  on  n'  entend^^aucun  brui^  de  carrosses  ni 
de  charrettes,  qu'  il  n'  y  a  poin^  de  cloches,  et  tres-peu  de 
metiers._a  marteau,  le  silence  est  continuel.  Vous  voyez 
v^autour  de  vous^^une  foule  muette,  qui  semble  vouloir 
passer  sans.._^etre  apercue,  et  qui  a  toujours  T  air  de  se 
derober^^aua?  regards  du  maitre.  Vous^^ arrives:  sans 
cesse  d'  un  bazar  a  un  cimetiere,  comme  si  les  Turcs 
n'  eidlent  la  que  pour  acheter,  vendre  e^  mourir.  Ces 
cimetieres  sans  murs  et  places^^^au  milieu  des  rues  son^ 
des  bois  magnifiques  de  cypres :  les  colombes  fon^  leurs 
nicZs  dans  ces  cypres,  et  partage??^  la  pai:r  des  mor/s.  On 
decouvre  ^a  et  la  quelques  monumen/Sv_,antiques  qui  n'  on^ 
de  rapport,  ni  avec  leSv^Aommes  modernes,  ni  avec  les 
monumen/s  nouveau;r  dont^^ils  sont^^environnes :  on 
dirai^  qu'  ils..^ontv_.ete  transportes  dans  cette  ville  orientale 
par  1'  effe/  d'  un  talisman.  Aucun  signe  de  joie,  aucune 
apparence  de  bon/ieur  ne  se  montre  a  vos.^yeua::  ce 
qu'  on  voi^  n'  est  pas^^un  peuple,  mais^^un  troupeau 
qu'  un^^iman  conduit,  e^  qu'  un  janissaire  egorge.  II  n'  y 
a  d'  autre  plaisir  que  la  debauche,  d'  autre  peine  que  la 
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morif.  Au  milieu  des  prisGns>^e^  des  hagnes  s'  eleve  un 
|sera^l,  capitok  de  la  servitude;  c'  est  la  qu'  un  gardien 
"  sacre  conserve  les  geTm.es  de  la  peste  et  les  his  primitives 
de  la  tyrannie,  De  pales^^adorateurs  mdent  sans  cesse 
autour  du  temple,  et  vienne?2t.^apporter  ieurs  tetes^^a 
r  idole.  Rien  ne  pent  les  soustraire  au  sacrifice ;  ils  sont 
.^^entraines  par  un  pouvoir  fatal:  les^^yeu;r  du  despote 
attiren^  les._esclaves  comme  les  legwcds  du  serpen/  fas- 
cinent  les^^oiseaua?  dont^^il  Mt  sa  proie. 

Chateaubriand. 

LIX. 

Prise  de  la  Bastille. 

Le  peuple,  des  la  nmt  du  13  juillejf,  (1789),  s'  etmt  porte 
vers  la  Bastille ;  quelques-coujos-de-fusiZ-avaient,^ete-tires, 
et  il  parai/  que  deSv^instigateurs.._^avaie?2/  profere  plusieurs 
fois  le  cri :  A  la  Bastille !  Le  voeu  de  sa  destruction  se- 
trouvai/  dans  quelques  ca/iiers  ;  oinsi,  les^_.idees^^avaien^ 
pris  d'  avance  cette  direction.  On  demandai/  toujours  des 
>_^armes.  Le  hiuit  s'  etai/  repandu  que  V  Hotel  des^^ 
Invalides^en  contenait_un  de-pot  considerable.  On  s'  y 
rend^^^aussitot  Le  commandant,  M.  de  Sombreuzl,  en 
fdiit  defendre  1'  entree,  disan/  qu'  il  doit  demander  des^^ 
<5rdres^.a  Versailles.  Le  peuple  ne  veui^  rien  entendre,  se 
precipite  dans  V  hotel,  enleve  les  canons^^ef  une  grande 
quantite  de  fusils.  Deja  dans  ce  moment._^une  foule  con- 
siderable assiegeai/  la  Bastille.  Les.^^assiegean/s  disaienf 
que  le  canon  de  la  place  etait  dirige  sur  la  ville,  et  qu'  il 
fallait,_^empecher  qu'  on  ne  timt  sur  elle.  Le  depute  d'  un 
district  demande  a  etre  introdui/  dans  la  forteresse,  et  V  oh- 
tient  du  commandant.  En  faisan/  la  visite,  il  trouve  trente- 
deux  Suisses^^ei^  quatre-vingZ-deux .^invalid es,  et  lei^oit  la 
parole  de  la  garnison  de  ne-pas  faire-feu,  si  elle  n'  est.^ 
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attaquee.  Pendant  ce5  pourparlers,  le  peupk,  ne  voyanf 
pa5  paraitre  son  depute,  commence  a  s'  irriter,  et  celui-ci 
est^oblige  de  se  montrer  pour  apaiser  la  multitude.  11 
se  retire  enfin  vers  onze  hewres  du  matin.  Une  demi-heure 
s'  etait._.a  peine  ecoulee,  qu'  une  nouvelle  troupe  arrive  en 
amies,  en  crian^ :  "  Nous  voulons  la  Bastille  1'^  La  garni- 
son  somme  les^^assaillanfs  de  se-retirer,  mais^ls  s'  ob- 
stinenf.  Deux^^/zommes  monte?2tv^avec  intrepidite  sur  le 
toi^  du  cor/}s-de-garde,  et  brise?2tv_,a  coujgs  de  hache  les 
chaines  du  pon^  qui  retombe.  La  foule  s'  y  precipite,  et 
court^_.a  un  secontZ  pon^  pour  le  franchir  de-meme.  En 
ce  moment^^^une  decharge  de  mousqueterie  1'  arrete :  elle 
recule,  m.ais_en  faisan/-feu.  Le  combat  dure  quelques^. 
instants ;  les^^electeurs,  reunis..^a  V  j9otel-de-Ville,  en- 
tendan^  le  brui^  de  la  mousqueterie,  s'  alarme?2/  toujours 
davantage,  ei  enYoient  deu.T  deputations  1'  une  sur  1'  autre, 
pour  sommer  le  commandant  de  laisser^^introduire  dans 
la  place  un  detachemenif  de  milice  parisienne,  sur  le  motif 
que  toute  force  militaire  dans  Paris  doit.._^etre  sous  la  main 
de  la  ville.  Ces  Aqmx  deputations^^^arriven^  successive- 
men/.  Au  milieu  de  ce  siege  populaire,  il  etai^  tres  dif- 
licile  de  se  faire  entendre.  Le  brui^  du  tambour,  la  vue 
d'  un  drapeau,  suspende?!^  quelque  tem^;s  le  feu.  Les 
deputes  s'  avancen^ ;  la  gamison  les^^attenr/,  mais>^il  est 
v^^impossible  de  s'  expliquer.  Des  coujos  de  fusi/  son/ 
tires,  on  ne  sai^  d'  oii.  Le  peuple,  persuade  qu'  il  est 
trahi,  se  precipite  pour  mettre  le  feu  a  la  place  ;  la  gamison 
lire  alors^^a  mitraille.  Les  gardes-franc; aises^^arrive?it^. 
avec  du  canon  e^  commencent^_^une  attaq?<c  en-forme. 

Sur-ces_entrefaites,  un  billet._,adresse  par  le  baron  de 
Besenval  a  Delaunay,  commandant  de  la  Bastille,  est>_.in- 
tercepte  et  lu  a  T  ^otel  de  Ville ;  Besenval  engageai^ 
D-«]aunay  a  rtsister,  lui  assuran^  qu'  il  serai/  bientof 
secouru.  C  etait^^en^^^efTe/  dans  la  soiree  de  ce  jour  que 
devaie/i/  s'  executor  les  proje/s  de  la  cour.     Cependan/ 
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JDelaunay,  n'  etan^  poin^  secouru,  yojmit  V  acliarnernen^ 
^  |du  peupk,  se-saisi^  d'  un6  meclig  allumee  et  Yevd  faire- 
isaiiter  ia  place.  La  garnison  s'  y  oppose  e^  V  oblige  a  se- 
rendre:  les  signau^  soiif  donne-s,  un  pont^^es/  baisse. 
Les.^assiegean^5  s'  approcbe?it^en  promettan^  de  ne  com- 
mettre  aucua  mal ;  mais  la  foule  se  precipite  et  enva/d^  les 
cours,  Les  Suisses  parvienne?it.^a  se  sauver.  LeSv_.in- 
valides_assailli-5  ne  &ont.^^arraches^_^a  la  fureur  du  peuple 
que  par  le  devoiimen^  des  gardes-franc aise.s.  En  ce  mo- 
ment, une  fille,  belle,  jeune  et  tremblante,  se  presente :  on 
la  suppose  fille  de  Deiaunay ;  on  la  saisi/,  et  elle  allait,^^ 
etre  brulee,  lorsqu'  mi  brave  solda^  se  precipite,  V  arrache 
aux  furieuXj  cour^  la  mettre  en  surete,  et  retourne  a  la 
melee. 

II  etaif  cinq  heures^^e?  demie.  Les>^.electeurs^^etaien^ 
dans  la  plus  cruelle  anxiete,  lorsqu'  ils._^entende77t._^un 
murmure  sourd._^e^  prolonge.  Une  foule  se  precipite  en 
crian^  victoire.  La  salle  est^^enva/ae ;  un  garde-francaise, 
couver^  de  blessures,  couronne  de  lauriers,  est  porte  en 
triomphe  par  le  peuple.  Le  reglement,_.e^  les  clefs  de 
la  Bastille  sontv^au  bou^  d'  une  baionnette;  une  main 
sanglante,  s'  elevan^  au-dessus  de  la  foule,  montre  une 
boucle  de  col :  c'  etait  celle  du  gouverneur  Deiaunay  qui 
venai^d'  etre  decapite.  Deu.r  gardes-franeaiscs,  Elie  et 
Hullin,  r  avai^;?^  defendu  jusqu'  a  la  derniere  extremite. 
D'  autres  victimes^_^avaien^  succombe,  quoiqi^e  defendues 
.^^avec  heroisme  contre  la  ferocite  de  ia  populace,  Une 
espece  de  fureur  commencait._.a  eclater  contre  Flesselles, 
le  prevo^  des  marchancZs,  qu'  on  accusal/  de  trahison.  On 
pretendai/  qu'  il  avai/  trompe  le  peuple  en  lui  promettan^ 
plusieurs  fois  des._^armes  qu'  il  ne  voulai/  pas  lui  donner. 
La  salle  eta.it  pleine  d'  hommes  tout  bouillauc^s  d'  un  long* 
combat,  et  presses  par  cent  mille  autres  qui,  restes>_.au 
deAors,  voulaie?2t^^entrer_a  leur  tour.  Les._.electeurs 
s'  effbrgaien/  de  justifier  Flesselles  aux^^yeuo;  de  la  multi- 
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tud^.  II  commencait.^a  perdre  son  assurance,  et  deja  tou^ 
pale  il  s'  eerie : — "  Puisque  je  suis  suspect,  je  me  retiremi.'^ 
—  "Non,"  lui  dit-on,  "venez^au  Palais-Royal  pour  y 
etre  juge."  II  descend^alors  pour  s'  y  rendre.  La  mul- 
titude s'  ebranle,  1'  entoure,  le  presse.  Arrive  au  quai 
Pelletier,  un^^^inconnu  le  renverse  d'  un  coup  de  pistole/. 
On  pretenf?  qu'  on^avaiif  saisi  une  lettre  sur  Delaunay^ 
dans  laquelle  Flesselles  lui  disai/ :  "  Tene;2r  bon,  tandis-qi^e 
j'  amuse  les  Paiisiens^^avec  des  cocardes." 

Thiers. 


LX. 

De  la  Terre. 

Qui  es/-ce  qui  a  suspendu  ce  globe  de  la  terre  ?  qui  esf-ce 
qui  en^a  pose  les  iondements  ?  Rien  n'  est^  ce  semble, 
plus  vil  qu'  elle ;  les  plus  malAeureua?  la  foulent^,auar 
pief/s ;  mais  c'  est  pourtan/  pour  la  posseder  qu'  on  donne 
los  plus  grancfs  tresors.  Si  elle  etai^  plus  dure,  1'  homme 
ne  pourrait_en  ouvrir  le  sein  pour  la  cultiver ;  si  elle  eta.it 
moins  dure,  elle  ne  pourrai/  le  porter;  il  enfoncerai^ 
partou/,  comme  il  enfonce  dans  le  sable  ou  dans^un 
bourbier.  C  est  du  sein  inepuisable  de  la  terre  que  sorf 
tout  ce  qu'  il  y  a  de  plus  precieua:. 

Cette  masse  informe,  vile  et  grossiere,  -prend  toutes  hs 
formes  les  plus  diverses,  et  elle  seule  donne  tour-a-tour  tous- 
les biens  que  nous  lui  demandons.  Cette  boue  si  sale  se 
transforme  en  mille  beaux^obje/s  qui  charmen/  les^^yeurr. ' 
En^^une  seule  annee  elle  devien/  branches,  boutons,  feuilles, 
fleurs,  frui/s.^e/  semcnces,  pour  renouveler  ses  liberalites 
v^en  faveur  des_/iommes ;  rien  ne  1'  epuise.  Plus.^01. 
dechire  ses^entrailles,  plus>_.elle  est  liberale,     Apres  tani 
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de  siecle^,  pendant  lesquek  touX^^est  sorti  d'  elle,  elle  n'  est 
pomt._;iencore  usee.  Elk  ne  r5ssent._^aucune  viezllesse; 
ses._entraille5  sont^^^encore  ipleines  des  laemes  tresors. 
Mille  generations^^on^  passe  dans  son  sein.  Tou^  viezlli^ 
excepte  elle  seuk ;  elk  rajeuni^  chaque  annee  au  prin- 
temps. 

Elk  ne  manque  point.._,aux^/zomme5 ;  mais  les>^ 
/2ommes_insense5  se  manquent^a  eua^-memes,  en  negli- 
gean^  de  la  cultiver.  C  est  par  leur  paresse  e^  par  leurs 
desordres  qu'  ils  laissen^  croitre  ]es  ronces^^e^  les^^epines, 
en  la  place  des  vendangess_,e^  des  moissons.  Ik  se  dis- 
pute?2t^^un  bien  qu'  ik  laissen^  perdre.  Les  conqueran^s 
laisse?2t._.en  friche  la  terre,  pour  la  possession  de  laquelk 
ils^^on^  fai/  perir  tan/  de  milliers  d'  homxaes,  et  out  passe 
leur  vie  dans._^une  terrible  agitation.  Les^/iommeSv^on^ 
devantv^eux  des  terres^^immenses  qui  sont  Yides^^et  in- 
cultes  ;  et  ils  renversen/  le  genre  hwoaain  pour  un  coin  de 
cette  terre  si  negligee.  La  terre,  si  elk  etait  bien  cultivee, 
nourrirai/  cent  fois  plus  d'  Aommes  qu'  elle  n'  en  nounit, 
L'  inegalite  meme  des  terroirs,  qui  parai/  d'  abori  un 
d^fau/,  se  tourne  en^^ornement^e/  en^^utiJite.  LeS 
montagnes  se  sont^ekvees,  ei  les  vallons  sont  descendus 
a  la  place  que  le  Seigneur  leur  a  marquee. 

Ces  diverses  terres,  suivan/  les  divers^^aspecfs  du  solezl, 
ont  leurs_avantages.  Dans  ces  profondes  vallees  on  voit 
croitre  1'  heihe  fraiche  pour  nourrir  les  troupeau.T.  Aupres 
d'  elks  s'  ovLYient  de  vastes  campagnes  revetues  de  riches 
moissons.  Ici,  des  coteaua?  s'  eleven/  comme  un._.amphi- 
theatre,  et  sont  couronnes  de  vignobies^^e/  d'  arbres 
fruitiers.  La,  de  hautes  montagnes  von/  porter  leur  fiont 
glace  jusque  dans  les  nues,  et  les  torrenfs  qui  en  tomheni 
sont  les  sources  des  rivieres.  Les  rochers  qui  montren/ 
leur  cime  escarpee  soutiennen/  la  terre  des  montagnes, 
comme  les^^os  du  cor^Js^^Aummn  en  soutiennen/  les 
chairs.     Cette  variete   fai/   le  charme  des   paysages;  en 

F 
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meme  temjos..^elle  satisfait.^aux  divers  besoins  des  peu- 
ple5  :  il  n'  y  a  poin^  de  terroir  si  ingra^  qui  n'  ai^  quelque 
propriete.  Fenelon. 

LXI. 

L'  ImmaterialitS^  de  V  Ante. 

Plus  je  rentre  en  moi  et  plus  je  me  consulte,  plus  je  lis 
ces  mots^^^ecnts  dans  mon^^ame :  Sois  juste  et  tu  seras^^ 
^eureu:r  !  II  n'  en,_^es/  rien  pourtanf,  a  considerer  1'  eta^ 
present  des  choses :  le  median?  prospere,  et  le  juste  reste 
opprime.  Voyez-^^aussi  quelle  indignation  s'  allume  en 
nous  quand  cette  attente  est  frustree  !  la  conscience  s'  eleve 
et  murmure  contre  son^^auteur ;  elle  lui  crie  en  gemissan? : 
"  Tu  m'  as  trompe  !" 

"  Je  t'  ai  trompe,  temeraire !  qui  te  V  a  dit  ?  Ton^.ame 
est^^elle  aneantie?  as-tu  cesse  d'  exister?  o  Brutus!  6 
mon  fi/s  !  ne  souille  poin?  ta  noble  vie  en  la  finissant :  ne 
laisse  poin?  ton_espoir  et  ta  gloire  avec  ton  coiT^s^^aua: 
champs  de  Philippes.  Pourquoi  dis-tu  la  vertu  n'  est  rien, 
quand  tu  vas  jouir  du  prio:?  de  la  tienne  ?  Tu  vas  mourir, 
pense.9-tu ;  non,  tu  vas  vivre,  et  c'  est-^alors  que  je  tiendrai 
tout  ce  que  jet'  ai  promis !" 

On  dirait^aua:  murmures  des^_^impatien?s  moitels,  que 
Dieu  leur  doit  la  recompense  avan?  le  merite,  et  qu'  il  est 
s^oblige  de  payer  leur  vertu  d'  avance.  Oh !  soyons  bons 
d'  aborJ,  et  puis  nous  serons^/ieureua:.  N'  exigeons  pas 
le  prix^^^avan?  la  victoire,  ni  le  salaire  avan?  le  travail.  Ce  , 
n'  est  iioiut  dans  la  hce,  disai?  Plutarque,  que  les  vainqueurs 
de  nos  jeux  sacres  son?  couronnes,  c'  est._.apres  qu'  il^ 
r  out  parcourue. 

*  The  two  m's  in  this  word,  as  well  as  in  all  the  words  begin- 
ning with  iinm^  are  sounded,  and  the  i  preserves  its  natural  sound : 
im-materialiU. 
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Si  r  ame  est^mmaterielle,  eile  peu^  survivre  an  corps ; 
fi/,  si  elk  lui  survif,  la  Providence  e^^  justifies.  Gluand  je 
n'  aurais  d'  autre  preuve  de  1'  immaterialite  de  V  ame,  que 
le  triomphe  du  mechan^  et  V  oppression  du  juste  en  ce 
monde,  cela  seul  m'  empeclierai^  d'  en  douter.  Une  si 
choquante  dissonance  dans  V  /zarmonie  universelle  me  ferai^ 
chercher^^a  la  resoudre.  Je  me  dirai^ :  "  Tou^  ne  fini^ 
pas  pour  moi  avec  la  vie ;  tou^  rentre  dans  1'  ordre  a  la 
mor/."  /.  /.  Rousseau, 

LXIL 

jL'  Evangile. 

La  majeste  des._^ecriture5  m'  etonne ;  la  saintete  de  V  evan- 
gile parle  a  mon  ccEur.  Voyez  le5  livres  des  philosopher 
avec  toute  leur  pompe ;  qu'  \\s  son/  peti/s  pres  de  celui-la  ! 
Se  peut^^il  qu'  un  livre,  a  la  his  si  sublime  et  si  sage,  soi/ 
1'  Guvrage  des>_./iommes !  Se  peut^^il  que  celui  dont^l 
fai/  1'  Aistoire  ne  soi/  qu'  un^/iomme  lui-meme  ?  E5^ce 
la  le  ton  d'  un^^entAousiaste  ou  d'  un^^ambitieua?  sectaire  ? 
Gluelle  douceur !  quelle  purete  dans  ses  moeurs  !  quelle 
grace  touchante  dans  ses^_^instructions !  quelle  elevation 
dans  ses  maximes !  quelle  profonde  sagesse  dans  ses  dis- 
cours !  quelle  presence  d'  esprit,  quelle  finesse  et  quelle 
justesse  dans  ses  reponses  !  quel  empire  sur  ses  passions  ! 
Oil  est  r  Aomme,  oii  est  le  sage  qui  sait^,agir,  souffrir  et 
mourir,  sans  faiblesse  et  sans._,ostentation  ?  Quand  Platon 
pein/  son  juste  imaginaire  convert  de  ioMt  V  opprobre  du 
crime,  et  digne  de  tous  les  pria?  de  la  vertu,  il  pein/  trai/ 
pour  trai/  Jesus-Chris/;  la  ressemblance  est  si  frappante 
que  tous  les  peres  1'  out  sentie,  et  qu'  il  n'  est  pas  possible 
de  s'  y  tromper. 

duels  prejuges,  quel  aveuglemenif  ne  faut^^il  point^.^ 
avoir  pour  oser  comparer  le  iiZs  de  Sophronisque  au  fife 
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de  Marie !  Quelle  distance  de  V  un  a  V  autre !  Socratr 
mouran/  sans  douleur,  sans^gnominie,  soutint^^aisemen? 
jusqu'  au  bou^  son  personnage ;  et  si  cette  facile  mor^  n'  eut 
^lonoxe  sa  vie,  on  douterai^  si  Socrate,  avec  tou^  son.^^ 
esprit^,  fut^_.autre  chose  qu'  un  sophiste.  II  inventa,  dit-on, 
la  morale  ;  d'  autres,  avan^  lui,  1'  avaie/i^  mise  en  pratique ; 
il  ne  fit  que  dire  ce  qu'  ih^^BYaient  fait;  il  ne  fi^  que 
mettre  en  lemons  leurs..,_^exemple.5.  Aristide  avait^^ete 
juste  avan^  que  Socrate  eu^  diif  ce  que  c'  est  que  la  justice. 
Leonidas  etai/  niort  pour  son  pays._.avan^  que  Socrate  eu^ 
fait^^un  devoir  d'  aimer  sa  patrie.  Sparte  etai^  sobre  avan? 
que  Socrate  eu^  loue  la  sobriete  ;  avan^  qu'  il  eu^  loue  la 
vertu,  la  Grece  abondait^en._.Aomme5  vertueu:r.  Mais 
v^ou  Jesu5  avait^^il  pris  che2:  les  sien5  cette  morale  elevee 
et  pure,  don^  lui  seul  a  donne  les  lemons  ^e^  V  exemple? 
Du  sein  du  plus  furieua:^  fanatisme,  la  plus  haute  sagesse 
se  fit^^entendre,  et  la  simphcite  des  plus^/ieroiques  vertus 
s^/ionora  le  plus  vil  de  tous  les  peuples.  La  mor^  de 
Socrate,  philospphan^  tranquillement_avec  ses^^amis,  est 
la  plus  douce  qu'  on  puisse  desirer ;  celle  de  Jesus,  expiran^ 
dans  les  tourmen/s,  injuria,  raille,  maudi^  de  tout._,un  peu- 
pie,  est  la  plus^^Aorrible  qu'  on  puisse  cr«indre.  Socrate, 
prenan^  la  coupe  empoisonnee,  beni^  celui  qui  la  lui  pre- 
sente  et  qui  pleure.  Jesus,  au  milieu  d'  un^^affreu.r  sup- 
plice,  prie  pour  ses  bourreaux^acharnes.  Oui,  si  la  vie 
et  la  mort  de  Socrate  son^  d'  un  sage,  la  vie  et  la  mor^  de 
Jesus  son^  d'  un  dieu.  /.  /.  Rousseau, 

LXIII. 

ha  Vraie  et  la  Fausse  Philanthropies 

II  y  a  deuo:  manieres  de  se  donner.^auXv^/iommes.  La 
premiere  est  de  se  faire  aimer,  non  pour  etre  leur  idole, 
mais   pour  employer   leur   confiance  a   les  rendre  bons. 


M 
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Cette  philantAropie  est  toute  divine.  II  y  en^^a  une  autre 
qui  e5t.^une  fausse  monnaie,  quand^^on  se  donne  aux^^ 
homm.es  pour  leur  plaire,  pour  les^^eblouir,  pour  usurper 
de  r  autorite  sur  eux^^en  les  flattan^.  Ce  n'  est  pas^^ 
eux  qu'  on^^aime,  c'  est  soi-meme.  On  n'  agi^  que  par 
vanite  et  par  intere^ ;  on  fai^  semblan^  de  se  donner,  pour 
posseder  ceux^^a  qui  1'  on  fait^^accroire  qu'  on  se  donne 
a  eux,  Ce  fauo?  philant/irope  est  comme  un  pecheur  qui 
jette  un.^^/iame^on  avec  un^^appa^ ;  il  parai^  nourrir  les 
poissons,  mais._.il  les  -piend,  et  les  fait  mourir.  Tou5  les 
tyrant,  tous  les  magistrals,  tous  les  politiques  qui  on^  de 
i'  ambition,  paraissen^  bienfaisan/s^^^e/  genereu:r;  ils 
paraissen^  se  donner,  e^  ils  veule;2^  prendre  les  peuples  ;  ils 
jetten^  r  Aame^on  dans  les  festins,  dans  les  compagnies, 
dans  les^^^assemblees  publiques ;  ils  ne  son^  pas  sociables 
pour  r  intere^  des._^/iommes,  mais  pour  abuser  de  tou^  le 
genre  /mmain.  Ils._.ont^^un^espri^  flatteur,  insinuan^, 
artificieux,  pour  corrompre  les  moeurs  des^^^ommes,  et 
pour  reduire  en  servitude  tous  ceux  dont.^ils.^ont  besoin. 
La  corruption  de  ce  qu'  il  y  a  de  meilleur,  est  le  plus 
pernicieu^r  de  tous  les  mauo?.  De  tels^iommes  son^  les 
pestes  du  genre  hum.ain,  Au  moins  1'  amour-propre  d'  un 
misant/irope  n'  est  que  sauvage  et  inutile  au  monde ;  mais 
celui  de  ces  faux  philant/iropes  est  traitre  et  tyrannique ;  ils 
prometten^  toutes  les  vertus  de  la  societe,  e^  ils  ne  fon^  de 
la  societe  qu'  un  trafic  dans  lequel  ils  veulent  tout^^attirer 
^a  eux,  et  asservir  tous  les  citoyens.  Le  misanthrope 
fai/  plus  de  peur  et  moins  de  mal.  Un  serpent  qui  se 
glisse  entre  les  fleurs  est  plus^,a  craindre  qu'  un_animal 
sauvage  qui  s'  enfui^  vers  sa  taniere,  des  qu'  il  vous.^aper- 
^oit.  Fenelon, 
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LXIV, 

L'  Extreme  Grandeur  et  la  Derniere  Petitesse 
de  la  Nature. 

La  premiere  chose  qui  s'  offre  a  1'  /lomme  quand^l  se 
regards,  c'  est  son  corj05,  c'  e5ts_,a  dire,  une  certaine  portion 
de  matiere  qui  lui  est  propre.  Mais,  pour  comprendre  ce 
qu'  elle  est,  il  fau/  qu'  il  la  compare  avec  tou^  ce  qui  e5t._, 
au-dessu5  de  lui,  et  tou/  ce  qui  est_au-dessous,  afin  de 
reconnaitre  ses  justes  bornes. 

Qu'  il  ne  s'  arrete  done  pas^^^a  regarder  simplemen^  les 
s^obje^s  qui  1'  environnen^;  qu'  il  contemple  la  nature 
entiere  dans  sa  haute  et  pleine  majeste ;  qu'  il  considere 
cette  eclatante  lumiere,  mise  comme  une  lampe  eternelle 
pour  eclairer  1'  univers ;  que  la  terre  lui  paraisse  comme 
un  poin^  au  pria?  du  vaste  tour  que  cet^^astre  decri/,  et 
qu'  il  s'  etonnc  de  ce  que  ce  vaste  tour  lui-meme  n'  est 
qu'  un  poin/  tres-delica^,  a  1'  egart?  de  celui  que  les^astres 
qui  xo\x\ent  dans  le  firmament^^embrassen/.  Mais,  si  notre 
vue  s'  arrete  la,  que  1'  imagination  passe  outre,  elle  se 
lassera  plusto^  de  concevoir,  que  la  nature  de  fournir.  Tou^ 
ce  que  nous  voyons  du  monde  n'  est  qu'  un  trait^imper- 
ceptible  dans  1'  ample  sein  de  la  nature :  nulle  idee  n'  ap- 
proche  de  1'  etendue  de  ses-^espaces.  Nous^_.avons  beau 
enfler  nos  conceptions,  nous  n'  enfantons  que  des._^atomes* 
au  prij;  de  la  realite  des  choses.  C  est^^une  sphere  in- 
finie,  don^  le  centre  est  partou^,  la  circonference  nulle  parf. 
Enfin,  c'  e6t^un  des  plus  grants  caracteres  sensibles  de 
la  toute  puissance  de  Dieu,  que  notre  imagination  se  perde 
dans  cette  pensee, 

Mais,  pour  presenter.^^a   1'  /zomme  un^autre  prodig 

*  The  0  is  \ox\*r  in  this  word. 
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aussi  etonnan^,  qu'  il  recherche  dans  ce  qu'  il  connai^  les 
choses  le5  plus  dehcates.  Glu'  un  ciron,  par  exempk,  lui 
offre  dan.5  la  petitesse  de  son  corps  des  parties^^incom- 
parablemen^  plu5  p6tit65,  des  jambes^^ayec  des  joinfures. 
des  veine5,  des^^^/iumeurs*  dans  ce  sang-,  des  vapeurs  dans 
ces  gouttes ;  que,  divisant^^encore  ces  dernieres  choses,  il 
epuise  ses  forces^^e^^  ses  conceptions,  et  que  le  dernier.^ 
objet._^ou  il  peut^^arriver  soi^  mointenan^  celui  de  notre 
discours ;  il  pensera  peut-etre  que  c'  est  la  T  extreme 
petitesse  de  la  nature.  Je  veuo.^  lui  peindre  non-seukmen^ 
1'  univers  visible,  mais^^encore  tou^  ce  qu'  il  est  capable  de 
concevoir  de  1'  immensite  de  la  nature  dans  1'  enceinte  de 
cet-^atom^  imperceptible  —  QLu.'  il  se  perde  dans  ces 
merveiUes,  aussi  etonnantes  par  leur  petitesse,  que  les^^ 
autres  par  leur  etendue.  Car  qui  n'  admirera  que  notre 
corj9S,  qui,  tanto^  n'  etai^  pas  perceptible  dans  1'  univers.^ 
imperceptible  lui-mcme  dans  le  sein  du  touf,  soif  menntenant 
.^un  colosse,  un  mondc,  ou  plui6t.^un  touf  a  V  egarJ  de 
k  derniere  petitesse  ou  V  on  ne  peut^^amver  ? 

Pascal, 

LXV. 

Faiblesse  Humaine, 

Cet^^etaf  qui  tien^  le  milieu  entre  les^^extremes,  se  trouve 
en  toutes  nos  puissances.  Nos  sens  n'  apercoive/2f  rien 
d'  extreme ;  ixop  de  hruit  nous^^assourdif,  troj;  de  lumiere 
nous^^ebloui^,  tro/>  de  distance  et  tiop  de  proximite  empe- 
chent  la  vue,  tro;;  de  longz/eur  et  nop  de  brievete  obscur- 
cissent_un  discours,  trop  de  plaisir  incommode,  iiop  de 
consomiances  deplaise??/ ;  nous  ne  sentons  ni  1'  extreme 
chau//,  ni  1'  extreme  froicZ ;  les  quaiites^_^excessiyes  nous 
sont^^ennemies,  e^  non  pas  sensibles ;  nous  ne  les  sentons 
plus,  nous  les  souffi'ons.     Tiop  de  jeunesse   et  imp   de 
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vieillesse  empeclieyi^  1'  espri/,  trojo  et  iiop  peu  de  nourriture 
iio\x\Aent  seSv_^action5,  trojo  et  trojo  peu  d'  instruction 
I'abetissm^.  Les  choses._^extremes  son/  pour  nous  comme 
si  elks  n'  etaim/  pas,  et  nous  ne  sommes  point^^a  leur 
egar^:  elJes  nouSv^echappe?i/,  ou  nous,._^a  elles. 

La  faiblesse  de  la  raison  de  1'  /lomme  parai/  bien  plusv^ 
en  cexxx  qui  ne  la  connaissm/  pas,  qu'  en  ceua?  qui  la  con- 
naissm^.  Si  V  on^^est  Imp  jeune,  on  nc  juge  pas  bien ;  si 
1'  on>_.es^  trop  vieux,  de  meme ;  si  V  on  n'  y  songe  pas^^ 
assez,  si  V  on.^y  songe  trop,  on  s'  entete  et  V  on  ne  peu/ 
trouver  la  verite.  Si  V  on  considers  son^^ouvrage  incon- 
tinent._.apres  1'  avoir  fai/,  on.^en._^est^encore  tout 
prevenu ;  si  trop  long-temps^^apres,  on  n'  y  entre  plus. 
II  n'  y  a  qu'  un  point-^^indivisible  qui  soit  \e  veritable  lieu 
pour  voir  les  tableaux;  les^^autres  son/  trojo  pres,  trop 
loin,  trop  hau/,  trop  bas.  La  perspective  1'  assigne  dans 
1'  ar/  de  la  peinture ;  mais  dans  la  verite  et  dans  la  morale, 
qui  r  assignera  ? — 

Cette  maitresse  de  V  erreur,  qu'  on  appelle  fantaisie  ei 
opinion,  est  d'  autan/  plus  fourbe,  qu'  elle  ne  1'  est  pa.^ 
toujours ;  car  elle  serai/  regie  infaillible  de  verite,  si  elk 
1'  etai/  du  mensonge.  Mais,  etan/  k  plus  souven/  fausse. 
elk  ne  donne  aucune  marque  de  sa  qualite,  marquan/  de 
meme  caractere  le  vrai  et  k  fauic.  Cette  superbe  puissance, 
ennemie  de  la  raison,  qui  se  plait^^a  la  controler  et  a  la 
dominer,  pour  montrer  combien  elle  peut_en  tontes  choses, 
a  etabli  dans  1'  Aomme  une  seconde*  nature :  elk  a  ses^ 
/ieureux._,e/  ses  malAeureua?,  ses  sains,  ses  malades,  se^^s 
riches,  ses  pauvres,  ses  fous._.e/  ses  sages ;  et  rien  ne  nou.s 
depite  plus,  que  de  voir  qu'  elle  rempli/  ses>_./i6tes  d'  une 
satisfaction  beaucoujw  plus  pleine  et  entiere  que  la  raison. 

Les._^/iabiks  par  imagination  se  plaisen/  tout^_,autre- 
ment.^^ens_.eua:-memes  que  les  pruden/s  ne  peuven/  raison- 

*  The  c,  in  tliis  word  and  its  derivatives,  is  sounded  like  g. 
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nablemen^  se  plaire ;  ils  TegQ.ident  les  gens^^avec  empire, 
lis  disputent^^avec  hardiesse  et  confiance ;  les^^autres 
avec  crainte  e^  defiance ;  et  cette  gaite  de  visage  leur  donne 
souven^  1'  avantage  dans  1'  opinion  des^^ecoutan^s :  tan^ 
le^  sages._.imaginaires^^on^  de  faveur  aupres  de  leurs 
jug65  de  meme  nature !  EUe  ne  peu^  rendre  sages  les  fous ; 
mais^^elle  les  reni  contends,  a  1'  envi  de  la  raison,  qui  ne 
pen/  rendre  ses^^^amis  que  miserables :  V  une  les  comble 
de  gloire,  1'  autre  les  couvre  de  honte.  Qui  dispense  la 
reputation ;  qui  donne  le  respect  et  la  veneration  au;r 
personnes,  aux^ouvrages,  aua.^  gran Js,  sinon  1'  opinion  ? 
Combien  toutes  les  richesses  de  la  terre  sont^^elles^_^in- 
suffisantes  sans  son  consentemen^  ?  L'  opinion  dispose  de 
tou^ :  elle  fait  la  beaute,  la  justice  e^  le  bon/ieur,  qui  est  le 
tout  du  monde.  Pascal, 

LXVL 

Les  Plaisirs  de  la  Vie  Champetre^  opposes  mix 
Plaisirs  des  Villes. 

Eut/iymene  nous  parlait^^avec  plaisir  des  travau.r  de  la 
campagne,  avec  transport  des^^agremen^s  de  la  vie  cliam- 
petre. 

Un  soir,  assis^a  table  devanf  sa  maisoD,  sous  de  superbes 
platanes  qui  se  courbaie??t^,au-dessus  de  nos  tetes,  il  nous 
disai? :  "  Q,uand  je  me  promene  dans  mon  chamj^,  tou^  ri^, 
tou^  s'  embellit-^a  mes^^yeux\  Ces  moissons,  ces>_. 
arbres,  ces  plantes,  n'  existe.nf  que  pour  moi,  ou  plutof  que 
pour  les  mal/ieureux  don^  je  vais  soulager  \es  besoins. 
Q,uelquefois  je  me  fais  des^Uusions  pour  accroitre  mes 
jouissances.  II  me  semble  alors  que  la  terre  porte  son^^ 
attention  jusqu'  a  la  delicatesse,  et  que  les  hmts  sont._^ 
annonces  par  les  fleurs,  comme  parmi  nous  les  bienfai^s 
doiveyi^  V  etre  par  les  graces. 
9 
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"  Une  emulation  sans  rivalite  forme  \es  liens  qui  m'  unis- 
sent^avec  mes  voisins.  lis  yiennent  souven^  se  ranger.^, 
autour  de  cette  table,  qui  ne  fu^  jamais^^entouree  que  de 
mes-^^amis.  La  confiance  et  la  franchise  regnen^  dans  nos 
v^entretiens.  Nous  nous  communiquons  nos  decouvertes ; 
car,  bien  differen^s  des^^^autres^^artistes  qui  on^  des  secrets, 
chacun  de  nous  ._^est,^aussi  jaloua?  de  s'  instruire  que  d'  in- 
struire  les^^autres." 

S'  adressant^,ensuite  a  quelqaes>^Aabitan^s  d'  Athenes 
qui  venaien^  d'  arriver,  il  ajoutai^ :  "  Vous  croyez._^etre 
libres  dans  F  enceinte  de  vos  murs ;  mais  cette  independance 
que  les  lois  vous^^accorden/,  la  tyrannie  de  la  societe  vous 
la  ravi^  sans  pitie :  des  cbarges-^^a  brigwer  et  a  rcmplir, 
des^^^Aommes  puissanfs>_^a  menager,  des  noirceurc>.^a  pre- 
voir  et  a  eviter,  des  devoirs  de  bienseance  plus  iigoureua; 
que  ceua?  de  la  nature;  une  contr«inte  continuelle  dans 
1'  Aabillemenf,  dans  la  demarche,  dans  les-^^actions,  dans 
les  paroles ;  le  poif/s^^insupportable  de  1'  oisivete,  les 
lentes  persecutions  des._.importuns ;  il  n'  est._^aucune 
sorte  d'  esclavagc  qui  ne  vous  tienne  enchaines  dans  ses 
fers. 

"  Vos  fetes  sont  si  magnifiques !  et  les  notres  si  gaies  I 
vos  plaisirs  si  superficiels^,e/^  si  passagers !  les  notres  si 
vrais^^e^  si  constants !  les  dignites  de  la  repubhque  im- 
posent,_^elles  des  fonctions  plus  nobles  que  V  exercice  d'  un 
s^ar/  sans  lequel  1'  industrie  et  le  commerce  tomberaierit._, 
en  decadence  ? 

"Avez-vous  jamais  respire  dans  vos  riches^_.appart6 
men^s  la  fraicheur  de  cet,^air  qui  se  joue  sous  cette  voule 
de  verdure  ?  et  vos  repas,  quelquefois  si  somptueux,  valmt- ,' 
ils  ces  jattes  de  \ait  qu'  on  vient  de  traire,  et  ces  frui/s 
delicieu:^'  que  nouSs_,avons  ci^eillis  de  nos  m«ins  ?  E/ 
quel  gout  ne  pretend* pas >^ a  nos.^alimen/s,  des  travau.7' 
qu'  il  est  si  doua^  d'  entreprendre,  meme  dans  les  glaces  de 
r  /tiver  et  dans  les  chalcurs  de  1'  etc,  dont>_.il  est  si  dou.r 
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de  se  delasser,  tanto^  dans  V  epaisseur  des  hois,  au  souffle 
de5  zephyrs,  sur  un  gazon  qui  invite  au  sommefl,  tantot.^^ 
aupres  d'  une  flamme  etincelante,  nourrie  par  des  troncs 
d'  arbres  que  je  tire  de  mon  domaine,  au  milieu  de  ma 
femme  et  de  mes>_.enfan/s,  obje^s  toujours  nouveau^r  de 
V  amour  le  plus  tendre ;  au  mepris  de  ces  venfs^^^im- 
petueu:^  qui  grondent^autour  de  ma  retraite,  sans^^en 
troubler  la  tranquillite  ! 

"  Ah !  si  le  bon/ieur  n'  est  que  la  sante  de  V  ame,  ne  doit- 
on  pas  le  trouver  dans  les  lieux^^ou  regne  une  juste  pro- 
portion entre  les  besoins^e^  les  desirs,  ou  le  mouvement 
.^^est  toujours  suivi  du  repos,  e^  1'  interef  toujours,^ac- 
compagne  du  calme  ?"  Barthelemy. 

LXVIL 

Le  Monde. 

Rien  n'  est  constant  dans  le  monde,  ni  les  fortunes  les  plus 
florissantes,  ni  les^^amities  les  plus  vives,  ni  les  faveurs 
les  plus_enviees.  On^^y  voit^^unc  sagesse  souveraine 
qui  se  plai^,  ce  semble,  a  se  jouer  des_/zommes.^en  les^_, 
elevan^  les_uns  sur  les  mines  des^autres,  en  degradan^ 
ceua?  qui  etaient^^au  hau^  de  la  roue,  pour  y  faire  monter 
ceua;  qui  rampaient^l  n'  y  a  qu'  un  moment  devant^. 
eux ;  en  produisan^  tous  Jes  jours  de  nouveau.x  heros  sur 
le  tAeatre,  e^  faisant^eclipser  ceua?  qui  auparavan^  y 
jouaient^un  role  si  brillan^ ;  en  donnan^  sans  cesse  de 
nouvelles  scenes>^^a  1'  univers.  Les^^/zommes  passe?7^ 
toute  leur  vie  dans  des^^ agitations,  des  proje/s.^e^  des 
mesures  :  toujours^^attentifs^^a  se  surprendre,  ou  a  eviter 
d' etre  surpris  ;  toujours>_^empresses^.e^  /zabiks-_a  profiter 
de  la  retraite,  de  la  disgrace  ou  de  la  mor^  de  leurs  con- 
currents, et  a  se  faire  de  ces  grandes  lemons  de  mepris  du 
monde,  de  nouveau:??  motifs  d'  ambition  et  de   cupidite ; 
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toujours._.occupe5  ou  de  lenrs  cmintes  ou  de  leurs^^ 
esperance^ ;  toujoiirs^^inquie/5  ou  sur  le  present  ou  sur 
r  avenir ;  jamais'  tranquiiles ;  travaillan^  tou-s  pour  le  repo5, 
et  s'  en._,e]oignan^  toujour^  plus. 

La  vanite,  V  ambition,  la  vengeance,  le  luxe,  la  volupte, 
1g  desir  insatiable  d'  accumuler,  voila  les  vertus  que  le 
monde  connait^^e^  estimc;  voila  hs  vertus^,aua:-quelle5 
il  porte  se5  partisans!  La  droiture  y  passe  pour  simplicite  : 
etre  double  et  dissimule,  c'  est_un  merite  qui  honore. 
Touted  ses  societes  sont._^empoisonnee5  par  le  defau^  de 
sincerite  ;  la  parole  n'  y  e^^  plus  V  interprete  du  coeur,  elk 
n'  en^^es^  que  le  masque  qui  le  cache  et  qui  le  degwise ; 
les^^entretiens  n'  y  son^  que  des  mensonges^^^affectes  sous 
le5  dehors  de  V  amitie  e^  de  la  politesse.  On  se  prodigz^e 
a  V  envi  les  louanges^^e^  les^^adulations,  et  on  porte  dan^ 
le  coeur  la  haine,  la  jalousie,  et  le  mepris  de  ceua?  qu'  on 
loue.  Loin  de  se  regarder  tous  comme  ne  faisant^^entre 
eux  qu'  une  seule  famille  don^  les.^intere/5  doive^zt^^etre 
communs,  il  semble  que  les^iommes  ne  se  lie;?t^_,ensem- 
ble  que  pour  se  tromper  mutuellements^e^  se  donner  le 
change.  L'  intere/  le  plus  vil  arme  le  frere  contre  le  frere, 
r  ami  contre  V  ami,  rompt  tous  les  liens  du  sang_e/  de 
1'  amitie ;  et  c'  est._^un  motif  si  bas  qui  decide  de  no5 
haines^,e^  de  nos^^amours.  Le5  besoins^^e^  les  mal- 
heuis  du  prochftin  ne  trouve?!/  que  de  1'  indifference  et 
de  la  durete  meme  dans  les  coeurs,  lorsqu'  on  peu^  le 
negliger  sans  rien  perdre,  ou  qu'  on  ne  gagne  rien  a  le 
secourir. 

Si  nous  connaissions  le  fona'  et  V  interieur  du  monde ;  si 
nous  pouvions._.entrer  dans  le  detail  secre/  de  ses  soucis^. 
e^  de  ses  noires^nquietudes ;  si  nous  pouvions  percer 
cette  premiere  ecorce  qui  n'  oflre  aux._.yeua;  que  joie,  que 
plaisirs,  que  pompe  et  magnificence,  que  nous  le  trouverion* 
different  de  ce  qu'  il  paraT^ !  Nous  n'  y  vcrrions  que  de5 
mal/ieureuo: :  le   pere   divise   d'  avec   1'  enfan/,   1'  epouar 
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d'  avec  1'  epouse ;  le  secret  des  families  ne  cache  aux._, 
jenx  du  public  que  des.^antipat/iies,  des  jalousies,  des 
murmures,  des  dissensions^.eterne]les.  Les^_^amities.^y 
son^  troublees  par  les  soup^ons,  par  les_intere^s,  par  les 
caprices  ;  les  liaisons  les  plus^^etroites  y  son^  refroidies 
par  r  inconstance ;  les^engagemen/s  les  plus  tendres._.y 
fmisse/i^  par  la  haine  et  la  perfidie ;  les  fortunes  les  plus 
brillantes-^y  perden/  tout  leur  agremen^  par  les^^assujet- 
tissemen/s  qu'  elles_exigen^ ;  les  places  les  plus.^_^Aonora- 
bles  n'  y  fon^  sentir  que  le  chagrin  de  ne  pouvoir  monter 
plus  hau^ :  chacun  s'  y  plaint  de  sa  destinee ;  les  plus>^ 
eleves  n'  y  son^  pas  les  plus^/ieureux ;  ils  montenif  par 
leur  rang_e^  par  leur  fortune  jusqu'  au-dessus  des  nues; 
on  les  percZ  de  vue,  si  hau^  ils  son^  places ;  ils  paraissent 
v^ au-dessus  du  reste  des^^Aommes  par  les^^/iommages 
qu'  on  leur  rent?,  par  1'  eclaif  qui  les^^environne,  par  les 
graces  qu'  ils  distribue/i^,  par  les^adulations^_.eternelles 
don/  la  prosperite  et  la  puissance  sont  toujours^^accom- 
pagnees;  et,  par  la  satiete  meme  des  plaisirs,  et  par  la 
gene  des.^assujettissemenis.^e/  des  bienseances,  et  par  la 
bizarrerie  de  leurs  desirs,  et  par  1'  amertume  de  leurs 
jalousies,  et  par  la  bassesse  qu'  ils_emploie?2/  pour  plaire 
au  rnaitre,  et  par  les  degouts  qu'  ils.._^en,_^essuie?2/,  ils  sont 
plus  bas  que  le  peuple,  et  plus  malheuieux  que  lui. 

Massillon, 

LXVIII. 

La  Maison  de  Jean-Jacques  a    la   Campagne^ 
s^  il  etait  Riche. 

Je  n'  irais  pas  me  batir  une  ville  en  campagne,  et  mettre  au 
fond  d'  une  province  les  Tuileries  devant  mon^^apparte- 
raent.  Sur  le  penchant  de  quelque  agreable  colline  bien 
>^ombragee,  j'  aurais^^une   petite  maison  rustique,  une 
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maison  blanche  avec  de-s  contr6ven/5  ver/5 ;  et,  quoiqu'  une 
couverture  de  chaume  soit_en  toute  saison  la  meilleure, 
je  prefererais^infinimen/,  non  la  triste  ardoise,  mais  la 
tuilc,  parce  qu'  elk  a  V  air  plus  propre  et  plus  gai  que  le 
chaume,  qu'  on  i\e  couvre  pas  autremen^  les  maisons  dans 
mon  pays,  et  que  cela  me  rappekrait^^un  peu  1'  Aeureu.c 
temj»s  de  ma  jeunesse.  J'  aurais  pour  cour  une  basse-cour, 
e^  pour  ecurie  une  etable  avec  des  vaches,  pour  avoir  du 
laitage  que  j'  aime  beaucou/).  J'  aurais^un  potager  pour 
jardin,  et  pour  pare  un  joli  verger.  Les  frui/s,  a  la  dis- 
cretion des  promeneurs,  ne  seraie?2^  ni  comjotes  ni  cweiUis 
par  mon  jardinier,  et  mon^^avare  magnificence  n'  etalerai^ 
point.^^aux._^yeua:;  deSs^espaliers  superbes  aua?quels,^a 
peine  on._^osa^  toucher.  Or  cette  petite  prodigalite  serais 
peu  couteuse,  parce  que  j'  aurais  choisi  mon.^asyle  dans 
quelque  province  eloignee  oii  1'  on  voi/  peu  d'  argent  e/ 
beaucou^  de  denrees,  et  ou  regne?2^  1'  abondance  et  la 
pauvrete. 

La,  je  rassemblerais>^^une  societe  plus  choisie  que  nom- 
breuse  d'  amis^^^aiman^  le  plaisir,  e^  s'  y  connaissan/,  de 
femmes  qui  pussen^  sortir  de  leur  fauteuil  et  se  preter^^ 
aua:  jeua?  champetres,  prendre  quelquefois,  au  lieu  de  la 
navette  et  des  cartes,  la  ligne,  les  gluaua?,  le  rateau  des 
faneuses  e^  le  panier  des  vendangeurs.  La,  tous  les^^airs 
de  la  ville  seraie?2t^^oublies ;  e/,  devenus  villageois,^au 
village,  nous  nous  trouverions  livres^^a  des  foulcs  d'  amuse- 
ments divers,  qui  ne  nous  donneraien/  chaque  soir  que 
r  embarras  du  choia:?  pour  le  lendem«in.  L'  exercice  et  la 
vie  active  nous  feraient._,un  nouvel  estomae  et  de  nouveaux' 
gou/s.  Tous  nos  repas  seraien^  des  festins,  ou  V  abondance 
plairai?  plus  que  la  delicatesse.  La  gaite,  les  travaua: 
rustiques,  les  folatres  jeua?,  son^  les  premiers  cuisiniers  du 
monde,  et  les  ragou/s  fins  son^  bien  ridicules._.a  del 
gens.^en._^/ialeine  depuis  le  lever  du  soleil.  Le  service 
n'  auraif   pas   plus   d'  ordre   que   d'  elegance ;  la  sallc-a- 
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manger  serais  partouf,  dans  ]e  jardin,  dans^^un  bateau, 
sous.^un.^arbre,  quelquefois^au  loin  pres  d'  une  source 
vive,  sur  V  herhe  verdoyante  et  fraiche,  sou-s  des  touffes 
d'  au/nes_e^  de  coudriers  :  un^  longiie  procession  de  gais 
convive.5  porterait_en  chantan^  F  appre^  du  festin ;  on.^^, 
aurai^  \e  gazon  pour  table  et  pour  chaises ;  hs  hords  de 
la  fontaine  serviraien^  de  buffe/,  et  le  dessert  pendrait.^ 
auXv^arbres.  Les  me/5  seraie??^  servis  sans>_^ordre,  V  ap- 
peti^  dispenserai^  des  famous ;  chacun,  se  preferant>_^ 
ouvertement^^a  tout^autre,  trouverai^  bon  que  tout._ 
autre  se  prefera^  de  meme  a  lui :  de  cette  familiarite  cor- 
diale  et  moderee,  naitrai^,  sans  grossierete,  sans  faussete, 
sans  contrmnte,  un  confli^  badin,  plus  charman/  cen^  fois 
que  la  politesse,  et  plus  fai^  pour  lier  les  ccEurs.  Poin^ 
d'  importuns  laquais^_^epian^  nos  discours,  critiquan^  tout 
bas  nos  maintiens,  comptdnat  nos  morceau:e  d'  un^^oezl 
avide,  s'  amusant^^a  nous  faire  attendre  a  boire,  et  mur- 
muran^  d'  un  trop  long-  diner.  Nous  serious  nos  valets, 
pour  etre  nos  maitres ;  chacun  seraif  servi  par  tous ;  Ic 
temps  passerai^  sans  le  compter,  le  repas  serais  le  repos,  et 
durerait^^autan?  que  1'  ardeur  du  jour.  S'  il  passai^  pres 
de  nous  quelque  paysan  retournant^^au  travail,  ses^^outi/s 
sur  1'  epaule,  je  lui  rejouirais  le  coeur  par  quelques  bons 
propos,  par  quelques  coujos  de  bon  vin  qui  lui  fevdiient 
porter  plus  gaiemen^  sa  misere ;  et  moi,  j'  aurais^aussi  le 
plaisir  de  me  sentir  emouvoir  et  de  me  dire  en  secret:  "Je 
suis^^encore  Aomme." 

Si  quelque  fete  champetre  rassemblai^  les_/^abitan/s  du 
lieu,  j'  y  serais  des  premiers s^avec  ma  troupe.  Si  quelques 
manages,  plus  benis  du  ciel  que  ceua:?  des  villes,  se  faisaien^ 
dans  mon  voisinage,  on  saurai^  que  j'  aime  la  joie,  e^  j'  y 
seraiSv^^invite.  Je  porterais^^a  ces  bonnes  gens  quelques 
dons  simples  comme  eu;r,  qui  contribueraie?it,^,a  la  fete, 
et  j'  y  trouverais^^en._^echange  des  biens  d'  un  prix.^ 
inestimable,  des  biens  si  peu  connus  de  mes^^egaua?,  la 
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franchise  et  \e  vrai  plaisir.  Je  souperai^  gaiement_au 
bou^  de  leur  longwe  table,  j'  y  ferais  c/iorus"^  au  refrain 
d'  une  viezlle  chanson  rustique,  e/  je  danserais  dans  leur 
grange,  de  mezUeur  cceur  qu'  au  bal  de  1'  opera. 

/.  /.  Rousseau, 


LXIX. 

Flatterie^  Deguisem£nt  de  la  Verite. 

Si  nou5  votilons  nous  juger  nous-memes,  et  entrer  dans  le 
deta^l  de  nos  devoirs,  de  nos  liaisons,  de  nos^^entretiens, 
nous  verrons  que  tous  nos  discours^^e/  toutes  nos  demarches 
ne  son^  que  des^_^adoucissemenfs  de  la  verite,  et  des  tem- 
peraments pour  la  reconcilier  avec  les  prejuges^^ou  les 
passions  de  ceux^^avec  qui  nous>^avons.^a  vivre.  Nous 
ne  leur  montrons  jamais  la  verite  que  par  les_endroi/s^^ 
QU  elie  peu^  leur  plaire ;  nous  trouvons  toujours«^^un  beau 
cote  dans  leurs  vices  les  plus  deplorables ;  et,  comme  toutes 
les  passions  ressemble;?/  toujours_a  quelque  vertii,  nous 
ne  manquons  jamais  de  nous  sauver^^a  la  faveur  de  cette 
ressemblance. 

Ainsi  tous  les  jours,  devant._.un.^anibitieu:r,  nous 
parlons  de  V  amour  de  la  gloire  et  du  desir  de  parvenir, 
comme  des  seuls  penchan/s  qui  font  les  grani:?s.^//.ommes ; 
nous  fxattons  son^^orgweil,  nous^allumons  ses  desirs 
par  des^^esperances  et  par  des  predictions  flatteuscs  et 
chimeriques ;  nous  nourrissons  1' erreur  de  son^magi- 
nation  en  lui  rapprochan^  des  fantomes  dont^il  se  repaid 
sans  cesse  lui-meme.  Nous^^^osons  peut-etre  en  general 
plaindre  les^iommes  de  tan^  s'  agiter  pour  des  chosrs  que 
le  hasarJ  distribue,  et  que  la  mort  va  nous  ravir  demmn ; 
mais  nous  n'  osons  blamer  1'  insense  qui  sacrifie  a  cette 

*  Pronounce  this  word  korus. 
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fumee  son  repo5,  sa  vie  et  sa  conscience.  Devant^un 
vindicatif,  nous  justifions  son  ressentiment^^^e^  sa  colere ; 
nous^^adoucissons  son  crime  dans  son_esprif,  en^^, 
autorisan^  la  justice  de  ses  plaintes ;  nous  menageons  sa 
passion,  en^^exageran^  le  tor^  de  son^^ennemi :  nous^^ 
osons  peut-etre  dire  qu'  il  fau^  pardonner,  mais  nous  n'  osons 
pas_ajouter  que  le  premier  degre  du  pardon,  c'  est  de  ne 
plus  parler  de  1'  injure  qu'  on-.^a  recue. 

Devant^^un  courtisan  meconten^  de  sa  fortune,  et  jaloua:' 
de  celle  des^_^autres,  nous  lui  montrons  ses  concurrents  par 
les^^endroifs  les  moins  favorables,  nous  jetons^^/zabilement 
.^un  nuage  sur  leur  merite  e^  sur  leur  gloire,  de  peur 
qu'  elle  ne  blesse  les^yeuo?  jalou;r  de  celui  qui  nous.^^ 
ecoute.  Nous  diminuons,  nous_obscurcissons  1'  ecla^  de 
leurs  talenfs^^e^  de  leurs  services ;  ef,  par  nos  menage- 
men/s._,injustes,  nous^aigrissons  la  passion,  nous  1'  aidons 
v^a  s'  aveugler,  et  a  regarder  comme  des^/zonneurs  qu'  on 
lui  ravi^  tous  ceux^  qu'  on  repani  sur  ses  freres.  Que 
dirai-je?  devant^_^un  prodigi^e,  ses  profusions  ne  son^  plus 
dans  notre  bouche  qu'  un^_.air  de  generosite  et  die  magnifi- 
cence ;  devantv^un^^avare,  sa  durete  et  sa  mesquinerie  ne 
son/  plus  qu'  une  sage  moderation,  et  une  bonne  conduits 
domestique ;  devant.^un  grant?,  ses  prejuges^^e/  ses^_, 
erreurs  trouven/  toujours^en  nous  des._,apo]ogies  toutes 
pretes ;  on  respecte  ses  passions  comme  son-_.autorite,  et 
ses  prejuges  deviennc/i?  toujours  les  notres.  Enfin  nous 
v_^empruntons  les._,erreurs  de  tous  ceux^^avec  qui  nous 
vivons ;  nous  nous  transformons^^en^^eux-memes ;  notre 
grande  etude  est  de  connaitre  leurs  faiblesses  pour  nous  les 
v^approprier :  nous  n'  avons  poin^  de  langage  a  nous,  nous 
parlous  toujours  le  langage  des^^autres ;  nos  discours  ne 
son/  qu'  une  repetition  de  leurs  prejuges  ;  et  cet^ndigne 
avilissemen/  de  la  verite,  nous  1'  appelons  la  science  du 
monde,  la  prudence  qui  sai/  prendre  son  parti,  le  grand^^^ 
ar/  de  reussir  et  die  plaire.  Massillon. 
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LXX. 

Le  Present  et  V  Avenir. 

hes^iommes  passen^  comme  le5  fleurs  qui  s'  epanouissen/ 
le  matin,  et  qui  \e  soir  sont  Retries  et  foulees^au.T  pieds, 
Le5  generations  des^^^hornxnes  s'  ecoulm^  comm6?  les^^ 
ondes  d'  un  fleuve  rapide ;  rien  ne  peut^arreter  le  iemps, 
qui  entraine  apres  lui  tou^  ce  qui  parai^  le  plus -^immobile. 
Toi-memf?,  6  mon  fi/s,  mon  clier  fiZs,  toi-meme  qui  joui* 
maintenanif  d'  une  jeunesse  si  vive  et  si  feconde  en  plaisirs, 
souvien5-toi  que  ce  bel  age  n'  est  qu'  une  fleur  qui  sera 
presque  aussito^  sechee  qu'  eclose :  tu  te  verras  changer,^ 
insensiblemen^ ;  les  graces  riantes,  les  doux  plaisirs  qui 
t'  accompagnm^,  la  force,  la  sante,  la  joie,  s'  evanouiron^ 
comme  un  beau  songe ;  il  ne  t'  en  restera  qu'  un  triste 
souvenir ;  la  viezllesse  langiassante  et  ennemie  des  plaisir^ 
viendra  rider  ton  visage,  courber  ton  corps,  affaiblir  ies 
membres,  faire  tarir  dans  ton  coeur  la  source  de  la  joie,  te 
degouter  du  present,  te  faire  craindre  1'  avenir,  te  rendre 
insensible  a  tou^,  excepte  a  la  douleur.  Ce  temjos  te 
parait^^eloigne.  Helas !  tu  te  trompes,  mon  fi/s ;  il  se 
hate,  le  voila  qui  arrive :  ce  qui  vient.^avec  tanf  de  rapidity, 
n'  est  pas  loin  de  toi,  et  le  present  qui  s'  enfui/  est  deja 
bien  loin,  puisqu'  il  s'  aneantiZ  dans  le  moment_ou  nous 
parlous,  et  ne  peu^  plus  se  rapprocher.  Ne  comjt;te  done 
jamais,  mon  fi/s,  sur  le  present ;  mais  soutiens-toi  dans  le 
sentier  rude  et  apre  de  la  vertu,  par  la  vue  de  1'  avenir. 
Prepare-toi,  par  des  mosurs  pures  et  par  1' amour  de  la 
justice,  une  place  dans  1'  henreux  sejour  de  la  pai.r. 

Fe}ieion. 


I 
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LXXL 

Le  Duel. 

Garde^^-vous  de  confondre  le  nom  sacre  de  V  Aonneur  avee 
ce  prejuge  feroce  qui  me^  toutes  \es  vertus.^^a  la  pointe 
d'  une  epee,  et  n'  est  propre  qu'  a  faire  de  braves  scelera^s. 

En  quoi  consists  ce  prejuge  ?  Dans  V  opiaion  la  plus 
,,_^extravagante  et  la  plus  barbare  qui  entra  jamais  dans 
r  esprit^. Aumain,  savoir,  que  tous  les  devoirs  de  la  societe 
son^  supplees  par  la  bravoure  ;  qu'  un^.7iomme  n'  est  plus 
fourbe,  fripon,  calomniateur ;  qu'  il  est  civil,  /mmain,  poli, 
Quand^^il  sai^  se  battre ;  que  le  mensonge  se  change  en 
verite,  que  le  vol  devienf  legitime,  la  perfidie  Aonnete, 
r  infidelite  louable,  sito^  qu'  on  soutien^  tou^  cela  le  fer  a  la 
main ;  qu'  un^^affront^es^  toujours  bien  repare  par  un 
coup  d'  epee,  et  qu'  on  n'  a  jamais  tor^  avec  un^^Aomme, 
pourvu  qu'  on  le  tue.  H  y  a,  je  1'  avoue,  une  autre  sorts 
d'  affaire  ou  la  gentillesse  se  mele  a  la  cruaute,  et  o\x.  V  on 
ne  tue  les  gens  que  par  hasar^i ;  c'  est  celle  ou  V  on  se  ba^ 
au  premier  sang* !  Au  premier  sang !  grani/  Dieu !  E^ 
qu'  en  veux-tu  faire  de  ce  sang,  bete  feroce  ?  le  veu5::-tu 
boire  ? 

Les  plus  vaillan^£,.^Aommes  de  1'  antiquite  songerents^^ 
ils  jamaisv^a  venger  leurs^^injures  personnelles  par  les 
combats  particuliers  ?  Cesar  envoya-t-il  un  cartel  a  Caton, 
ou  Pompee  a  Cesar,  pour  tan^  d'  affron/s  reciproques  ?  E^ 
le  plus  granc?  capitaine  de  la  Grece  fut-il  des/ionore  pour 
s'  etre  laisse  menacer  d'  un  baton  ?  D'  autres  temjas, 
d'  autres  moeurs,  je  le  sais ;  mais  n'  y  en.^^a-t-il  que  de 
bonnes,  et  n'  oserait-on  s'  enquerir  si  les  mceurs  d'  un 
temps  son^  celles  qu'  exige  le  solide  Aonneur  ?  Non,  cet^^ 
Aonneur  n'  est  poin^  variable,  il  ne  depeni  ni  des  temps^ 
ni  des  lienor,  ni  des  prejuges ;  il  ne  peu^  ni   passer,  ni 
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renaitre ;  il  a  sa  source  eternelle  dans  le  coeur  de  1'  Aommg 
juste  e^  dans  la  regie  inalterable  de  ses  devoirs.  Si  les 
peuples  les  plus^^eclaires,  les  plus  braves,  les  plus  vertueua: 
de  la  terre,  n'  on^  poin^  connu  le  duel,  je  dis  qu'  il 
n'  est  point^^une  institution  de  1'  Aonneur,  mais^^une  mode 
affreuse  et  barbare,  digne  de  sa  feroce  origine.  Reste  a 
savoir  si,  quand^^il  s'  agi^  de  sa  vie  ou  de  celle  d'  autrui, 
r  Aonnete  Aomme  se  regie  sur  la  mode  et  s'  il  n'  y  a  pas 
.^alors  plus  de  vrai  courage  a  la  braver  qu'  a  la  suivre. 
Glue  ferai^  celui  qui  s'  y  veut._.asservir,  dans  des  lieux^^ 
ou  regne  un._^usage  contraire  ?  A  Messine  ou  a  Naples, 
il  irait^attendre  son^^/iomme  au  coin  d'  une  rue,  et  le 
poignarder  par  derriere.  Cela  s'  appelle  etre  brave  en  ce 
pays-la,  et  V  Aonneur  ne  consiste  pas^^a  se  faire  tuer  par 
sons_,ennemi,  maisw-a  le  tuer  lui-meme. 

L'  Aomme  droi^,  dont  toute  la  vie  est  sans  tache,  et  qui 
ne  donna  jamais^^aucun  signe  de  lachete,  refusera  de 
souiller  sa  m«in  d'  un._^/iomicide,  et  n'  en  sera  que  plus^ 
Aonore.  Toujours  pret^a  servir  la  patrie,  a  proteger  le 
faible,  a  remplir  les  devoirs  les  plus  dangereu:r,  e^  a 
defendre,  en  toute  rencontre  juste  et  Aonnete,  ce  qui  lui  est 
cher,  au  prix  de  son  sano*,  il  me^  dans  ses  demarches  cette 
inebranlable  fermete  qu'  on  n'  a  poin^  sans  le  vrai  courage. 
Dans  la  securite  de  sa  conscience,  il  marche  la  tete  levee ; 
il  ne  fuit  ni  ne  cherche  son._,ennemi.  On  voit^^aisemen^ 
qu'  il  crrtinif  moins  de  mourir  que  de  mal  faire,  et  qu'  il 
redoute  le  crime  et  non  le  peril.  Si  les  vils  prejuges 
s'  elevent^^un^^instan/  contre  lui,  tous  les  jours  de  son._^ 
honorable  vie  sont-^autan/  de  temoins  qui  les  recuse;!/;  et, 
dans^_,une  conduite  si  bien  liee  on  jii gc  d'  une  action  sur 
toutes  les^^autres. 

Les_/iommes   si   ombrageux^^e/  si   prom/;/s^.a  pro- 

voquer  les> autres,  son/  pour  la  plupar/  de  malAonnete^ 

gens,  qui,  de  peur  qu'  on^^ose  leur  montrer^^ouverte- 
ment  le  mepris  qu'  on^,a  pour  eu.r,  s'  efforccnt  de  couvrir 
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de   quelques.^affaire5   d'  /lonneur   1'  infamie   de   leur   vie 
entiere. 

Tel  fait-^^un^effor^  et  se  presents  une  foi5  pour  avoir  le 
droi^  de  se  cacher  le  reste  de  sa  vie.  Le  vrai  courage  a 
plus  de  Constance  e^  moins  d'  empressemen^ ;  il  est  toujours 
ce  qu'  il  doit^^etre,  il  ne  fau^  ni  1'  exciter  ni  le  retenir : 
1'  Aomme  de  bien  le  porte  partout^^avec  lui ;  au  combat, 
contre  T  ennemi ;  dans^un  cercle,  en  faveur  des^^absenfs 
.^et  de  la  verite ;  dans  son  lif,  contre  ies^attaques  de  la 
douleur  et  de  la  morf.  La  force  de  V  ame  qui  V  inspire  est 
d'  usage  dans  tous  les  temps :  eile  me^  toujours  la  vertu 
au-dessus  des._evenemen^s,  et  ne  consiste  pas^^a  se  battre, 
mais>^a  ne  rien  crc^indre,  /.  /.  Rousseau, 


LXXIL 

Le  Suicide. 

Tu  veua:  cesser  de  vivre  :  mais  je  voudrais  bien  savoir  si 
tu  as  commence,  Quoi !  fus-tu  place  sur  la  terre  pour 
n'  y  rien  faire  ?  Le  ciel  ne  t'  impose-t-il  point^^avec  la 
vie  une  tacbe  pour  la  remplir  ?  Si  tu  as  fai^  ta  journee 
avan^  ie  soir,  repose-toi  le  reste  du  jour,  tu  ie  peux ;  mais 
voyons  ton^^^ouvrage.  Q^ueile  reponse  tiens-tu  prete  au 
juge  supreme  qui  te  demandera  compte  de  ton  temjos? 
Mal/ieureux !  trouve-moi  ce  juste  qui  se  vante  d'  avoir  asse^: 
vecu :  que  j'  appremie  de  lui  comment  _il  faut._^avoir 
porte  la  Yie  pour  etre  en  droit  de  la  quitter. 

Tu  comptes  ies  rnau^;  de  i'  Aiunanite,  e^  tu  dis :  La  vie 
€St^^un  mal.  Mais  regarde,  cherche  dans  1'  ordre  des 
choses  si  tu  y  trouves  queiques  biens  qui  ne  soie;i/  poin^ 
meles  de  mau:^,  Es^ce  done  a  dire  qu'  il  n'  y  a  aucun 
bien  dans  1'  univers,  et  peu:r-tu  confondre  ce  qui  est  mal 
par  sa  nature,  avec  ce  qui  ne  souffre  le  mal  que  par  acci- 
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den^  ?  La  vie  passive  de  V  homme  n'  est  rien,  et  ne  re- 
garde  qu'  un  covps  dont^il  sera  biento^  delivre ;  mais  sa 
vie  active  e^  morale,  qui  doit._^infiuer  sur  tou^  son^^etre, 
consiste  dans  1'  exercice  de  sa  volontec  La  vie  est^^un  mal 
pour  le  mechan^  qui  prospere,  et  un  bien  pour  1'  Aonnete 
homme  infortune ;  car  ce  n'  est  pas._^une  modification 
passagere,  mais  son  rapport  avec  son^^obje/,  qui  la  rend^^ 
ou  bonne  ou  mauvaise. 

Tu  t'  ennuies  de  vivre,  et  tu  dis :  La  vie  e5t._un  mal. 
Tot^^ou  tarfZ  tu  seras  console,  et  tu  diras  :  La  vie  est^un 
bien.  Tu  diras  plus  vrai  sans  mieUtT  raisonner ;  car  rien 
n'  aura  change  que  toi.  Change  done  des^^aujourd'Aui ; 
et  puisque  c'  est  dans  la  mauvaise  disposition  de  tQn._.ani^ 
qu'  est  le  mal,  corrige  tes^^aiTections  dereglees,  et  ne  brule 
pas  ta  maison  pour  n'  avoir  pas  la  peine  de  la  ranger. 

Glue  son^  dix,  Yingt,  trente  ans  pour  un^^etre  immortel  t 
La  peine  et  le  plaisir  passe??^  comme  une  ombre :  la  vie 
s'  ecoule  en^_.un«^^instant ;  elle  n'  est  rien  par  elle-meme : 
son  pria?  depend/  de  son^^emploi.  Le  bien  seul  qu'  on^^ 
a  fai^  demeure,  et  c'  est  par  lui  qu'  elle  es^  quelque  chose. 
Ne  dis  done  plus  que  c'  est^^un  mal  pour  toi  de  vivre, 
puisqu'  il  depenc?  de  toi  seul  que  ce  soit.^un  bien ;  et  s\ 
c'est.^un  mal  d' avoir  vecu,  ne  dis  pas  non  plus  qu' ii 
t'  est  permis  de  mourir :  car  autan/  vaudrai/  dire  qu'  il 
t'  est  permis  de  n'  etre  pas._./iomme,  qu'  il  t'  est  permis  de 
te  revolter  contre  1'  auteur  de  ton^etre,  et  de  tromper  ta 
destination. 

Le  suicide  est^une  mor^  furtive  et  honteuse,  c'  est^un 
vol  fait^au  genre  /mm«in.  Avan/  de  le  quitter,  renfZs-lui 
ce  qu'  il  a  fai^  pour  toi.  Mais  je  ne  tiens^a  rien,  je  suis 
^inutile  au  monde.  Philosophe  d'  un  jour !  ignores-tu 
que  tu  ne  saurais  faire  un  pas  sur  la  terre  sans  trouver 
quelque  devoir  a  rempUr,  et  que  tout._./iomme  est._.utile  u^ 
r  /mmanitc,  par  cela  seul  qu'  il  existe  ? 

Jcune  insense  !  s'  il  te  reste  au  fon(/  du  coeur  le  moindre 
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sentiment  de  vertu,  viens  que  je  t'  apprenne  a  aimer  la  vie. 
Chaque  fois  que  tu  ssras  tente  d'en  sortir,  dis^^en  toi- 
meme  :  Que  je  fusse  encore  une  bonne  action  avan^  de 
mourir,  Pui.9,  va  chercKer  quelque  indigent._,a  secourir, 
quelqu€  infortane  a  consoler,  quelque  opprime  a  defendre. 
Si  cctte  consideration  te  retieot._^aujourd'Aui,  elle  te  re- 
tie  ndra  demain,  apres  dem«in,  toute  la  vie.  Si  elle  ne  te 
retien^  pa^,  meurs,  tu  n'  es  qu'  un  median^. 

e/«  /.  Rousseau. 

LXXIIL 

Felicite     des     Hommes     Vertueux     dans     les 
Champs-Ely  sees, 

Telemaque  s'  avan^a  ver5  ce5  rois,  qui  etaien^  dans  des 
bocageSv^^cdoriferan^s,  sur  des  gazons  toujours  renaissan^s 
.^et  fleuris  ;  mille  peti/s  ruisseaua?  d'  une  onde  pure  arrosai- 
ent  ces  beau^  lieua:?,  et  j  fmsoient  sentir  une  delicieuse 
fraicheur:  un  nombre  infini  d'oiseauo?  faisaie?!^  resonner 
ces  bocages  de  leurs  doux  chants ;  on  voyai^  tout^^en- 
semble  les  fleurs  du  printemps  qui  naissaien^  sous  les  pas, 
avec  les  riches  fruits  de  1'  automne  qui  pendaie/i^  des._. 
arbres. 

La  jamai^^^on  ne  ressenti^  les^ardeurs  de  la  canicule ; 
la  jamais  les  noirs-^^aquilons  n'  oserent  souffler,  ni  faire 
sentir  les  rigweurs  de  V  Aiver,  Ni  la  gi^erre  alteree  de 
sang,  ni  la  cruelle  envie  qui  more/  d'  une  den^  venimeuse 
et  qui  porte  des  viperes^^^entortillees  dans  son  sein  e^ 
autour  de  ses  bras,  ni  les  jalousies,  ni  les  defiances,  ni  la 
cr«inte,  ni  les  vains  desirs  n'  approcbe?^^  jamais  de  cet^^ 
Aeureu:c  sejour  de  la  paix :  le  jour  n'  y  fini^  poin^,  et  la 
nuit-^avec  ses  sombres  voiles  y  est_inconnue :  une 
iumiere  pure  et  douce  se  repand^^autour  des  corjos  de  ces 
.^Aommes  justes,  et  les._,environne  de  ses  rayons  comme 
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d'  Tin  vetemen^.  Cette  lumiere  n'  est  poin^  semblable  a 
la  lumiere  sombre  qui  eclaire  les^^yeua;  de5  miserable^ 
morteb,  et  qui  n'  est  que  tenebres ;  c'  est  plutot-^uiK? 
gloire  celeste  qu'  une  lumiere :  elle  penetre  plus  subtile- 
men^  le5  corps  les  plus^_^epai5,  que  les  rayons  du  soleil 
ne  penetren^  le  plus  pur  cristal;  elle  n' ebloui^  jamais: 
au  contraire,  elle  fortifie  les^^yeu^r,  e^  porte  dans  le  fond 
de  V  ame  je  ne  sais  quelle  serenite.  C  est  d'  elle  seule  que 
les._./iommes  bienAeureux  son^  nourris ;  elle  sor^  d'  eua\ 
et  elle  y  entre ;  elle  les  penetre,  ei  s'  incorpore  a  euar 
comme  les._,alimenfs  s'  incorporent^^a  nous  ;  ils  la  voien^, 
ils  la  senten^,  ils  la  respirejiif ;  elle  fait  naitre  en^^eux^^une 
source  intarissable  de  paix._.e^  de  joie  :  ils  son^  plonges 
dans  cet^^abime  de  delices  comme  les  poissons  dans  la 
mer ;  ils  ne  veule?i^  plus  rien ;  ils._,on^  tou^  sans  rien_ 
avoir ;  car  le  gou^  de  lumiere  pure  apaise  la  faim  de  leur 
ccsur.  Tous  leurs  desirs  son^  rassasies^  et  leur  plenitudf 
les^_^eleve  au-dessus  de  tou^  ce  que  les^_^/iommes  vides^^ 
et  affames  chercben^  sur  la  terrc :  toutes  les  delices  qui  les 
^_environne?2^  ne  leur  son/  rien,  parce  que  le  comble  de 
leur  felicite,  qui  vien/  du  dedans,  ne  leur  laisse  aucun 
sentiment  pour  rien  de  ce  qu'  ils  Yoient  de  delicieux>_au 
dehors :  ils  sonf  tels  que  les  dieua^  qui,  rassasies  de  nectar 
et  d'  ambroisie,  ne  daigneraien/  pas  se  nourrir  de  viande-s- 
grossieres  qu'  on  leur  presenterait..^a  la  table  la  plus^ 
exquise  des^^Aommes  mortels.  Tous  les  mauo?  s'  enfuien/ 
loin  de  ces  lieu^  tranquilles ;  la  moii,  la  maladie,  la  , 
pauvrete,  la  douleur,  les  rcgre.^s,  les  remor<:/s,  les  crrtintes,.  j 
leSs^esperances  mcmes  qui  content  '  souvent^^autan/  dr  / 
peines  que  les  cr«intes ;  les  divisions,  les  degou/s,  le^^ 
depi/s  n'  y  peuve/it^^avoir  aucune  entree. 

Les  hautcs  montagnes  de  T/?race,  qui,  de  leurs  fron?^ 
converts  de  neigc  et  de  glace  depuis  1'  origine  du  mondfo 
fendent  les  nues,  seraie.>2/  renversees  de  leurs  fondemenf.v 
poses^^au   centre   de    la  terre,  que   les   coeurs  de  ces.^ 
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homines  ne  pourraien^  pas  meme  etre  emus ;  seulement 
^Is^^on^  pitie  des  miseres  qui  acckhlent  Jes^^honimes 
vivan^s  dans  h  monde :  mais  c'  est^^une  pitie  douce  et 
paisible  qui  n'  altere  en  rien  leur  immuable  felicite.  Une 
jeunesse  eternelle,  une  felicite  sans  fin,  une  gloire  toute 
divine  es^  peinte  sur  leur  visage ;  mais  leur  joie  n'  a  rien 
de  folatre,  d'"  indecent :  c'  est^^une  joie  douce,  noble,  pleine 
de  majeste ;  c'  est^^un  gou^  sublime  de  la  verite  et  de  la 
vertu  qui  les  transporter  ils  son^  sans>_.interruption,  a 
chaque  moment,  dans  le  meme  saisissemen^  de  coeur  oii 
est^^une  mere  qui  revoi^  son  cher  fi/s  qu'  elle  avai^  cm 
mor^;  et  cette  joie  qui  echappe  bientot^^a  la  mere,  ne 
s'  enfui^  jamais  du  cceur  de  ces^^Aommes.  Jamais._.elle 
ne  langidts^un^nstan^ :  elle  est  toujours  nouvelle  pour 
eViX ;  iis_on^  le  transport  de  1'  ivresse,  sans^en,.^avoir  le 
trouble  ni  V  aveuglemen^.  lis  s'  entretiennent.^ensemble 
de  ce  qu'  ils  voien^  et  de  ce  qu'  ils  goutenif ;  ils  foulent._a 
leurs  pieJs  les  moUes  delices  et  les  vaines  grandeurs  de 
leurss^anciennes  conditions  qu'  ils  deplore?!/ ;  ils  repasse?2t 
..^avec  plaisir  ces  tristes,  mais  courtes^^annees  ou  ils>.^ 
ontv^eu  besoin  de  combattre  centre  eu:r-memes  et  centre 
le  torrent  des^^Aommes  corrompus  pour  devenir  bons; 
ilsv^admiren/  le  secours  des  dieu;r  qui  les>^on/  condui/s, 
comme  par  la  main,  a  la  vertu,  au  m_ilieu  de  tan/  de  perils. 
Je  ne  sais  quoi  de  divin  coule  sans  cesse  au  travers  de 
leur  coBur  comme  un  torren/  de  la  divinite  qui  s'  unit^^a 
eux;  ils  voie^i/,  ils  goutent  qu' ils  sont>^Aeureux,  et  ils 
sentent  qu'  ils  le  semnt  toujours.  Ils  chanten/  les  louanges 
des  dieua?,  ils  ne  font  tous_ensemble  qu'  une  seule  voio;, 
une  seule  pensee,  un  seul  coeur,  une  meme  felicite,  qui  fait 
comme  euXs_.un  fluXv^e/  reflu.r  dans  ces^^ames._,unies. 
Dans  ce  ravissemen/  divin,  les  siecles  coule?i/  plus  rapide- 
menf  que  les^^eures  parmi  les  mortels;  et  cependan/, 
mille  et  mille  siecles^^^ecoules  n'  otent  lien  a  leur  felicite 
toujours  nouvelle  et  toujours>^entiere.     lis  r6gnen/  tous^^ 
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ensemble,  non  sur  des  tmnes  que  la  main  des^iommes 
-peut  renverser,  mais_en-^eua?-memes  avec  une  puissance 
immuable ;  car  ik  n'  on^  plus  besoin  d'  etre  redoutables  par 
une  puissance  empruntee  d'  un  peupie  vil  et  miserable ;  e^ 
lis  ne  portend  plus  ces  Yains  diademes,  don^  1'  ecla^  cache 
tant  de  craintes^^e^  de  noirs  soucis :  les  dieux  memes 
Ies>_,on^  couronnes  de  leurs  propres  mains^^avec  des 
couronnes  que  rien  ne  peu/  fletrir.  Fenelon, 

LXXIV. 

La  Vendange. 

Vers  la  gauche,  un  riche  et  immense  vignoble  etale  se^ 
tresors.  Le  dieu  du  vin  et  celui  des^^amours  salue«t>^ 
a  r  envi  leur  domaine :  tous  deux  sourien^  d'  esperance. 
De  jojeux  vendangeurSv^^on^  deja  signale,  depuis  1'  aube 
du  jour,  leur  bruyante  allegresse  par  des  ritournelles 
redoublees,  et  les^^actives  vendangeuses,  a  genoux._.ou 
penchees  pres  des  ceps,  detache?!^  les  grappes  parfumees, 
et  les^^entassen^  dans  des  paniers ;  ensuite  deSv_,enfan/s 
^_^e^  des  jeunes  filles  les  versen^  dans  des  hottes  deja 
AumideSs^^e^  arrosees  de  ce  jus,  don^  V  innocence  apparente 
et  la  perfide  douceur,  semblables-^^aua;  decevantes  pro- 
messes  du  malicieuxv^amour,  recelen^  les^,elemen/s  du 
delire  e^  des  querelles^^odieuses. 

Non  loin  de  la,  on  voitx_.un  groupe  d'  autres  jeunes  filles 
qui  s'  amuse?2ts_^a  charger  outre  mesure  un  pauvre  villageois  i 
dont  la  physionomie  un  peu  naive  excite  le  rire  e^  la  mahce 
de  r  essaim*  folatre.  II  flechi^  sous  le  fai^r,  il  chance  lie,  le 
coteau  est  rapide ;  mais_il  se  cramponne,  il  s'  arrete  a 
propos  et  parvien^  sans^^acciden/  jusqu'  a  la  cuve,  oil  il 
jette  d'  un  seul  coujo  d'  epaule  son  lour^  fardeau. 

*  Pronounce  this  word  essin. 
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Une  de5  jeunes>.^espi8gle5,  qui  s'  etait  montree  plus._^ 
impitoyable  que  ses  compagnes,  eprouve  un  sor^  moins 
prospers.  Son  -pied  delicaf  se  pose  etourdimen^  sur  uue 
grappe  de  raisin,  elle  glisse ;  en  v«in  elle  etencZ  les  bra5,  en 
vain  elle  se  balance  pour  retablir  1'  equilibre ;  elle  tombe,  et 
sa  chute  excite  le  rire  de  se5  compagne^,  qui  s'  empressen^ 
d'  aller  lui  aider^^a  se  relever. 

Plus  loin,  un  des  vendangeurs  deja  sur  le  retour  fui^ 
les^^atteintes  d'  une  jeune  fille  a  qui  il  vien^  d'  adresser 
quelques  paroles^^un  peu  lestes.  La  jeune  vendangeuse 
le  poursui^ :  il  veut._^esquiver  soUv^approche  ;  elle  le  joinf, 
le  saisi^,  et,  pour  se  venger,  elle  presse  sur  son  visage  barbu 
plusieurs  grappes  de  raisin  dont^^elle  s'  etait^^armee  dans 
sa  course :  il  detourne  la  tete,  mais^l  n'  en  re^oi^  pa5 
moins,  sur  son  fron^,  dans  ses^^^yeux,  la  liqueur  exprimee 
par  la  main  de  sa  folatre  ennemie,  qui,  hors  d'  Calcine,  vole 
rejoindre  ses  compagnes. 

Au  -pied  du  coteau,  on  voyait^^assis-^aupres  d'  une  table, 
et  sous^^une  epaisse  feuillee,  un  groupe  de  viefllara^s  qui, 
avec  du  vin  et  de  jeunes  pensees,  se  consolaie?2t._.entre 
eua?  des  ravages  du  tem;;s.  Ces  souvenirs,  ces  douces 
reverberations  de  la  jeunesse  sur  1'  age  avance,  semblables 
>_^au.T  demiers  rayons  du  soleil  dans_une  soiree  d'  Aiver, 
regeneren^,  par  une  sorte  de  palingenesie,  helas !  trqp 
fugitive,  les  premieres^_^emotions  de  la  vie.  C  est^ainsi 
que  1'  astre  du  jour  rechauffe  de  ses  feuo?  decroissan^s  les 
membres^^appesantis  du  viezUarfZ  qui  ne  les  voi^  pas  sans 
regret  disparaitre  sous  1'  Aorizon.  Enfin,  avoir  vu,  avoir 
eprouve,  le  dire,  c'  est  voir,  c'  est^,eprouver^^encore.  De 
la  ces^^^epanchemen^s,  ces^^ineffables._.effusions  du  cosur, 
ces  douit?  proje/s  pour  1'  avenir.  Le  pere,  jusqu'  alors^. 
indecis,  accorde,  en  remplissan^  le  verre  de  son  vieua; 
voisin,  sa  fille  bien>_,aimee  au  fi/s  de  son.^ancien,_.ami, 
et  V  amour,  du  hau^  despairs,  sourit^_^au  dieu  des  ven- 
danges.  Pougens, 
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LXXV. 

Discours  6?'  Archidamus  aux  Lacedemoniens. 

Peupk  de  Lacedemone,  j'  ai  ete  temoin  de  beaucoup  de 
gueries,  ainsi  que  plusieurs  d'  entre  vous,  et  je  n'  en  snis 
que  plus  porte  a  cmindre  celle  que  vous.^allez.^entre- 
prendre.  Sans  preparatifs^^e/  sans  ressources,  vous 
voulez^^attaquer^^une  nation  exercee  dans  la  marine, 
redoutable  par  le  nombre  de  ses  solda/s>^e^  de  ses  vais- 
seaua?,  riclie  des  productions  de  son  pays^^e^  des  tribu^s 
de  ses^^allies. 

Qui  peu^  vous^^inspirer  cette  confiance  ?  Es^ce  votre 
flotte  ?  Mais  quel  tempos  ne  faudrait-il  pas  pour  la  retablir  ? 
Es/-ce  r  eta^  de  vos  finances  ?  mais  nous  n'  avons  poin^  de 
tresor  public,  e^  les  particuliers  son^  pauvres.  Es/-ce 
1'  esperance  de  detacher  les^^allies  d'  At/^enes?  mais 
comme  la  plupar^  son^  des^^insulaires,  il  faudrait^^etre 
maitre  de  la  mer  pour  exciter.^^e/  entretenir  leur  defection. 
Es^ce  le  proje/  de  ravager  Jes  plaines  de  1'  Attique,  et  de 
terminer  cette  grande  querelle  dans^^une  campagne  ?  Eh ! 
pense2:-vous  que  la  perte  d'  une  moisson,  si  facile  a  reparer 
dans,_^un  pays.^^ou  le  commerce  est  florissan/,  engagera 
les^^AtAenienSv^a  vous  demander  la  paio:  ?  Ah  !  que  je 
crains  pluto/  que  nous  ne  laissions  cette  guerre  a  nos^^ 
enfan^s,  comme  un  mal/feureuXv^/ieritage  !  Les^^Aostihtes 
des  villes._.e^  des  particuKers  son^  passageres ;  mais  quand 
la  gwerre  s'  allume  entre  deua?  puissan^s^^Eta/s,  il  est.^ 
aussi  difficile  d'  en  prevoir  le^  suites  que  de  la  terminer^ 
avec  /ionneur. 

Je  ne  suis  pas  d'  avis  de  laisser  nos^^alHes  dans  1'  op- 
pression; je  dis  seulcmen^  qu'  avan^  de  prendre  les^ 
armes   nous  devons^envoyer  des^^ambassadeurs  aux>^ 
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AtAeniens,  et  entamer  de5  negociations.  lis  Yierment  de 
nou5  proposer  cette  voie,  et  ce  serait^^une  injustice  de  la 
refuser.  DaiicS  1'  intervalle,  nou5  nous^^adresseronSv^aua? 
nations  de  la  Grece,  et  puisque  la  necessite  1'  exige,  d^MX 
barbareSv^eux-meme5,  pour  avoir  de5  secours>^en^^argent 
^,et  en  vaisseaua?.  Si  les^^AtAeniens  rejette?i^  nos 
plaintes,  nous  les  reitererons^^apres  deux^ou  trois^ans 
de  preparatife,  et  peut-etre  les  trouverons-nous^alors  plus 
dociles. 

La  lenteur  qu'on  nous^^attribue  a  toujours  fai^  notre 
surete ;  ni  les^^eloges  ni  les  reproches  ne  nous^on^  jamais 
portesv^a  des^^entreptises  temeraires.  Nous  ne  sommes 
pas^^assez^^Aabiles  pour  rabaisser  par  des  discourse 
eloquen^s  la  puissance  de  nos^ennemis ;  mais  nous  savons 
que,  pour  nous  mettre  a  portee  de  les  vaincre,  il  fau^  les.^. 
estimer,  juger  de  leur  conduite  par  la  notre,  nous  premunir 
contre  leur  prudence,  ainsi  que  contre  leur  valeur,  et  moins 
compter  sur  leurs  fautes  que  sur  la  sagesse  de  nos  precau- 
tions. Nous  croyons  qu'  un^Aomme  ne  differe  pas  d'  un 
^^autre  Aomme,  mais  que  le  plus  redoutable  est  celui  qui, 
dans  leSv^occasions  critiques,  se  conduit^^avec  le  plus  de 
prudence  et  de  lumieres. 

Ne  nous  departons  jamais  des  maximes  que  nous^ 
avons  revues  de  nos  peres,  et  qui  on^  conserve  cet^Eta^ ; 
deliberez^^a  loisir ;  qu'  un>_,instan^  ne  decide  pas  de  vos 
biens,  de  votre  gloire,  du  san^  de  tan^  de  citoyens,  de  la 
destinee  de  tan^  de  peuples :  ne  declarer:  pas  la  gwerre, 
mais  faites  vos  preparatifs,  comme  si  vous  n'  attendie^r  rien 
de  vos  negociations ;  et  pense^:  que  ces  mesures  sonif  les 
plus.^utiles>^a  votre  patrie,  et  les  plus  propres^^a  in- 
limider  les^-AtAeniens.  Barthelemy, 
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LXXVL 

Peroraison  de  V  Eloge  de  Marc-Aurele. 

"  Quand  le  dernier  terme  approcha,  il  ne  fu^  point^_^etonne. 
Je  me  sentais_eleve  par  se5  discours  vraimen^  romains : 
le  grand._./?oiTime  mouran^  a  je  ne  sais  quoi  d'  imposant^^ 
e^  d'  auguste.  II  semble  qu'  a  mesure  qu'  il  se  detache  de 
la  terre,  il  prenc/  quelque  chose  de  cette  nature  divine  et 
inconnue  qu'  il  va  rejoin dre.  Je  ne  touchais  se5  mains 
defazllante^  qu'  avec  respec/ ;  et  le  li^  funebre  oil  il  attendai^ 
la  mor^  me  semblait^^une  espece  de  sanctuaire. 

"  Cependan^  1'  armee  etai^  consternee,  \es  solda/s  gemis- 
saien^  sous  leurs  tentes  ;  la  nature  elle-meme  semblait^^en 
deuil ;  le  ciel  de  la  Germanie  etai^  plus.^^obscur ;  des 
tempetes.^agitaie7?/f  la  cime  des  fore/s  qui  environnaien/ 
le  camp :  et  ces^^obje/s  lugubres  semblaient^^ajouter^. 
encore  a  notre  desolation. 

"II  voulu^  quelque  tem/7s^etre  seul,  soi^  pour  repasser 
sa  vie  en  presence  de  1'  Etre-Supreme,  soi/  pour  mediter^^ 
encore  une  fois._,avan^  de  mourir.  Enfin,  il  nous  fit^^ 
appeler.  Tous  les^^amis  de  ce  grand>_^/iomme  et  les 
principaux  de  1'  armee  vinren/  se  ranger^^autour  de  lui ; 
il  etai/  pale,  les._^yeua?  presque  etein/s,  et  les  levres._a 
dcmi  glacees.  Cependan^  nous  remarquames  tous^^une 
tendre  inquietude  sur  son  visage.  Prince,  il  paru^  se 
ranimer^_.un  moment  pour  toi.  Sa ,  main  mourante  te 
presenta  a  tous  ces  vieillarr/s  qui  avaien^  servi  sous  lui. 
II  leur  recommanda  ta  jeunesse.  '  Server-lui  de  pere,' 
leur  dit-il,  '  ah !  servez-lui  de  pere  !'  Alors^^il  te  donna 
des  conseils,  tels  que  Marc-Aurele  mouran^  devai^  les 
donner ;  et  bientot^^apres,  Rome  et  Tunivers  le  perdire;z/.'^ 

A  ces  mo^s  tou^  le  peuple  romain  demeura  mome  e/ 
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immobile.  Apollonius  se  tu^,  ses  larme^  couleient,  II 
se  laissa  tomber  sur  le  cor^s  de  Marc-Aurele ;  il  le  serra 
long*-temps>^entre  ses  bras :  et  se  relevant  tout-a-coup : 
"  Mais  toi  qu  vas  succedeis^a  ce  grand^^Aomme,  o  fife 
de  Marc-Aurele !  o  mon  fife,  perme^s  ce  nom  a  un  vieillarc? 
qui  t'  a  vu  naitre,  et  qui  t'  a  tenu  enfant  dans  ses  bras, 
songe  au  fardeeu  que  t'  ont^mpose  les  dieua? ;  songe  anx 
devoirs  de  ceki  qui  commande,  qmx  dmits  de  ceux  qui 
obeissen?.  Destine  a  regner,  il  fau^  que  tu  sois  le  plus 
juste  ou  le  plus  coupable  deSs^^Aommes.  Le  ^Is  de  Marc- 
Aurele  aurait-il  a  choisir  ? 

"On  te  dira  bientof  que  tu  es  tou^  puissant;  on  te 
trompera :  hs  bornes  de  ton>^autorite  son^  dans  la  loi. 
On  te  dira  enore  que  tu  es  granc?,  que  tu  es^adore  de  tes 
peuples.  Eoute :  quand  Neron  eut^^empoisonne  son 
frere,  on  lui  di^  qu'  il  avai^  sauve  Rome ;  quand^il  eu^ 
fait^^egorger  sa  femme,  on  loua  devan^  lui  sa  justice; 
quand>_.il  eu^^assassine  sa  mere,  on  baisa  sa  main  parri- 
cide, et  V  on  courut^^au:^  temples  remercier  les  dieua:^. 
Ne  te  laissJ  pas^^eblouir  par  des  respects.  Si  tu  n'  as 
poin^  de  ve;tus,  on  te  rendra  des>_.Aommages,  et  V  on  te 
haira.  Crjis-moi,  on  n'  abuse  poin^  les  peuples.  La 
justice  ouragee  veille  dans  les  coeurs.  Maitre  du  monde, 
tu  ipeux  n'  ordonner  de  mourir,  mais  non  de  t'  estimer.  O 
fi/s  de  Yarc-Aurele!  pardonne:  je  te  parle  au  nom  des 
dieua?,  au  nom  de  1'  univers  qui  t'  est  confie ;  je  te  parle 
pour  l(  bonheur  des_/?ommes  ef  pour  le  tien.  Non,  tu 
ne  serfs  point^^insensible  a  une  gloire  si  pure.  Je  touche 
au  terne  de  ma  vie ;  biento^  j'  irai  rejoindre  ton  pere.  Si 
tu  dos^^etre  juste,  puisse-je  vivre  encore  asse^r  lon^-temj^s 
pour  contempler  tes  vertus  !  Si  tu  devais^^^un  jour " 

Tout-a-coup  Commode,  qui  etait>^^env_.Aabi^  de  gi^errier, 
agta  sa  lance  d' une  maniere  terrible.  Tous  les  Remains 
^iixent,  Apollonius  fu^  frappe  des  malAeurs  qui  mena- 
<iient  Rome.     II  ne  put^^achever.     Ce  vieillar^;?  venerable 
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se  voila  \e  visage.  La  pompe  funebre,  qui  avait>^ete 
suspendue,  repri^  sa  marche.  Le  peuple  suiri/,  consteme 
et  dans^^un  profonc?  silence :  il  venai^  d'  apprendre  que 
Marc-Aurele  etai^  touts«.entier  dans  le  tombeau. 

Thomas, 
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PART  III. 

In  which  Connecting  Letters  are  joined  by  a  Curve  ^  , 

LXXVIL 

Caractere  du  Fat.^ 

C  estwUn._^homme  dont  la  vanite  seule  forme  le  ca- 
ractere ;  qui  ne  fait  rien  par  gout,  qui  n'  agit  que  par  osten- 
tation, et  qui,  voulant  s'  elever  au-dessus  des^autres,  est 
descendu  au-dessous  de  lui-meme.  Familier  avec  ses 
superieurs,  important  avec  ses..^egaux,  impertinent  avec 
seSv^inferieurs,  il  tutoie,  il  protege,  ii  meprise.  Vous  le 
saluez,  il  ne  vous  voit  pas  ;  vous  lui  parlez,  il  ne  vous^^ 
ecoute  pas ;  vous  parlez^_^a  un^^autre,  il  vous^nterrompt. 
II  lorgne,  il  persifle,  au  milieu  de  la  societe  la  plus  res- 
pectable et  de  la  conversation  la  plus  serieuse.  II  dit^^a 
r  homme  vertueux  de  venir  le  voir,  et  lui  indique  V  heure 
du  brodeur  et  du  bijoutier.  II  n'  a  aucune  connaissance, 
et  il  donne  des_avis^^aux  savants-_et  aux^^artistes.  II 
en^^eut  donne  a  Vauban  sur  les  fortifications,  a  Le  Brun 
sur  la  peinture,  a  Racine  sur  la  poesie. 

II  fait^^un  long  calcul  de  ses  revenus ;  il  n'  a  que 
soixante  milJe  livres  de  rente,  il  ne  pent  vivre.  II  con- 
suite  la  mode  pour  ses  travers  comme  pour  ses^^habits, 

*  The  t  is  always  sounded  in  this  word. 
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pour  son  medecin  comme  pour  son  tailleur.  Vrai  per- 
sonnage  de  theatre,  a  le  voir,  vous  croiriez  qu'  il  a  un 
masque  ;  a  V  entendre,  vous  diriez  qu'  il  joue  un  role  :  ses 
paroles  sont  vaines,  ses^^actions  sont  des  mensonges,  son 
silence  meme  est  menteur.  II  manque  aux^^engagements 
qu'  il  a ;  il  en  feint  quand^^il  n'  en^^a  pas.  II  ne  va  pas 
>_.oii  on  r  attend ;  il  arrive  tard  oii  il  n'  est  point^^attendu. 
II  n'  ose  avouer^^un  parent  pauvre,  ou  peu  connu.  II  se 
glorifie  de  1'  amitie  d'  un  grand  a  qui  il  n'  a  jamais  parle, 
ou  qui  ne  lui  a  jamais  repondu.  11  a  du  bel-esprit  la 
suffisance  et  les  mots  satiriques ;  de  V  homme  de  qualite, 
les  valetSs^et  les  creanciers. 

Pour  peu  qu'  il  fut  fripon,  il  serait^^^en  tout  le  contraste 
de  r  honnete  homme :  en>_.un  mot,  c'  est  un^^homme 
d'  esprit  pour  les  sots  qui  1'  admirent ;  c'  est>_.un  sot  pour 
les  gens  senses  qui  1'  evitent.  Mais  si  vous  connaissiez 
bien  cet^^homme,  ce  n'  est  ni  un^^homme  d'  esprit,  ni  un 
sot ;  c'  est^^^un  fat,  c'  est  le  modele  d'  une  infinite  de  jeunes 
sots  mal  eleves.  Lesmahis, 

LXXVIII. 

Caractere  de  P  Egdiste. 

Gnathon  ne  vit  que  pour  lui,  et  tous  les^^hommes>^ 
ensemble  sont^^a  son_egard  comme  s'  ils  n'  etaient  point. 
Non  content  de  remplir  a  une  table  la  premiere  place,  il 
occupe  lui  seul  celle  de  deux^^autres :  il  oubhe  que  le 
repas^^est  pour  lui  et  pour  toute  la  compagnie ;  il  se  rend 
maitre  du  plat,  et  fait  son  propre  de  chaque  service :  il  ne 
s'  attache  a  aucun  des  mets  qu'  il  n'  ait^acheve  d'  essayer 
de  tous  :  il  voudrait  pouvoir  les  savourer  tous,  tout^^a  la 
fois :  il  ne  se  sert  a  table  que  de  ses  mains,  il  manie  les 
viandes,  les  rcmanie,  demembre,  dechire,  et  en^^use  de 
maniere  qu'  il  faut  que  les  convies,  s'  ils  veulent  manger, 
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mangent  ses  restes ;  il  ne  leur  epargne  aucune  de  ces 
malpropretes  degoutantes,  capables  d'  oter  V  appetit  aux 
plus^^affames :  le  jus^^et  les  sauces  lui  degouttent  du 
menton  et  de  la  barbe  :  s'  il  enleve  un  ragout  de  dessus>^ 
un  plat,  il  le  repand^^en  cheniin  dans^.un._. autre  plat  et 
sur  la  nappe ;  on  le  suit^^a  la  trace :  il  mange  haut  et 
avec  grand  bruit ;  il  roule  les^^yeux^^en  mangeant ;  la 
table  est  pour  lui  un  ratelier :  il  cure  ses  dents,  et  il  con- 
tinue de  manger.  II  se  fait,  en  quelque  endroit  qu'  il  se 
trouve,  une  maniere  d'  etablissement,  et  ne  souffre  pas 
d'  etre  plus  presse  au  sermon  ou  au  theatre  que  dans  sa 
chambre.  II  n'  y  a  dans^^un  carrosse  que  les  places  du 
fond  qui  lui  conviennent :  dans  toute  autre,  si  on  veut  1'  en 
croire,  il  palit  et  tombe  en  faiblesse.  S'  il  fait._.un  voyage 
avec  plusieurs,  il  les  previent  dans  les^^botelleries,  et  il 
sait  toujours  se  conserver,  dans  la  meilleure  cbambre,  le 
meilleur  lit.  II  tourne  tout^^a  son^^usage  :  ses  valets, 
ceux  d'  autrui,  courent  dans  le  meme  temps  pour  son 
service  :  tout  ce  qu'  il  trouve  sous  sa  main  lui  est  propre, 
hardes,  equipage  :  il  embarrasse  tout  le  monde,  ne  se  con- 
traint  pour  personne,  ne  plaint  personne,  ne  connait  de 
maux  que  les  siens,  que  sa  repletion  et  sa  bile  ;  ne  pleure 
point  la  mort  des^^autres,  n'  apprebende  que  la  sienne, 
qu'  il  racheterait  volontiers  de  1'  extinction  du  genre  humain. 

La  Bniyere, 


LXXIX. 

Le  Riche  et  le  Pauvre. 

Giton  a  le  teint  frais,  le  visage  plein,  et  les  joues  pendantes, 
r  ceil  fixe  et  assure,  les^^^epaules  larges,  la  demarche  ferme 
et  deliberee  :  il  parle  avec  confiance,  il  fait  repeter  celui 
qui  r  entretient,  et  il  ne  goute  que  mediocrement  tout  ce 
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qu'  il  lui  dit :  il  deploie  un^^ample  mouchoir,  et  se  mouche 
avec  grand  bruit ;  il  crache  fort  loin,  et  il  etemue  fort  haut ; 
il  dort  le  jour,  il  dort  la  nuit,  et  profondement ;  il  ronfle  en 
compagnie ;  il  occupe  a  table  et  a  la  promenade  plus  de 
place  qu'  un^^autre  ;  il  tient  le  milieu  en  se  promenant._, 
avec  ses^^egaux ;  il  s'  arrete,  et  1'  on  s'  arrete  ;  il  continue 
de  marcher,  et  1'  on  marche ;  tous  se  reglent  sur  lui ;  il 
interrompt,  il  redresse  ceux  qui  ont  la  parole  ;  on  ne  V  in- 
terrompt  pas,  on  1'  ecoute  aussi  long-temps  qu'  il  veut 
parler,  on^^est  de  soUv^avis  ;  on  croit  les  nouvelles  qu'  il 
debite.  S'  il  s'  assied,  vous  le  voyez  s'  enfoncer  dans^^^un 
fauteuil,  croiser  les  jambes  1'  une  sur  1'  autre,  froncer  le 
sourcil,*  abaisser  son  chapeau  sur  ses^^yeux  pour  ne  voir 
personne,  ou  le  relever  ensuite,  et  decouvrir  son  front  par 
fierte,  ou  par  audace.  II  est^^enjoue,  grand  rieur,  im- 
patient, presomptueux,  colere,  libertin,  politique,  mys- 
terieux  sur  les  affaires  du  temps ;  il  se  croit  des  talents^^et 
de  r  esprit :  il  est  riche. 

Phedon  a  les._,yeux  creux,  le  teint  echauffe,  le  corps 
sec,  et  le  visage  maigre :  il  dort  peu,  et  d'  un  sommeil  fort 
leger ;  il  est^^^abstrait,  reveur,  et  il  a,  avec  de  1'  esprit, 
1'  air  d'  un  stupide  :  il  oublie  de  dire  ce  qu'  il  sait,  ou  de 
parler  d'  evenements  qui  lui  sont  connus ;  et,  s'  il  le  fait 
quelquefois,  il  s'  en  tire  mal ;  il  croit  peser  a  ceux^^a  qui 
il  parle :  il  conte  brievement,  mais  froidement ;  il  ne  se 
fait  pas^,ecouter,  il  ne  fait  point  rire  ;  il  applaudit,  il  sourit 
-^^a  ce  que  les._^autres  lui  disent,  il  est  de  leur  avis,  il 
court,  il  vole  pour  leur  rendre  de  petits  services:  il  est 
complaisant,  flatteur,  empresse ;  il  est  mysterieux  sur 
seSs^afTaires,  quelquefois  menteur;  il  est  superstitieux, 
scrupuleux,  timide ;  il  marche  doucement  et  legerement,  il 
semble  craindre  de  fouler  la  terre ;  il  marche  les^^yeux 
baisses,  et  il  n'  ose  les  lever  sur  ceux  qui  passent.     II  n'  est 

*  This  word  is  pronounced  sourci. 
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jamais  du  nombre  de  ceux  qui  forment._un  cercle  pour 
discourir;  il  se  met  deniere  celui  qui  parle,  recueille 
furtivement  ce  qui  se  dit,  et  se  retire  si  on  le  regarde.  II 
n'  occupe  point  de  lieu,  il  ne  tient  point  de  place ;  il  va 
les^^epaules  serrees,  le  chapeau  abaisse  sur  ses^^^yeux 
pour  n'  etre  point  yvl  ;  il  se  replie,  et  se  renferme  dans  son 
manteau ;  il  n'  y  a  point  de  galeries  si  embarrassees  ni  si 
remplies  de  monde,  oii  il  ne  trouve  moyen  de  passer  sans 
v^effort,  et  de  se  couler  sans^^^etre  apercu.  Si  on  le  prie 
de  s'  asseoir,  il  se  met.^a  peine  sur  le  bord  d'  un  siege  ;  il 
parle  bas  dans  la  conversation,  et  il  articule  mal:  libre 
neanmoins  sur  les^_^afraires  publiques,  chagrin  contre  le 
siecle,  mediocrement  prevenu  contre  les  ministres  et  le 
ministere,  il  n'  ouvre  la  bouche  que  pour  repondre :  il 
tousse,  il  se  mouche  sous  son  chapeau,  il  crache  presque 
sur  lui,  et  il  attend  qu'  il  soit  seul  pour  eternuer,  ou  si  cela 
lui  arrive,  c'  est^^a  1'  insu  de  la  compagnie  ;  il  n'  en  coute 
a  personne  ni  salut,  ni  compliment :  i]  est  pamTe. 

La  Briiyere. 

LXXX. 

La  CuriositSj  ou  les  Manies, 

La  curiosite  n'  est  pas^^un  gout  pour  ce  qui  est  bon  ou  ce 
qui  est  beau,  mais  pour  ce  qui  est  rare,  unique,  pour  ce 
qu'  on_a,  et  ce  que  les^^autres  n'  ont  point.  Ce  n'  est 
pas^un,^attachement.^a  ce  qui  est>_.a  la  mode  ;  ce  n'  est 
pas^^un^amusement,  mais^un^  passion,  et  souvent  si 
violente  qu'  elle  ne  cede  a  1'  amour  et  a  1'  ambition  que 
par  la  petitesse  de  soUs^objet.  Ce  n'  est  pas^^une  pas- 
sion qu'  on^_^a  generalement  pour  les  choses  rares  et  qui 
ont  cours,  mais  qu'  on^^a  seulement  pour  une  certaine 
chose  qui  est  rare,  et  pourtant.,_,a  la  mode. 
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Le  fleuriste  a  un  jardin  dans^^un  faubourg ;  il  y  court 
au  lever  du  soleil,  et  il  en  revient^^a  son  coucher.  Vous 
le  voyez  plante,  et  qui  a  pris  racine  au  milieu  de  ses 
tulipes  et  devant  la  solitaire,  II  ouvre  de  grands^^yeux, 
il  frotte  ses  mains,  il  se  baisse,  il  la  voit  de  plus  pres,  il  ne 
r  a  jamais  vue  si  belle,  il  a  le  cosur  epanoui  de  joie,  la 
quitte  pour  1'  orientale ;  de  la  il  va  a  la  i^euve ;  il  passe 
au  drap  cV  or  ;  de  celle-ci  a  V  agate,  d'  ou  il  revient^^enfin 
a  la  solitaire,  ou  il  se  fixe,  ou  il  se  lasse,  ou  il  s'  assied,  ou 
il  oublie  de  diner ;  aussi  est-elle  nuancee,  bordee,  huilee, 
a  pieces  emportees ;  elle  a  un  beau  vase,  ou  un  beau 
calice ;  il  la  contemple,  il  1'  admire ;  Dieu  et  la  nature 
n'  excitent  point^^en  cela  son^_^admiration ;  il  ne  va  pas 
plus  loin  que  1'  ognon  de  sa  tuJipe,  qu'  il  ne  livrerait  pas 
pour  mille  ecus,  et  qu'  il  donnera  pour  rien  quand  les 
tulipes  seront  negligees,  et  que  leSv^oeillets^^auront  pre- 
valu.  Cet^^homme  raisonnable,  qui  a  une  ame,  qui  a  un 
culte  et  une  religion,  revient  chez  lui,  fatigue,  affame,  mais 
fort  content  de  sa  journee  :  il  a  vu  des  tulipes. 

Parlez^^a  cet^_^autre  de  la  richesse  des  moissons,  d'  une 
ample  recolte,  d'  une  bonne  vendange ;  il  est  curieux  de 
fruits ;  vous  n'  articulez  pas,  vous  ne  vous  faites  pas,^ 
entendre :  parlez-lui  de  figueSv^^et  de  melons ;  dites  que 
les  poiriers  rompent  de  fruits  cette  annee,  que  les  pechers 
.^.ont  donne  avec  abondance ;  c'  est  pour  lui  un,^idiome 
inconnu  :  il  s'  attache  aux  seuls  pruniers,  il  ne  vous  repond 
pas.  Ne  r  entretenez  pas  meme  des  pruniers  :  il  n'  a  de 
r  amour  que  pour  une  certaine  espece,  toute  autre  que 
vous  lui  nommez  le  fait  sourire  et  §e  moquer.  11  vous 
mene  a  V  arbre,  cueille  artistement  cette  prune  exquise,  il 
r  ouvre,  vous^^en  donne  une  moitie,  et  prend  V  autre. 
Quelle  chair !  dit-il ;  goutez-vous  cela  ?  cela  est  divin ! 
voila  ce  que  vous  ne  trouverez  pas^^ailleurs  !  Et  la-dessus 
ses  narines  s'  enflent,  il  cache  avec  peine  sa  joie  et  sa 
vanite,  par  quelques   dehors   de   modestie.     O  1'  homme 
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divin  en.^effet !  homme  qu'  on  ne  peut^assez  louer  et 
admirer,  homme  dont_i]  sera  parle  dans  plusieurs  siecles  ! 
Glue  je  voie  sa  taille  et  son  visage ,  pendant  qu'  il  vit !  que 
j'  observe  les  traits^^et  la  contenance  d'  un..^homme  qui, 
seul  entre  les  mortels,  possede  une  telle  prune  ! 

Un  troisieme  que  vous^^allez  voir,  vous  parle  des  curieux 
ses  confreres,  et  surtout  de  Diognete.  Je  1'  admire,  dit-il^ 
mais  je  le  comprends  moins  que  jamais.  Pensez-vous 
qu'  il  cherche  a  s'  instruire  par  les  medailles,  et  qu'  il  les 
regarde  comme  des  preuves  parlantes  de  certains  faits,  et  des 
monuments  fixes^^et  indubitables  de  1'  histoire  ancienne  ? 
rien  moins.  Vous  croyez  peut-etre  que  toute  la  peine 
qu'  il  se  donne  pour  recouvrer  une  tete  vient  du  plaisir 
qu'  il  se '  fait  de  ne  voir  pas._^une  suite  d'  empereurs  in- 
terrompue  ?  c'  est^^encore  moins.  Diognete  sait  d'  une 
medaille  le  friiste,  le  Jloii,  et  la  Jleur  du  coin  ;  il  a  une 
tablette  dont  toutes  les  places  sont  gamies,  a  1'  exception 
d'  une  seule ;  ce  vide  lui  blesse  la  vue,  et  c'  est  precise- 
ment^^a  la  lettre  pour  le  remplir  qu'  il  emploie  son  bien 
et  sa  vie. 

Vous  voulez,  ajoute  Democede,  voir  mes>^estampes  ? 
et  bientot>^il  les_etale,  et  vous  les  montre.  Vous._en 
rencontrez^^une  qui  n'  est  ni  noire  ni  nette  ni  dessinee, 
et  d'  ailleurs  moins  propre  a  etre  gardee  dans^^un  cabinet 
qu'  a  tapisser  un  jour  de  fete  le  Petit-pont,  ou  la  rue  Neuve. 
II  convient  qu'  elle  est  mal  gravee  ;  plus  mal  dessinee ; 
mais^l  assure  qu'  elle  est  d'  un._^Italien  qui  a  travaille 
peu,  qu'  elle  n'  a  presque  pas^^ete  tiree,  que  c'  est  la  seule 
qu'  il  y  ait^^en  France  de  ce  dessin,  qu'  il  I'  a  achetee  tres 
cher,  et  qu'  il  ne  la  changerait  pas  pour  tout  ce  qu'  il  y  a 
de  meilleur.  J'  ai,  continue-t-il,  une  sensible  affliction,  et 
qui  m'  obligera  de  renoncer  aux^estampes  pour  le  reste 
de  mes  jours ;  j'  ai  tout  Calot,  hormis._.une  seule,  qui 
n'  est  pas  a  la  verite  de  ses  bons_ouvrages  ;  au  contraire, 
c'  ests^un  des  moindres,  mais   qui   acheverait  Calot ;  je 
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travaille  depuis  vingt.^ans._^a  recouvrer  cette  estampe,  et 
je  desespere  enfin  d'  y  reussir :  cela  est  bien  rude  ! 

Un^^autre  fait  la  satire  de  ces  gens  qui  s'  engagent,  par 
inquietude  ou  par  curiosite,  dans  de  longs  voyages ;  qui 
ne  font  ni  memoires  ni  relations ;  qui  ne  portent  point  de 
tablettes ;  qui  vont  pour  voir,  et  qui  ne  voient  pas,  ou  qui 
oublient  ce  qu'  ils^^ont  vu ;  qui  desirent  seulement  con- 
naitre  de  nouvelles  tours  ou  de  nouveaux  clochers,  et 
passer  des  rivieres  qu'  on  n'  appelle  ni  la  Seine  ni  la  Loire  ; 
qui  sortent  de  leur  patrie  pour  y  retourner ;  qui  aiment^, 
a  etre  absents  ;  qui  veulent._^un  jour  etre  revenus  de  loin : 
et  ce  satirique  parle  juste  et  se  fait>^ecouter. 

Mais  quand^_,il  ajoute  que  les  livres^env^apprennent 
plus  que  les  voyages,  et  qu'  il  m'  a  fait  comprendre  par  ses 
discours  qu'  il  a  une  bibliotheque,  je  souhaite  de  la  voir. 
Je  vais  trouver  cet^^homme,  qui  me  re^oit  dans  ^^  une 
maison  oii,  des  1'  escalier,  je  tombe  en  faiblesse  d'  une 
odeur  de  maroquin  noir  dont  ses  livres  sont  tout  converts. 
II  a  beau  me  crier  aux>_.oreilles,  pour  me  ranimer,  qu'  ils 
sont  dores  sur  tranche,  ornes  de  filets  d'  or,  et  de  la  bonne 
edition ;  me  nommer  les  meilleurs  les.^uns.^apres  les^ 
autres ;  dire  que  sa  galerie  est  remplie,  a  quelques^,en- 
droits  pres,  et  qu'  ils  sont  peints  de  maniere  qu'  on  croit 
voir  de  vrais  livres  arranges  sur  des  tablettes,  et  que  1'  oeil 
s'  y  trompe  ;  ajouter  qu'  il  ne  lit  jamais,  qu'  il  ne  met  pas 
le  pied  dans  cette  galerie,  qu'  il  y  viendra  pour  me  faire 
plaisir ;  je  le  remercie  de  sa  complaisance,  et  ne  veux,  non 
plus  que  lui,  visiter  sa  tannerie,  qu'  il  appelle  bibliotheque. 

Un  bourgeois-^aime  les  batiments ;  il  se  fait  batir  un^^ 
hotel  si  beau,  si  riche  et  si  orne,  qu'  il  est^^inhabitable. 
Le  maitre,  honteux  de  s'  y  loger,  ne  pouvant  peut-t'tre  se 
resoudre  a  le  louer_a  un  prince  ou  a  un^^homme 
d'  affaires,  se  retire  au  galotas,  ou  il  acheve  sa  vie,  pendant 
que  1'  enfilade  et  les  planchers  de  rapport  sont^,en  proie 
aux-^Anglais^^et  aux^^Allemands  qui  voyagent,  et  qui 
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viennent  la  du  Palais-Royal,  et  du  Luxembourg.  On 
heurte  sans  fin  a  cette  belle  porte  ;  tous  demandent^^a  voir 
la  rnaison,  et  personne  a  voir  monsieur. 

Diphile  commence  par  un^^oiseau,  et  finit  par  mille, 
Sa  maison  n'  en>._^est  pas^nfectee,  mais^^empestee ;  la 
cour,  la  salle,  1'  escalier,  le  vestibule,  les  chambres,  le 
cabinet,  tout^_.est  voliere.  Ce  n'  est  plus^^un  ramage, 
c'  est^^un  vacarme  ;  les  vents  d'  automne  et  les^^eaux 
dans  leurs  plus  grandes  crues,  ne  font  pas^^un  bruit  si 
percant  ni  si  aigu ;  on  ne  s'  entend  pas  plus  parler  que 
dans  ces  chambres  oil  il  faut^^attendre,  pour  faire  le  com- 
pliment d'  entree,  que  les  petits  cliiens^^aient^^aboye. 
Ce  n'  est  plus  pour  Diphile  mi-^^agreable  amusement; 
c'  est^^une  affaire  laborieuse,  et  a  laquelle  il  peut._,a 
peine  suffire. 

II  passe  les  jours,  ces  jours  qui  s'  echappent  et  qui  ne 
reviennent  plus,  a  verser  du  grain,  et  a  nettoyer  des^^ 
ordures.  II  donne  pension  a  un^,homme,  qui  n'  a  point 
d'  autre  ministere  que  de  siffler  des  serins^^au  flageolet, 
et  de  faire  couver  des  canaris.  II  est  vrai  que  ce  qu'  il 
depense  d'  un  cote,  il  V  epargne  de  V  autre ;  car  ses_ 
enfants  sont  sans  maitre  et  sans^^education.  II  se  renferme 
le  soir,  fatigue  de  son  propre  plaisir,  sans  pouvoir  jouir  du 
moindre  repos,  que  ses._,oiseaux  ne  reposent,  et  que  ce 
petit  peuple,  qu'  il  n'  aime  que  parce  qu'  il  chante,  ne  cesse 
de  chanter.  II  retrouve  ses^^oiseaux  dans  son  sommeil : 
lui-meme  il  est^oiseau,  il  est  huppe,  il  gazouille,  il  perche, 
il  reve  la  nuit  qu'  il  mue,  ou  qu'  il  couve. 

Cet^^autre  aime  les^nsectes,  il  en  fait  tous  les  jours  de 
nouvelles._,emplettes :  c'  est  surtout  le  premier^^homme 
de  r  Europe  pour  les  papillons,  il  en._.a  de  toutes  les  tallies 
.^et  de  toutes  les  couleurs.  Quel  temps  prenez-vous  pour 
lui  rendre  visite  ?  II  est  plonge  dans._,une  amere  douleur, 
il  a  r  humeur  noire,  chagrine,  et  dont  toute  sa  famille 
souffre :  aussi  a-t-il  fait._.une  perte  irreparable.   Approchez, 
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regardez  ce  qu'  il  vous  montre  sur  son  doigt,  qui  n'  a  plus 
de  vie,  et  qui  vient  d'  expirer :  c'  est^une  chenille,  et 
quelle  chenille  !  La  Bruyere, 

LXXXL 

L'  Orage^  et  la  Caverne  des  Serpents^  au  Perou. 

Un  murmure  profond  donne  le  signal  de  la  guerre  que  les 
vents  vont  se  declarer.  Tout-a-coup  leur  fureur  s'  annonce 
par  d'  effroyables  sifflements.  Une  epaisse  nuit  enveloppe 
le  ciel  et  le  confond-^^avec  la  terre  ;  la  foudre,  en  dechirant 
ce  voile  tenebreux,  en  redouble  encore  la  noirceur ;  cent 
tonnerres  qui  roulent._,et  semblent  rebondir  sur  une  chaine 
de  montagnes,  en  se  succedant  les..^uns  aux._.autres,  ne 
ferment  qu'  un  mugissement  qui  s'  abaisse,  et  qui  se  renfle 
comme  celui  des  vagues.  Aux  secousses  que  la  montagne 
revolt  du  tonnerre  et  des  vents,  elle  s'  ebranle,  elle 
s'  entr'  ouvre ;  et  de  ses  flancs,  avec  un  bruit  horrible, 
tombent  de  rapides  torrents.  Les^^animaux>_.epouvantes 
s'  elancent  des  bois  dans  la  plaine ;  et,  a  la  clarte  de  la 
foudre,  les  trois  voyageurs,  palissants,  voient  passer.^^a 
cote  d'  eux,  le  lion,  le  tigre,  le  lynx,  le  leopard,  aussi 
tremblants  qu'  eux-memes :  dans  ce  peril  universel  de 
la  nature,  il  n'  y  a  plus  de  ferocite,  et  la  crainte  a  tout^^ 
adouci. 

L'  un  des  guides  d'  Alonzo  avait,  dans  sa  frayeur,  gagne 
la  cime  d'  une  roche.  Un  torrent  qui  se  precipite  en 
bondissant  la  deracine  et  V  entraine,  et  le  sauvage  qui 
r  embrasse  roule  avec  elle  dans  les  flots.  L'  autre  Indien 
croyait^^avoir  trouve  son  salut  dans  le  creux  d'  un^arbre; 
mais>_.une  colonne  de  feu,  dont  le  sommet  touche  a  la  nue, 
descend  sur  1'  arbre,  et  le  consume  avec  le  malheureux  qui 
s'  y  etait  sauve. 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.     163 

Cependant  Molina  s'  epuisait^^a  lutter  centre  la  violence 
des^^eaux ;  il  gravissait  dans  les  tenebres,  saisissant  tour 
a  tour  les  branches,  les  racines  des  bois  qu'  il  rencontrait, 
sans  songer^^a  ses  guides,  sans  autre  sentiment  que  le  soin 
de  sa  propre  vie  ;  car  il  est  des  moments  d'  effroi  ou  toute 
compassion  cesse,  ou  T  homme,  absorbe  en  lui-meme,  n'  est 
plus  sensible  que  pour  lui. 

Enfin  il  arrive,  en  rampant,  au  bas  d'  une  roche  escarpee ; 
et,  a  la  lueur  des  eclairs,  il  voit^^une  caverne  dont  la 
profonde  et  tenebreuse  horreur  V  aurait  glace  dans  tout,^^ 
autre  moment.  Meurtri,  epuise  de  fatigue,  il  se  jette  au 
fond  de  cet.^,antre  ;  et  la,  rendant  graces  au  ciel,  il  tombe 
dans  1'  accablement. 

L'  orage  enfin  s'  apaise  :  les  tonnerres,  les  vents  cessent 
d'  ebranler  la  montagne ;  les-^eaux  des  torrents,  moins 
rapides,  ne  mugissent  plus_alentour ;  et  Molina  sent 
couler  dans  ses  veines  le  baume  du  sommeil.  Mais^^un 
bruit,  plus  terrible  que  celui  des  tempetes,  le  frappe  au 
moment  meme  oii  il  allait  s'  endormir. 

Ce  bruit,  pareil  au  broiement  de  cailloux,  est  celui  d'  une 
multitude  de  serpents,  dont  la  caverne  est  le  refuge.  La 
voute  en^^est  revetue  ;  et,  entrelaces  les._.uns  aux^^autres, 
ils  font,  dans  leurs  mouvements,  ce  bruit  qu'  Alonzo  re- 
connait.  II  sait  que  le  venin  de  ces  serpents  est  le  plus 
subtil  des  poisons ;  qu'  il  allume  soudain,  et  dans  toutes 
les  ^ines,  un  feu  qui  devore  et  consume,  au  milieu  des 
douleurs  les  plus^ntolerables,  le  malheureux  qui  en>^est 
_atteint.  II  les_entend,  il  croit  les  voir  rampants.^^ 
autour  de  lui,  ou  pendus  sur  sa  tete,  ou  roules  sur  eux- 
memes,  et  prets._.a  s'  elancer  sur  lui.  Son  courage  epuise 
succombe ;  son  sang  se  glace  de  frayeur ;  a  peine  il  ose 
respirer.  S'  il  veut  se  trainer  hors  de  V  autre,  sous  ses 
mains,  sous  ses  pas,  il  tremble  de  pressers_.un  de  ces 
dangereux  reptiles.  Transi,  frissonnant,  immobile,  envi- 
ronne  de   mille   morts,  il  passe  la  plus  longue  nuit  dar^ 
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,^une  penible  agonie,  desirant,  fremissant  de  re  voir  la 
lumiere,  se  rcprochant  la  crainte  qui  le  tient^^enchaine,  et 
faisant  sur  lui-meme  d' inutiles^^efForts  pour  surmonter 
cette  faiblesse. 

Le  jour  qui  vint  1'  eclairer  justifia  sa  frayeur.  II  vit 
reellement  tout  le  danger  qu'  il  avait  pressenti ;  il  le  vit 
pluSs^horrible  encore.  II  fallait  mourir  ou  s'  echapper. 
II  ramasse  peniblement  le  peu  de  forces  qui  lui  restent ;  il 
se  souleve  avec  lenteur,  se  courbe,  et,  les  mains^^appuyees 
sur  ses  genoux  tremblants,  il  sort  de  la  caverne,  aussi  defait, 
aussi  p^,le  qu'  un  spectre  qui  sortirait  de  son  tombeau.  Le 
meme  orage  qui  1'  avait  jete  dans  le  peril  1'  en  preserva ; 
car  les  S/8rpents^^en.^_.avaient._^eu  autant  de  frayeur  que 
lui-meme ;  et  c'  est  1'  instinct  de  tous  les^animaux,  des 
que  le  peril  les^^occupe,  de  cesser  d'  etre  malfaisants. 

Un  jour  serein  consolait  la  nature  des  ravages  de  la  nuit. 
La  terre,  echappee  comme  d'  un  naufrage,  en^^offrait 
partout  les  debris.  Des  forets,  qui  la  veille  s'  elancaient 
jusqu'  aux  nues,  etaient  courbees  vers  la  terre  ;  d'  autres 
semblaient  se  herisser._.encore  d'  horreur.  Des  collines 
qu'  Alonzo  avait  vues  s'  arrondir  sous  leur  verdoyante 
parure,  entr'  ouvertes^^en  precipices,  lui  montraient  leurs 
flancs  dechires.  De  vieux^^arbres  deracines,  precipites 
du  haut  des  monts,  le  pin,  le  palmier,  le  gayac,  le  caobo, 
le  cedre,  etendus,  epars  dans  la  plaine,  la  couvraient  de 
leurs  troncs  brises  et  de  leurs  branches  fracassees.  Des 
dents  de  rochers,  detachees,  marquaient  la  place  des  tor- 
rents ;  leur  lit  profond  etait  borde  d'  un  nombre  effrayant 
d' animaux  doux,  cruels,  timides,  feroces,  qui  avaient^^ete 
submerges._.et  revomis  par  les^,eaux. 

Cependant  ceSv^^eauXv^^ecoulees  laissaient  les  bois>^^ 
et  les  campagnes  se  ranimer^^aux  feux  du  jour  naissant. 
Le  ciel  semblait-^^avoir  fait  la  paix^^avec  la  terre,  et  lui 
sourire  en  signe  de  faveur  et  d'  amour.  Tout  ce  qui 
respirait^_^encore  recommeneait>^a  jouir  de  la  vie :  les^. 
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oiseaux,  les  betes  sauvages>_.avaients_oubIie  leur  effroi ; 
car  le  prompt_oubIi  des  mauxv»^est.^un  don  que  la  nature 
leur  a  fait,  et  qu'  elle  a  refuse  aux.,^hommes* 

MarmonteL 
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Le  MeschacebS^  on  Mississippi. 

Ce  fleuve,  daiis^^un  cours  de  plus  de  mille  lieues,  arrose 
une  delicieuse  contree,  que  les._habitants  des_Etats- 
Unis  appellent  le  nouvel  Eden,  et  a  laquelle  les  Frangais 
^_.ont  laisse  le  doux  nom  de  Louisiane,  Mille  autres 
fleuves  tributaires  du  Meschacebe,  le  Missouri,  1'  Illinois, 
F  Akanza,  F  Ohio,  le  Wabache,  le  Tenaze,  F  engraissent 
de  leur  iimon  et  la  f^rtilisent  de  leurs_eaux.  Q.uand 
tous  ces  ileuves  se  sont  gonfies  des  deluges  de  F  hiver, 
quand  les  tempetes>.^ont._.abattu  des  pans.^entiers  de 
forets,  le  tempSs_.assemble,  sur  toutes  les  sources,  les,^^ 
arbies  deracines :  il  les,.^unit.^avec  des  lianes,  il  les 
eimente  avee  la  vase,  il  y  plante  de  jeunes.._^arbrisseaux, 
et  lance  son>_^ouvrag6  sur  ]es._^ondes.  Charries  par  les 
vagues^_^ecumantes5  ces  radeaux  descendent  de  toutes  parts 
..^^au  Meschacebe.  Le  vieux  fleuve  s'  en^_^empare,  et  les 
pousse  a  son._.erabouchure  pour  y  former^^^une  nouvelle 
branche.  Par  intervalles,  il  eleve  sa  grande  voix,  en 
passant  sous  les  monts,  il  repand  ses^^eaux  debordees 
autour  des  colonnades  des  forets_et  des  p3rramides  des 
tombeaux^ndiens :  c' est  le  Nil  des  deserts.  Mais  la 
grace  est  toujours^unie  a  la  magnificence  dans  les  scenes 
de  la  nature  ;  et,  tandis  que  le  courant  du  milieu  entraine 
vers  la  mer  les  cadavres  des  pins^^et  des  chenes,  on  voit, 
sur   les   deux   courants   lateraux,   remonter,  le   long  des 

*  Pronounce  this  word  MeshacehL 
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rivages,  des.^^iles  flottantes  de  pistia  et  de  nenuphar,  dont 
les  roses  jaunes  s'  elevent  comme  de  petits  pavilions.  Des 
serpents  verts,  des  herons  bleus,  des  flamants  roses,  de 
jeunes  crocodiles,  s'  embarquent  passage rs  sur  ces  vaisseaux 
de  fleurs,  et  la  colonic,  deployant_.au  vent  ses  voiles  d'  or<r 
va  aborder,  endormie,  dans  quelque  anse  retiree  du  fieuve. 

Les  deux  rives  du  Meschacebe  presentent  le  tableau  le 
plus^^extraordinaire.  Sur  le  bord  occidental,  des  savanes 
se  deroulent._,a  perte  de  vue :  leurs  flots  de  verdure,  en 
s'  eloignant,  semblent  monter  dans  1'  azur  du  ciel,  oa  ils 
s'  evanouissent.  On  voit  dans  ces  prairies  sans  homes, 
error  a  Faventure  des  troupeaux  de  trois_.ou  .quatre  mille 
buffles  sauvages.  Glueiquefois_un  bison,  charge  d'  annees, 
fendant  les  flots_a  la  nage,  se  vient  coucher  parmi  les 
hautes^^herbes,  danSv^une  ile  du  Meschacebe.  A  son  front 
orne  de  deux  croissants,  a  sa  barbe  antique  et  limoneuse, 
vous  le  prendriez  pour  le  dieu  mugissant  du  flieuve,  qui 
jette  un  regard  satisfait  sur  la  grandeur  de  ses^^ondes  et 
la  sauvage  abondance  de  ses  rives. 

Telle  est  la  scene  sur  le  bord  occidental;  mais^^elle 
change  tout>^a  coup  sur  la  rive  oppasee,  et  forme  avec  la 
premiere  un_admirable  contraste.  Suspendus  sur  le  cours 
des_.ondes,  groupes  sur  les  rochers^^et  sur  les  montagnes, 
disperses  dans  les  vallees,  des^^arbres  de  toutes  les  formes, 
de  toutes  les  couleurs,  de  tous  les  parfums,  se  melent. 
croissent^^ensemble,  montent  dans  les_airs>^a  des 
hauteurs  qui  fatiguent  les  regards.  Les  vignes  sauvages, 
les  bignonias,*  les  coloquintes,  s'  entrelacent.^au  pied  de 
ces_,arbres,  escaladent  leurs  rameaux,,  grimpent_a  1'  ex- 
tremite  des  branches,  s'  elancent  de  1'  erable  au  tuhpier.. 
du  tulipier  a  V  alcee,  formant  mille  grottes,  mille  voutes, 
mille  portiques.  Souvent,  egarees  d'  arbre  en  arbre,  ces 
lianes  traversent  des  bras  de  rivieres,  sur  lesquels_elles 

*  The  g  is  hard  in  this  word. 
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jettent  des  pont§_et  des^^arclies  de  fleurs.  Du  sein  de 
ces  massifs ^^embaumes,  le  superbe  magnolia*  eleve  son 
cone  immobile :  surmonte  de  ses  larges  roses  blanches,  il 
domine  toute  la  foret,  n'  a  d'  autre  rival  que  le  palmier,  qui 
balance  legerement^^aupres  de  lui  seSs_.eventails  de  ver- 
dure. 

Une  multkude  d'  animaxix,  places  dans  ces  belles  retraites 
par  la  main  du  Cieateur,  y  repandent  V  encliantement_et 
la  vie.  De  1'  extremite  des^^avemies  OR^_^aperceit  des>_^ 
•Qurs  enivres  de  misins,  qui  chancellent  sur  les  branches 
des._.ormeaux ;  des  troupes  de  cariboiix  se  baignent  dans 
v_.un  lac  ;  d-es_ecureuils  noirs  se  jouent  dans  I'  epaisseur 
des  feuiliages ;  des-^^oiseaux  moqueurs,  des  colombes 
virginiennes  de  k  grosseur  d'  un  passereau,  descendent 
sur  les  gazons  rougis  par  les  fraises ;  des  perroquets  verts 
.^a  tete  jaune,  des  piverts_empourpres,  des  cardinaux  de 
feu  grimpent^^en  circulant^^au  haut  des  cypres;  des 
colibris-^etinceMent  sur  le  jasmin  des  Florides,  et  des 
serpents^oiseleurs  sifflent  suspendus^aux  domes  des  bois 
.^en  s'  y  balan^ant  comme  des  lianes. 

Si  tout^^cst  silence  et  repos  dans  les  savanes  de  F  autre 
cote  du  fleuve,  tout,_,ici,  au  contraire,  est  mouvement^^et 
murmure :  des  coups  de  bee  centre  le  tronc  des  chenes, 
des  froissements  d'  animaux  qui  marchent,  broutent  ou 
broient^^entre  leurs  dents  les  noyaux  des  fruits,  des  bruisse- 
ments  d'  ondes,  de  faibles  mugissements,  de  sourds  meugle- 
ments,  de  doux  roucouiements,  remplissent  ces  deserts 
d'une  tendre  et  sauvage  harmonie,  Mais  quand^^une 
brise  vient>^a  animer  toutes  ces  solitudes,  a  balancer  tous 
ces  corps  ilottants,  a  confondre  toutes  ces  masses  de  blanc, 
d'  azur,  de  vert,  de  rose,  a  meler  toutes  les  couleurs,  a 
reunir  tous  les  murmures,  il  se  passe  de  telies  choses  aux 
..^yeux,  que  j'  essaieraisv^en  vain  de  les  decrire  a  ceux  qui 
n'  ont  point  parcouru  ces  champs  primitifs  de  la  nature. 

Chateaubriand, 
*  The  g  is  hard  in  this  word. 
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LXXXIIL 

Contre  V  Usage  des  Viandes. 

Tu  me  demandes  pourquoi  Pythagore  s'  abstenait  de 
manger  de  la  chair  des  betes  ?  Mais  moi  je  te  demande, 
au  contraire,  quel  courage  d'  homme  eut  le  premier  qui 
approcha  de  sa  bouclie  une  chair  meurtrie,  qui  brisa  de  sa 
dent  les._.os  d'  une  bete  expirante,  qui  fit  servir  devant  lu>. 
des  corps  morts,  des  cadavres^  et  engloutir  dans  son^^ 
estomac  des  membres  qui,  ie  moment  d'  auparavant,  belaient., 
mugissaient,  marchaient_et  voyaient  ?  Comment  sa  main 
put-elle  enfoncer  un  fer  dans  le  cosur  d'  un._,etre  sensible  ? 
comment  ses..^3^eux,  purent-ils  supporter._.un  meurtre  ? 
comment  put-il  voir  saigner,  ecorcher,  demembrer  uiu 
pauvre  animal  sans  defense  ?  comment  put-ii  supporter 
r  aspect  des  chairs  pantelantes  ?  comment  leur  odeur  ne 
lui  fit-elle  pas  soulever  le  coeur?  comment  ne  fut-il  pas 
degoute,  repousse,  saisi  d'  horreur,  quand^l  vint^a 
manier  V  ordure  de  ces  blessures,  a  nettoyer  le  sang  noir 
et  fige  qui  les  couvrait  ? 

Les  peaux  rampaient  sur  la  terre,  ecorehees ; 
Les  chairs^^au  feu  mugissaient,  embrochees  ; 
L'  homme  ne  put  les  manger  sans  fremir, 
Et  dans  son  sein  les^entendit  gemir. 

Voila  ce  qu'  il  dut^^^imaginer^^et  sentir  la  premiere  foiL^ 
qu'  il  surmonta  la  nature  pour  faire  cet^^horrible  repas,  la 
premiere  fois  qu'  il  eut  faim  d'  une  bete'en  vie,  qu'  il  voulut 
se  nourrir  d'  un^_^animal  qui  paissaitv^^encore,  et  qu'  il  dit 
comment^  1  fallait>_.egorger,  depecer,  cuire  la  brebis  qui 
lui  lechait  les  mains.  C  est  de  ceux  qui  commencerem  / 
ces  cruels  festins,  et  non  de  ceux  qui  les  quittent,  qu'  on_ 
a  lieu  de  s'  etonner :  encore  ces  premiers-la  pourraient 
justifier  leur  barbaric  par  des  excuses  qui  manquent^^a  la 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  169 

notre,  et  dont  le  defaut  nous  rend  cent  fois  plus  barbares 
qu'  eux. 

"  Mortels  bien>^aimes  des  dieux,"  nous  diraient  ces 
premiers-^^bommes,  "  comparez  les  temps  ;  Yoyez  combien 
/  vouss^etes^^heureux,  et  combien  nous_etions  miserables  ! 
la  terre  nouvellement  formee,  et  1'  air  charge  de  vapeurs, 
etaient^^encore  indocileSv^a  1'  ordre  des  saisons  :  le  cours 
^^incertaiii  des  rivieres  degradait  leurs  rives  de  toutes  parts : 
desv_,etangs,  des  lacs,  de  profonds  marecages-_.inondaient 
les  trois  quarts  de  la  surface  du  monde  ;  1'  autre  quart  etait 
couvert  de  bois^^et  de  forets  steriles.  La  terre  ne  pro- 
duisait  pas  de  bons  fruits,  nous  n'  avions  pas  d'  instruments 
de  labourage  ;  nouSv^ignorions  V  art  de  s'  en  servir ;  et  le 
temps  de  la  moisson  ne  venait  jamais  pour  qui  n'  avait  rien 
.seme  :  aussi  la  faim  ne  nous  quittait  point.  En>^^hiver, 
la  mousse  et  I'ecorce  des^^arbres  etaient  nos  mets,^^ 
ordinaires*  Quelques  racines  vertes  de  chiendent  et  de 
bruyere  etaient  pour  nous^^un  regal :  et,  quand  les>^^ 
bommeSv^avaient  pu  trouver  des  fames,  des  noix^^et  du 
gland,  iis^^en  dansaient  de  joie  autour  d' un  chene  ou 
d'  un  hetre,  au  son  de  queiques  chansons  rustiques,  ap- 
pelant la  terre  leur  nourrice  et  ieur  mere  :  c'  etait  la  leur 
unique  fete,  c'  etaient  ieurs^^uniques  jeux ;  tout  le  reste  de 
la  vie  humaine  n'  etait  que  douleur,  peine  et  misere. 

"Enfin,  quand  la  terre   depouiilee  et  nue   ne  nouSs_^ 
offrait  plus  rien,  forces  d'  outrager  la  nature  pour  nous  con- 
server,  nous  mangeames  les  compagnons  de  notre  misere 
plutot  que  de  perir  avec  eux.     Mais  vous,  hommes  cruels, 
qui  vous  force  a  verser  du  sang  ?  Voyez  quelle  affluence 
de  biens  vousv^environne  1  combien  de  fruits  vous  produit 
la  terre  !  que  de  ri chesses  vous  donnent  les  champs^^et 
les  vignes !  que  d'  animaux  vous^-offrent  leur  lait  pour 
I    vous  nourrir,  et  leur  toison   pour  vous._,habiller !     Que 
|l    leur  demandez-vous  de  plus  ?  et  quelle  rage  vous  porte  a 
j  I  commettre  tant  de  meurtres,  rassasies  de  biens  et  regorgeant 
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de  vivres  ?  Pourquoi  mentez-vous  centre  notre  mere,  en 
r  accusant  de  ne  pouvoir  vous  nourrir  ?  Pourquoi  pechez- 
vous  contre  Ceres,  inventrice  des  saintes  lois,  et  contre  le 
genereux  Bacchus,  consolateur  des^^hommes,  comme  si 
leurs  dons  prodigues  ne  suffisaient  pas^a  la  conservation 
du  genre  humain  ?  Comment.._,avez-vous  le  ccEur  de  meler 
x^avec  leurs  doux  fruits  des_ossements  sur  yos  tables,  et 
de  manger^_^avec  le  kit  le  sang  des  betes  qui  vous  le 
donnent  ?  Les  pantheres_et  les  lions,  que  vous^^appelez 
betes  feroces,  suivent  leur  instinct  par  force,  et  tuent  les^^ 
autres^^animaux  pour  vivre.  Mais  vous,  cent  fois  plus 
feroces  qu'  elles,  vous  combattez  V  instinct  sans  necessite, 
pour  vous  livrer^a  vos  cruelles  delices.  Les._^animaux 
que  vous  mangez  ne  sont  pas  ceux  qui  mangent  les>^ 
autres  ;  vous  ne  les  mangez  pas  ceSv_,animaux  carnassiers, 
vous  les.^^imitez.  Vous  n'  avez  faim  que  de  betes^^inno- 
centes^^^et  douces,  et  qui  ne  font  de  mal  a  personne,  qui 
s'  attachent_a  vous,  et  que  vous  devorez  pour  prix  de 
leurs  services." 

O  meurtrier  contre  nature  !  si  tu  t'  obstines._.a  soutenir 
qu'  elle  t'  a  fait  pour  devorer  tes  semblables,  des^^etres  de 
chair  et  d'  os,  sensibles.^et  vivants  comme  toi,  etoufTe  done 
1'  horreur  qu'  elle  t'  inspire  pour  ces,_.affreux  repas,  tue 
les,^_^animaux  toi-meme,  je  dis  de  tes  propres  mains,  sans 
ferrements,  sans  coutelas ;  dechire-les^^avec  teSv^^ongles, 
comme  font  les  Hons..^et  les^^ours ;  mords  ce  boeuf  et  le 
mets^^en  pieces,  enfonce  tes  griffes  dans  sa  peau ;  mange 
cet._^agneau  tout  vif,  devore  ses  chairs  toutes  chaudes,  bois 
son_ame  avec  son  sang.  Tu  fremis,  tu  n'  oses  sentir 
palpiter  sous  ta  dent  une  chair  vivante  !  Homme  pitoyable  ! 
tu  commences  par  tuer  I'  animal,  et  puis  tu  le  manges, 
comme  pour  le  faire  mourir  deux  fois.  Ce  n'  est  pas._^ 
assez ;  la  chair  morte  te  repugne  encore ;  teSv^entrailles 
ne  peuvent  la  supporter,  il  la  faut  transformer  par  le  feu,  la 
bouilhr,  la  rotir,  V  assaisonner  de  drogues  qui  la  deguisent; 
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il  te  faut  des  cliarcutiers,  des  cuisiniers,  des  rotisseurs,  des 
gens  pour  t'  oter  V  horreur  du  meurtre  et  t'  habiller  des 
corps  morts,  afin  que  le  sens  du  gout,  trompe  par  ces 
deguisements,  ne  rejette  point  ce  qui  lui  est_etranger,  et 
savoure  avec  plaisir  des  cadavres  dont  1'  osil  meme  eut 
peine  a  souffrir  1'  aspect.  /.  J.  Rousseau, 


LXXXIV. 

Portrait  d^  Alcibiade. 

Des  historiens^^ont  fletri  la  memoire  de  cet^^Athenien ; 
d'  autres  V  ont  relevee  par  des.^eloges,  sans  qu'  on  puisse 
les^^accuser  d'  injustice  ou  de  partialite.  II  semble  que  la 
nature  avait  essay e  de  reunir  en  lui  tout  ce  qu'  elle  peut 
produire  de  plus  fort>_,en  vices^^et  en  vertus. 

Une  origine  illustre,  des  richesses  considerables,  la  figure 
la  plus  distinguee,  les  graces  les  plus  seduisantes,  un._. 
esprit  facile  et  etendu,  V  honneur  enfin  d'  appartenir  a 
Pericles  ;  tels  furent  les_avantages  qui  eblouirent  d'  abord 
leSs_.Atheniens,  et  dont_il  fut^ebloui  le  premier. 

Dans^^un_age  ou  1'  on  n'  a  besoin  que  d'  indulgence 
et  de  conseils,  il  eut^_^une  cour  et  des  fiatteurs ;  il  etonna 
ses  maitres  par  sa  docilite,  et  les^^Atheniens  par  la  licence 
de  sa  conduite.  Socrate,  qui  previt  de  bonne  beure  que 
ce  jeune  homme  serait  le  plus  dangereux  des  citoyens 
d'  Athenes,  s'  il  n'  en  devenait  le  plus^^utile,  rechercha  son 
v^amitie,  V  obtint>^a  force  de  soins,  et  ne  la  perdit  jamais : 
il  entreprit  de  moderer  cette  vanite  qui  ne  pouvait  souffrir 
dans  le  monde  ni  superieur  ni  egal ;  et  tel  etait  dans  ces 
s^occasions  le  pouvoir  de  la  raison  ou  de  la  vertu,  que  le 
disciple  pleurait  sur  ses>_^erreurs,  et  se  laissait^^humilier 
sans  se  plaindre. 

Cluands^il  entra  dans   la   carriere    des^^honneurs,   il 
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voulut  devoir  ses  succes  moins^^a  1'  eclat  de  sa  magni- 
ficence et  de  ses  liberalites  qu'  aux^^attraits  de  son.^^ 
eloquence.  II  parut^^a  la  tribune :  un  leger  defaut  de 
prononciation  pretait._.a  ses  paroles  les  graces  naiVes  de 
r  enfance  ;  et,  quoiqu'  il  liesitat  quelquefois  pour  trouver  le 
mot  propre,  il  fut  regarde  comme  un  des  plus  grands>_. 
orateurs  d'  Athenes.  II  avait  deja  donne  des  preuves  de 
sa  valeur ;  et,  d'  apres  ses  premieres  campagnes,  on._^ 
augura  qu'  il  serait.^.un  jour  le  plus^^habile  general  de 
la  Grece.  Je  ne  parlerai  point  de  sa  douceur,  de  son^^ 
affabilite,  ni  de  tant  d'  autres  qualites  qui  concoururent^^a 
le  rendre  le  plus^^aimable  des^^hommes. 

II  ne  fallait  pas  chercher  dans  son  coeur  V  elevation  que 
produit  la  vertu ;  mais._^on^^y  trouvait  la  hardiesse  que 
donne  1'  instinct  de  la  superiorite.  Aucun .^obstacle,  aucun 
malheur  ne  pouvait  ni  le  surprendre,  ni  le  decourager ;  il 
semblait  persuade  que,  lorsque  les^^ames  d'  un  certain,^, 
ordre  ne  font  pas  tout  ce  qu'  elles  veulent,  c'  est  qu'  elles 
n'  osent  pas  tout  ce  qu'  elles  peuvent.  Force  par  les  cir- 
constances  de  servir  les^^ennemis  de  sa  patrie,  il  lui  fut.^ 
aussi  facile  de  gagner  leur  confiance  par  son._,ascendant, 
que  de  les  gouverner  par  la  sagesse  de  ses  conseils.  II 
eut  cela  de  particulier,  qu'  il  fit  triompher  le  parti  qu'  il 
favorisait,  et  que  ses  nombreux._.exploits  ne  furent  jamais 
ternis  par  aucun  re  vers. 

Dans  les  negociations,  il  employait  tantot  les  lumieres 
de  son^esprit,  qui  etaient^^aussi  vivos  que  profondes ; 
tantot  des  ruses  et  des  perfidies,  que  des  raisons  d'  etat  ne 
peuvent  jamais_autoriser ;  d' autres  fois,  la  facilite  d'un 
caractere  que  le  besoin  da  dominer  ou  le  desir  de  plaire 
pliait  sans^^effbrt  aux  conjonctures.  Chez  tons  les  peu- 
ples  il  s'  attira  les  regards,  et  maitrisa  1'  opinion  publique. 
Les  Spartiates  furent^,etonnes  de  sa  frugalite  ;  les  Thraces, 
de  son^ntemperance  ;  les  Beotiens,  de  son^^amour  pour 
les^^exercices   les   plus   violents ;    leswloniens,   de  son 
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gout  pour  la  paresse  et  la  volupte  ;  les  satrapes  de  V  Asie, 
d'  un  luxe  qu'  ils  ne  pouvaient>_egaler.  II  se  fut  montre 
le  plus  vertueux  des^hommes,  s'  il  n'  avait  jamais .^eu 
r  exemple  du  vice  ;  mais  le  vice  1'  entrainait  sans  1'  asservir. 
II  semble  que  la  profanation  des  lois^^et  la  corruption  des 
moeurs  n'  etaient^_^a  ses^^yeux  qu'  une  suite  de  victoires 
remportees  sur  les  moeurs  et  sur  les  lois ;  on  pourrait  dire 
encore  que  ses  defauts  n'  etaient  que  des^ecarts  de  sa 
vanite.  Les  traits  de  legerete,  de  frivolite,  d'  imprudence, 
echappes-^^a  sa  jeunesse  ou  a  son^_^oisivete,  disparaissaient 
dans  les-^occasions  qui  demandaient  de  la  reflexion  et  de 
la  Constance.  Alors  il  joignait  la  prudence  a  1'  activite,  et 
ies  plaisirs  ne  lui  derobaient^^aucun  des^_^instants  qu'  il 
devait^^^a  sa  gloire  ou  a  ses^interets. 

Sa  vanite  aurait  t6t_ou  tard  degenere  ens^ambition ; 
car  il  etait^^impossible  qu'  un  Jiomme  si  superieur  aux 
.^autres,  et  si  devore  de  1'  envie  de  dominer,  n'  eut  pas  fini 
par  exiger  1'  obeissance  apres^^^avoir  epuise  ]'  admiration. 
Aussi  fut-il  toute  sa  vie  suspect  aux  principaux  citoyens, 
dont  les^^uns  redoutaient  ses  talents,  les-^autres  ses^^ 
exces,  et  tour  a  tour  adore,  craint^^et  ha'i  du  peuple  qui  ne 
pouvait  se  passer  de  lui.  Et  comme  les  sentiments  dont 
^\  etait  r  objet  devenaient  des  passions  violentes,  ce  fut 
^^avec  des  convulsions  de  joie  ou  de  fureur  que  les^^ 
Atheniens  1'  eleverent^^aux^^honneurs,  le  condamnerent 
.^a  la  mort,  le  rappelerent,  et  le  proscrivirent,_.une 
seconde  fois. 

Dans._^un  moment  d'  ivresse,  le  petit  peuple  proposait 
de  retablir  la  royaute  en  sa  favour ;  mais  comme  il  ne  se 
serait  pas  contente  de  n'  etre  qu'  un  roi,  ce  n'  etait  pas  la 
petite  souverainete  d'  Athenes  qui  lui  convenait,  c'  etait 
,_^un  vaste  empire  qui  le  mit^^en^etat  d'  en  conquerir 
d'  autres. 

Ne  dans^^une  republique,  il  devait  1'  elever^^au-dessus 
d'  elle-meme,  avant  de  la  mettre  a  ses  pieds.     C  est  la. 
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sans  doute,  le  secret  des  brillantes._.entreprises  dans 
lesquelles  il  entraina  les.^Atheniens.  Avec  Jeurs  soldats 
il  aurait  soumis  des  peuples,  et  les^^Atheniens  se  seraient 
trouves^^asservis  sans  s'  en._^apercevoir. 

Sa  premiere  disgrace,  en  1'  arretant  presqu'  au  com- 
mencement de  sa  carriere,  n'  a  laisse  voir  qu'  une  verite  : 
c'  est  que  son  genie  et  ses  projets  furent  trop  vastes  pour  le 
bonlieur  de  sa  patrie.  On^,a  dit  que  la  Grece  ne  pouvait 
porter  deux^Alcibiade  ;  on  doit^ajouter  qu'  Athenes  en 
>_,eut^un  de  trop.  Barthelemy. 

LXXXV. 

Portrait  de  Pierre-le-Grand. 

Pierre-le-Grand  fut  regrette  en  Russie  de  tous  ceux  qu'  il 
avait  formes ;  et  la  generation  qui  suivit  celle  des  partisans 
des^^anciennes  moeurs  le  regarda  bientot  comme  son  pere. 
Gluand  les^^etrangers^^ont  vu  que  tous  ses^^etablissements 
s^etaient  durables,  ils^^ont._.eu  pour  lui  une  admiration 
constante,  et  ils^ont^^avoue  qu'  il  avait^ete  inspire 
plutot  par  une  sagesse  extraordinaire,  que  par  1'  envie  de 
faire  des  choses>_.etonnantes.  L'  Europe  a  reconnu  qu'  il 
avait^^aime  la  gloire,  mais  qu'  il  1'  avait  mise  a  faire  du 
bien  ;  que  ses  defauts  n'  avaient  jamais^^affaibli  ses  grandes 
qualites ;  qu'  en  lui  1'  horn  me  eut  ses  taches  ;  et  que  le 
monarque  fut  toujours  grand.  II  a  force  la  nature  en  tout, 
dans  ses  sujets,  dans  lui-meme,  et  sur  la  terre  et  sur  les.^ 
eaux ;  mais^l  1'  a  forcee  pour  1'  embeJlir.  Les^^arts, 
qu'  il  a  transplantes  de  ses  mains  dans  des  pays  dont 
plusieurs^_^alors  etaient  sauvages,  ont^en  fructiiiant  rendu 
temoignage  a  son  genie  et  eternise  sa  memoire ;  ils  parais- 
sentv^aujourd'hui  originaires  des  pays  memes  ou  il  les^^a 
portes.     Lois,  police,  politique,  discipline  militaire,  marine, 
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commerce,  manufactures,  sciences,  beaux-arts,  tout  s'  est 
perfectionne  selon  ses  vues ;  et,  par  une  singularite  dont^^ 
il  n'  est  point  d'  exemple,  ce  sont  quatre  femmes,  montees 
,^^apres  lui  sar  le  trone,  qui  ont  maintenu  tout  ce  qu'  il 
acheva,  et  ont  perfectionne  tout  ce  qu'  il  entreprit. 

C  est,^aux^_iiistoriens  nationaux  d'  entrer  dans  tons  les 
details  des  fondations,  des  lois,  des  guerres^^et  entreprises 
de  Pierre-le-Grand.  II  suffit._,a  un^^etranger  d'  avoir 
€ssaye  de  montrer  ee  que  fut  le  grand^^iiomme  qui  apprit 
de  Charles  XII  a  le  vaincre,  qui  sortit  deux  fois  de  ses._^ 
etats  pour  les  mieux  gouverner,  qui  travailla  de  ses  mains 
,,^a  presque  tous  les_arts  necessaires,  pour  en  donner 
r  exemple  a  son  peuple,  et  qui  fut  le  fondateur  et  le  pere 
de  son^^empire.  Voltaire. 

LXXXVI. 

Portrait  de  Charles  XIL 

Charles  XII,  roi  de  Suede,  eprouva  ce  que  la  prosperite 
a  de  plus  grand,  et  ce  que  V  adversite  a  de  plus  cruel,  sans 
_avoir  ete  amolli  par  1'  une,  ni  ebranle  un  moment  par 
!'  autre.  Presque  toutes  ses._^actions,  jusqu'  a  celles  de  sa 
vie  priyee,  ont-^ete  bien  loin  au  dela  du  vraisemblable. 
C  est  peut-etre  le  seul  homme,  et  jusqu'  ici  le  seul  de 
tous  les  rois,  qui  ait  vecu  sans  faiblesse  ;  il  a  porte  toutes 
les  vertus  des  heros._^a.  un^^exces  ou  elles  sont^aussi 
danger euses  que  Jes  vices^^opposes, 

Sa  fermete,  de  venue  opiniatre,  fit  ses  malheurs  dans 
r  Ukraine,  et  le  retimt  cinq^_^ans.^en  Turquie ;  sa  libe- 
ralite,  degenerant._^en  profusion,  a  ruine  la  Suede :  son 
courage,  pousse  jusqu'  a  la  temerite,  a  cause  sa  mort :  sa 
justice  a  ete  quelquefois  jusqu'  a  la  cruaute ;  et,  dans  les 
dernieres._.annees5  le  maintien  de  son^^autorite  approchait 
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de  la  tyrannie.  Ses  grandes  qualites,  dontv_,une  seule  eut 
pu  immortaliser  un._.aiitre  prince,  ont  fait  le  malheur  de 
son  pays.  II  n'  attaqua  jamais  personne  ;  mais^l  ne  fut 
pas^^aussi  prudent  qu'  implacable  dans  ses  vengeances. 

II  a  ete  le  premier  qui  ait._.eu  V  ambition  d'  etre 
conquerant  sans^avoir  1'  envie  d'  agrandir  ses^^etats ;  il 
voulait  gagner  des^_.empires  pour  les  donner»  Sa  passion 
pour  la  gloiie,  pour  la  guerre  et  pour  la  vengeance, 
1'  empecba  d'  etre  bon  politique  :  qualite  sans  laquelle  on 
n'  a  jamais  vu  de  conquerant.  Avant  la  bataille,  et  apres 
la  victoire,  il  n'  avait  que  de  la  modestie  ;  apres  la  defaite., 
que  de  la  fermete ;  dur  pour  les^^^autres  comme  pour  lui- 
meme,  comptant  pour  rien  la  peine  et  la  vie  de  ses  sujets^ 
aussi  bien  que  la  sienne :  liomme  unique  plutot  que  grand 
^^homme,  admirable  plutot  qu'  a  imiter.  Sa  vie  doit^^ 
apprendre  aux  rois  combien  un  gouvemement  pacifique  et 
heureux-^est^^au-dessus  de  tant  de  gloire, 

Voltaire:. 

LXXXVIL 

Portrait  de  Washington. 

Washing-ton  etait  ne  avec  de  grandes  vertus,  1'  amour  du 
vrai,  et  le  patric^tisme  le  plus  pur.  Son  nom  est  profonde- 
ment  grave  dans  le  coeur  des^^Americains,  qui  le  re- 
gardent^avec  raison  comme  le  liberateur  et  le  pere  de 
leur  patrie.  On  pent  dire  qu'  il  fut^aussi  heureux  qu'  il 
fut  grand._.et  bon  ;  et  si  ses^^actions,  qiii  furent  dictees  par 
la  sagesse,  n'  excitent  pas  1'  enthousiasme  dans  1'  esprit  de 
ceux  qui  ne  voient  dans  les  grands^hommes  que  le  genie 
et  les  qualites  brillantes,  elles  commandent  le  respect  et 
r  admiration  dans  1'  ame  de  tous  les  gens  de  bien, 

II  etait  grand^et  bien  fait ;  il  avait  la  figure  calme  et 
pensive  mais>^agreable,   les  traits  reguliers,   les^yeux 
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gris,  les  cheveux  bruns,  le  corps  bien  proportionne  et 
fortifie  par  un^^exercice  continuel.  II  joignait-^^a  beau- 
coup  de  dignite  des  manieres  gracieuses  qui  attiraient  le 
respect  et  1'  estime  de  tous  ceux  qui  s'  approchaient  de  lui. 
Avec  de  fortes  passions,  il  etait  doue  des  sentiments  d'  hon- 
neur  les  plus  delicats,  ce  qui,  dans  sa  jeunesse,  lui  fit._, 
eprouver  de  vifs  ressentiments  contre  ceux  qui  commettaient 
des.^injustices,  ou  se  permettaient  quelque  insulte ;  mais 
les  reflexions  d'  un^^age  plus^^avance  lui  apprirent^^a  se 
commander  si  bien  qu'ii  pouvait  cacher  meme  les  faiblesses 
inseparables  de  1'  espece  humaine.  Discret^^et  reserve, 
maisv^accessible  a  tout  le  monde,  il  n'  ouvrait  son  cosur 
qu'  a  ceux  dont^^il  avait^^eprouve  la  prudence  et  la  dis- 
cretion. Son  jugement  etait  soiide,  sa  fermete  inebranlable. 
Sensible  aux  plaisirs  de  la  societe,  il  aimait^^a  converser 
familierement^^avec  ses^^amis.  Simple  dans  sa  maniere 
de  vivre,  sobre,  econome  sans^^avarice,  il  avait  toujours 
>^a  sa  disposition  des  sommes  considerables,  dont^^il  se 
servait  pour  faire  des  charites,  ou  pour  encourager  1' In- 
dustrie. 

Citoyen  d'  une  republique  naissante,  il  ne  sentit  point 
le  desir  du  pouvoir,  ni  celui  des^^honneurs ;  il  n'  eut  que 
y  ambition  de  faire  du  bien  en  se  devouant  corps._^et  ame 
a  son  pays.  II  avait  les  vertus  d'  Aristide,  le  courage 
d'  Epaminondas ;  et,  comme  ces  deux  grands^^bommes,  il 
ne  souilla  jamais  ses  levres  d'  un  mensonge  lors  meme 
qu'il  plaisantait.  Sa  piete,  egale  a  son  patriotisme,  ne 
degenera  point.^.en  bigoterie ;  et,  dans  sa  vie  privee, 
comme  dans  sa  vie  politique  et  militaire,  il  remplissait 
toujours  scrupuleusement  ses  devoirs  de  religion,  mettant 
,^au-dessus  de  la  science,  de  la  philosopbie,  et  de  tout 
._^autre  consideration,  "  les  bienfaisantes  lumieres  de  la 
revelation." 

Unissant  les  talents  du  general  a  1'  babilete  de  1'  homme 
d'  etat,  il  poursuivit  ses  nobles  desseins^^a  travers  les  plus 
12 
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grandes  dijfficultes  ;  tantot,  a  la  tete  d'  une  multitude  indis- 
ciplinee  et  sanss^ordre,  luttant^^avec  prudence  et  in- 
trepidite  contre  des  troupes.^aguerries^_^et  bien  dis- 
ciplinees ;  tantot  usant  de  douceur  et  d'  autorite  pour 
concilier  les  partis,  apaiser  les  revokes,  faire  taire  les 
mecontents. 

Vers  la  fin  de  sa  seconde  presidence,  ou  les  suffrages^, 
universels  1'  avaient-^^appele,  et  dont^^il  remplit  les  fonc- 
tions-^^avec  autant  de  zele  que  d'  integrite,  il  demanda  a 
se  retirer  des^^affaires  publiques.  Sa  conscience  ne  lui 
reprochait  rien ;  mais  sa  modestie  et  la  crainte  d'  etre 
tombe  dans  quelque  erreur,  le  porterent^^a  prier  ses  com- 
patriotes  d'  oublier  les  fautes  qu'  il  aurait  pu  faire.  Alors, 
comme  un  pere  qui  se  separe  de  ses._^enfans  pour  les 
livrer.^^a  eux-memes  dans^^un  monde  rempli  de  soins.^ 
et  de  dangers,  cette  homme  veritabiement  bon  leur  donna 
les  plus  sages^instructions  pour  se  gouverner:  leur  re- 
commandant  la  bonne  foi  et  la  justice,  sources  de  toutes  les 
vertus  ;  les  prevenant  contre  les-^^entreprises  de  V  ambition 
et  de  r  envie,  qui  s'  efforceront  toujours^^a  les  desunir 
pour  renverser  leur  liberte ;  et  surtout  les^^exhortant^^a 
la  pratique  de  la  religion,  base  de  toute  bonne  morale,  et 
soutien  de  la  prosperite  publique.  Sa  vie  doit  nous^^ap- 
prendre  combien  1'  heroisme  calme  qui  brave  les  dangers 
dans  la  vue  du  bien  public,  est.^au-dessus  de  ces  brillants 
genies  dont  la  gloire  ne  se  mesure  que  sur  des  villes 
detruites,  ou  des  peuples  vaincus.  Anonyme. 

LXXXVIII. 


Portrait  d^  Hippocrate. 

Ce  grand^homme  s'  est   peint   dans   ses^ecrits.     Rien 
de  si  touchant  que   cette   candour   avcc  laquelle  il  rend 
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compte  de  ses  malheurs^^et  de  ses  fautes.  Ici,  vous  lisez 
les  listes  des  malades  qu'  il  avait  traites  pendant.^.une 
epidemie,  et  dont  la  plupart  etaient  morts^^entre  ses  bras. 
La,  vous  le  verrez._.aupres  d'  un  Thessalien  blesse  d'  un 
coup  de  pierre  a  la  tete.  II  ne  s'  aper^ut  pas  d'  abord  qu'  il 
fallait  recourir  a  la  voie  du  trepan.  Des  signes  funestes 
1'  avertirent^_^enfin  de  sa  meprise :  1'  operation  fut  faite  le 
quinzieme  jour,  et  le  malade  mourut  le  lendemain.  C  est 
de  lui-meme  que  V  on  tient  ces^^aveux ;  c'  est  lui  qui, 
superieur  a  toute  espece  d'  amour-propre,  voulut  que  se^s 
erreurs  memes  servissent  de  lemons. 

Non  content  d'  avoir  consacre  ses  jours^^au  soulage- 
ment  des  malheureux,  et  depose  dans  ses^^ecrits  les 
principes  d'  une  science  dont._^il  fut  le  createur,  il  laissa, 
pour  r  instruction  du  medecin,  des  regles^mportantes^^ 
et  precieuses. 

"  Voulez-vous,"  dit-il,  "  former^^un  eleve,  assurez-vous 
ientement  de  sa  vocation.  A-t-il  re^u  de  la  nature  un 
discernement^^exquis,  un  jugement  sain,  un  caractere 
mele  de  douceur  et  de  fermete,  le  gout  du  travail,  et  du 
penchant  pour  les  clioses^^honnetes,  concevez  des..^ 
esperances.  Souffre-t-il  des  soufFrances  des^^autres  ;  son 
^^ame  compatissante  aime-t=eile  a  s'  attendrir  sur  les  maux 
de  1'  humanite,  conciuez-en  qu'  il  se  passionnera  pour  un 
v_,art  qui  apprend^^a  secourir  1'  humanite. 

"  Quand  vous  1'  adoptates  pour  disciple,"  ajoute-t-il,  "  il 
jura  de  conserver  dans  ses  moeurs  et  dans  ses  fonctions.^, 
une  purete  inalterable,  du'  il  ne  se  contente  pas  d'  en.^^ 
avoir  fait  le  serment.  Sans  les  vertus  de  son^etat,  il  n'  en 
remplira  jamais  les  devoirs.  Uuelles  sont  ces  vertus  ?  Je 
n'  en^excepte  presque  aucune,  puisque  son  ministere  a 
cela  d'  honorable,  qu'  il  exige  presque  toutes  les  qualites 
de  r  esprit^et  du  cosur;  et  en^^effet,  si  Ton  n' etait.^^ 
assure  de  sa  discretion  et  de  sa  sagesse,  quel  chef  de 
famille  ne  craindrait  pas,  en  1'  appelant,  d'  introduire  un 
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-_,espion  ou  uriv^intrigant  dans  sa  maison,  un  corrupteur 

aupres  de  sa  femme  et  de  ses  filles  ?  Comment  compter 
siir  son-^humanite,  s'  il  n'  aborde  ses  malades  qu'  avec 
line  gaite  revoltante,  ou  qu'  avec  une  humeur  brusque  ou 
cliagrine ;  sur  sa  fermete,  si,  par  une  servile  adulation, 
il  menage  leur  degout,  et  cede  a  leurs  caprices;  sur  sa 
prudence,  si,  toujours^^occupe  de  sa  parujpe,  toujours 
couvert  d'  essences^^et  d'  habits  magnifiques,  on  le  voit^^ 
error  de  ville  en  ville  pour  y  prononcer^en  favour  de 
son^^art  des  discours.^.etayes  du  temoignage  des  poetes ; 
sur  ses  lumieres,  si,  outre  cette  justice  generale  que  V  hon- 
nete  homme  observe  a  V  egard  de  tout  le  monde,  il  ne 
possede  pas  celle  que  le  sage  exerce  sur  lui-meme,  et  qui 
lui  apprend  qu'  au  milieu  du  plus  grand  savoir  se  trouve 
encore  plus  de  disette  que  d'  abondance ;  sur  ses^^inten- 
tions,  s'  il  est  domine  par  un  fol  orgueil  et  par  cette  basse 
envie  qui  ne  fut  jamais  le  partage  de  1'  homme  superieur ; 
si,  sacrifiant  toutes  les  considerations.^^a  sa  fortune,  il  ne 
se  devoue  qu'  au  service  des  gens  riches ;  si,  autorise  par 
r  usage  a  regler  ses^ionoraires  des  le  commencement  de 
la  maladie,  il  s'  obstine  a  terminer  le  marche,  quoique  le 
malade  empire  d'  un  moment_a  1'  autre  ? 

"  Ces  vices^^et  ces  defauts  caracterisent  surtout  ces^, 
hommes._^ignorants..^et  presompteux  qui  degradent  le 
plus  noble  deSv^arts,  en  trafiquant  de  la  vie  et  de  la  mort 
des^hommes ;  imposteurs  d'  autant  plus  dangereux  que 
les  lois  ne  sauraient  lcSs_,atteindre,  et  que  1'  ignominie  ne 
peut  les^^humilier. 

"  duel  est  done  le  medecin  qui  honore  sa  profession? 
Celui  qui  a  merite  1'  estime  publique  par  un  savoir  pro- 
fond,  une  longue  experience,  une  exacte  probite,  et  une 
vie  sans  reproche ;  celui  aux^^yeux  duquel  tons  les  mal- 
heureux  sont^_^egaux,  comme  tous  leSv_^hommes  le  sont>^ 
aux^^yeux  de  la  Divinite ;  qui  accourt^^avec  empresse- 
ment^^a   leur  voix   sans^^acception  des  personnes,  leur 
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parle  avec  douceur,  les^^ecoute  avec  attention,  supporte 
leurs^^impatiences,  et  ]eur  inspire  cette  confiance  qui  suffit 
quelquefois  pour  les  rendre  a  la  vie  ;  qui,  penetre  de  leurs 
maux,  en^^etudie  avec  opiniatrete  la  cause  et  les  progres, 
n'  est  jamais  trouble  par  des.^accidents^mprevus,  se 
fait>_xUn  devoir  d'  appeler,_,au  besoin  quelques-uns  de  ses 
confreres  pour  s'  eclairer  de  leurs  conseils ;  celui  enfin  qui, 
apres^^avoir  lutte  de  toutes  ses  forces  centre  la  maladie, 
ests^^heureux^^et  modeste  dans  le  succes,  et  peut  du  moins 
se  feliciter  dans  les  revers  d'  avoir  suspendu  des  douleurs 
v^et  donne  des  consolations." 

Tel  est  le  medecin-philosophe  qu'  Hippocrate  comparait 
,^^a  un  dieu,  sans  s'  apercevoir  qu'  il  le  retra^ait^^en  lui- 
meme.  Les  medecins  le  regarderont  toujours  comme  le 
premier  et  le  plus^^habile  de  leurs  legislateurs ;  et  sa 
doctrine,  adoptee  par  toutes  les  nations,  operera  encore  des 
milliers  de  guerisons«^^apres  des  milliers  d'  annees.  Les 
plus  vastes^^empires  ne  pourront  pas  disputer^_^a  la  petite 
lie  de  Cos  la  gloire  d'  avoir  produit  1'  homme  le  plus-^^ 
utile  a  r  humanite ;  et,  aux_yeux  des  sages,  les  noms 
des  grands  conquerants  s'  abaisseront  devant  celui  d'  Hip- 
pocrate. Barthelemy. 

LXXXIX. 

Portrait  de  Platan. 

Platon  avait  re^u  de  la  nature  un  corps  robuste.  Ses  longs 
voyages^^altererent  sa  sante  ;  mais«,_^il  V  avait  retablie  par 
un  regime  austere  ;  et  il  ne  lui  restait  d'  autre  incommodite 
qu'  une  habitude  de  melancolie,  habitude  qui  lui  fut  com- 
mune avec  Socrate,  Empedocle,  et  d'  autres^hommes.^ 
illustres. 

II  avait  les  traits  reguliers,  1'  air  serieux,  les._.yeux  pleins 
de  douceur,  le  front  ouvert  et  depouille  de  cheveux,  la 
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poitrine  large,  les>_^epaules  hautes,  beaucoup  de  dignite 
dans  le  maintien,  de  gravite  dans  la  demarche,  et  de 
modestie  dans  1'  exterieur. 

II  s'  exprimait^^avec  lenteur ;  mais  les  graces  et  la  per- 
suasion semblaient  couler  de  ses  levres. 

Sa  mere  etait  de  la  meme  famille  que  Solon,  et  son  pere 
rapportait  son,_^origine  a  Codrus,  dernier  roi  d'  Athenes. 
Dans  sa  jeunesse,  la  peinture,  la  musique,  les  differents^^ 
exercices  du  gymnase  remplirent  tous  ses  moments.  II 
etait  ne  avec  une  imagination  forte  et  brillante.  II  fit  des 
dithyrambes,  s'  exerca  dans  le  genre  epique,  compara  ses 
vers^^a  ceux  d'  Homere,  et  les  brula. 

II  crut  que  le  theatre  pourrait  le  dedommager  de  ce 
sacrifice  :  il  composa  quelques  tragedies ;  et,  pendant  que 
les^^acteurs  se  preparaient^^a  les  representer,  il  connut 
Socrate,  supprima  ses  pieces,  et  se  devoua  tout^^entier  a 
la  philosophic. 

II  sentit.^_^alors  un  violent  besoin  d'  etre  utile  aux.^ 
hommes.  La  guerre  du  Peloponese  avait  detruit  les  bons 
principes  et  corrompu  les  moeurs :  la  gloire  de  les  retablir 
excita  son^^ambition.  Tourmente  jour  et  nuit  de  cette 
grande  idee,  il  attendait^^avec  impatience  le  moment  oil, 
revetu  de  la  magistrature,  il  serait^^en^^etat  de  deployer 
son  zele  et  ses  talents ;  mais  les  secousses  qu'  essuya  la 
republique  dans  les  derniereSs_.annees  de  la  guerre,  ces 
frequentes  revolutions  qui  en  peu  de  temps  presenterent 
la  tyrannic  sous  des  formes  toujours  plus^^efTray antes,  la 
mort  de  Socrate  son  maitre  et  son._,ami,  les  reflexions  que 
tant  d'  evenements  produisircnt  dans  son^^esprit,  le  con- 
vainquirent  bientot  que  tous  les  gouvernements  sont^^  f 
attaques  de  maladies^^incurables,  que  les^^afTaires  des/ 
mortels  sont,  pour  ainsi  dire,  desesperees,  et  qu'  ils  ne 
seront_heureux  que  lorsque  la  philosophic  se  charge ra 
du  soin  de  les  conduire.  Ainsi,  renoneant_a  son  projct,  ^ 
il  resolut  d'  augmenter  ses  connaissances,  et  de  les  con- 
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sacrer>_,a  notre  instruction.  Dans  cette  vue  i]  se  rendit^_^ 
a  Megare,  en  Ttalie,  a  Cyrene,  en_Egypte,  partout^^oii 
1'  esprit_}iumain  avait  fait  des  progres. 

II  avait^^^environ  quarante  ans  quand^^il  fit  le  voyage 
de  Sicile  pour  voir  1'  Etna.  Denys,  tyran  de  Syracuse, 
desira  de  1'  entretenir.  La  conversation  roula  sur  le  bon- 
heur,  sur  la  justice,  sur  la  veritable  grandeur.  Platen 
ayant  soutenu  que  rien  n'  est  si  lache  ni  si  mallieureux 
qu'  un  prince  injuste,  Denys  en  colere  lui  dit :  "  Vous 
parlez  comrae  un  radoteur."  "  Et  vous,  comme  un  tyran," 
repondit  Platon.  Cette  reponse  pensa  lui  couter  la  vie. 
Denys  ne  lui  permit  de  s'  embarquer  sur  une  galere  qui 
retoumait^^en  Grece,  qu'  apres._^avoir  exige  du  com- 
mandant qu'  il  le  jetterait_a  la  mer,  ou  qu'  il  s'  en  deferait 
comme  d'  un  vil  esclave.  II  fut  vendu,  racliete,  et  ramene 
dans  sa  patrie.  Quelque  temps^^apres,  le  roi  de  Syracuse, 
incapable  de  remords,  mais  jaloux  de  1'  estime  des  Grecs, 
lui  ecrivit ;  et  1'  ayant  prie  de  1'  epargner  dans  ses  discours, 
il  n'  en  regut  que  cette  reponse  meprisante  :  "  Je  n'  ai  pas 
.^^assez  de  loisir  pour  me  souvenir  de  Denys." 

A  son  retour,  Platon  se  fit>_.un  genre  de  vie  dont>_^il 
ne  s'  est  plus-^ecarte.  II  a  continue  de  s'  abstenir  des.^^ 
affaires  publiques,  parce  que,  suivant  lui,  nous  ne  pouvons 
plusv^^etre  conduits^^au  bien  ni  par  la  persuasion,  ni  par 
la  force ;  mais^l  a  recueilli  les  lumieres._^eparses  dans 
les  contrees  qu'  il  avait  parcourues ;  et,  conciliant  autant 
qu'  il  est  possible,  les^opinions  des  philosoplies  qui 
1'  avaient  precede,  il  en  composa  un  systeme  qu'  il 
developpa  dans  ses>^ecrits  et  dans  ses  conferences.  Ses 
.^.ouvrages  sont^^en  forme  de  dialogues.  Socrate  en^_. 
est  le  principal  interlocuteur ;  et  1'  on  pretend  qu'  a  la 
faveur  de  ce  nom,  il  accredite  les  idees  qu'  il  a  conQues>^ 
ou  adoptees. 

Son  merite  lui  a  fait  des>^ennemis :  il  s'  en.^^est^^ 
attire  lui-meme  en  versant  dans   ses^^ecrits^^une  ironie 
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piquante  centre  plusieurs^^auteurs  celebres.  U  est  vrai 
qu'  il  la  met  sur  le  compte  de  Socrate ;  mais  V  adresse 
avec  laquelle  il  la  manie,  et  differents  traits  qu'  on  pourrait 
citer  de  lui,  prouvent  qu'il  avait,  du  moins  dans  sa  jeunesse, 
assez  de  pencliant._,a  la  satire.  Cependant  ses^^ennemis 
ne  troublent  point  le  repos  qu'  entretiennent  dans  son  coeur 
ses  succes^^ou  ses  vertus.  II  a  des  vertus  en  effet ;  les>_. 
unes  qu'  il  a  revues  de  la  nature,  d'  autres  qu'  il  a  eu  la 
force  d'  acquerir.  II  etait  ne  violent ;  il  est._a  present  le 
plus  doux^^et  le  plus  patient  des.^liommes.  L'  amour  de 
la  gloire  ou  de  la  celebrite  me  parait^^etre  sa  premiere, 
ou  plutot  son^^unique  passion ;  je  pense  qu'  il  eprouve 
cette  jalousie  dont^l  est  si  souvent  1'  objet.  Difficile  et 
reserve  pour  ceux  qui  courent  la  me  me  carriere  que  lui, 
ouvert  et  facile  pour  ceux  qu'  il  y  conduit  lui-meme,  il  a 
toujours  vecu  avec  les^^autres  disciples  de  Socrate  dans  la 
contrainte  ou  1'  inimitie ;  avec  ses  propres  disciples,  dans 
la  confiance  et  la  familiarite,  sans  cesse  attentif  a  leurs 
progres  ainsi  qu'  a  leurs  besoins,  dirigeant  sans  faiblesse  et 
sans  rigidite  leurs  penchants  vers  des^^objets^honnetes, 
et  les  corrigeant  par  ses^^exemples  plutot  que  par  ses 
lemons.  De  leur  cote,  ses  disciples  poussent  le  respect 
jusqu'  a  r  hommage,  et  1'  admiration  jusqu'  an  fanatisme : 
vous^^en  verrez  meme  qui  affectent  de  tenir  les._.epaules 
hautes^^et  arrondies  pour  avoir  quelque  ressemb lance  avec 
lui.  C  est^^ainsi  qu'  en^^Ethiopie,  lorsque  le  souverain 
a  quelque  defaut  de  conformation,  les  courtisans  prennent 
le  parti  de  s'  estropier  pour  lui  ressembler. 

Barthelemy, 
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xc. 

Le  Monde  d^  Insectes  sur  une  Planie. 

Un  jour  d'  ete,  pendant  que  je  travaillais^^a  mettre  en._. 
ordre  quelques^^observations  sur  les_harmonies  de  ce 
globe,  j'  aper^us,  sur  un  fraisier  qu'  on,_,avait  place  par 
hasard  sur  ma  fenetre,  de  petites  mouches  si  jolies,  que 
r  envie  me  prit  de  les  decrire.  Le  Jendemain  j'  en  vis 
d'  une  autre  sorte,  que  je  decrivis^^aussi.  J'  en-^^ob^ 
servai,  pendant  trois  semaines,  trente-sept  especes  toutes 
differentes ;  mais^l  y  en  vint^^a  la  fin  un  si  grand 
nombre,  et  d'  une  si  grande  variete,  que  j'  abandonnai  cette 
etude,  quoique  tres-amusante,  parce  que  je  manquais  de 
loisir,  ou,  pour  dire  la  verite,  d'  expressions. 

Les  mouches  que  j'  avais._,observees^^etaient  toutes 
distinguees  leSv_.unes  des^_.autres  par  leurs  couleurs,  leurs 
formes^^et  leurs^^allures.  I]  y  en._,avait  de  dorees, 
d'  argentees,  de  bronzees,  de  tigrees,  de  rayees,  de  bleues, 
de  vertes,  de  rembrunies,  de  cbatoyantes.  Les  unes 
^^^avaient  la  tete  arrondie  comriie  un  turban ;  d'  autres, 
alongee  en  pointe.  A  quelques-unes  elle  paraissait^^ 
obscure  comme  un  point  de  velours  noir ;  elle  etincelait 
,_a  d'  autres  comme  un  rubis.  II  n'  y  avait  pas  moins  de 
variete  dans  leurs-^ailes.  Gluelques-unes  les_avaient 
longues^^et  brillantes  comme  des  lames  de  nacre ;  d'  autres, 
courtes^^et  larges,  qui  ressemblaient^_.a  des  reseaux  de  la 
plus  fine  gaze.  Chacune  avait  sa  maniere  de  les  porter.^^ 
et  de  s'  en  servir.  Les._.unes  les  portaient  perpendiculaire- 
ment,  les  .^autres,  horizontalement,  et  semblaient  prendre 
plaisir  a  les^^etendre.  Celles-ci  volaient^^en  tourbillon- 
nant._,a  la  maniere  des  papillons  ;  celles-la  s'  elevaient^^. 
en  r  air,  en  se  dirigeant  contre  le  vent,  par  un  mecanisma 
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a  peu  pres  semblable  a  celui  des  cerfs-volants  de  papier 
qui  s' elevent^^en  formant._^avec  1'  axe  du  vent  un^^angle, 
je  crois,  de  vingt-deux  degres^^et  demi.  Les^^unes^^ 
abordaient  sur  cette  plante  pour  y  deposer  leurs^oeufs, 
d'  autres,  simplement  pour  s'  y  mettre  a  V  abri  du  soleil ; 
mais  la  plupart  y  venaient  pour  des  raisons  qui  m'  etaient 
tout-a-fait._^inconnues ;  car  ]es^unes.^allaient^,et  ve- 
naient dans^^un  mouvement  perpetuel,  tandis  que  d'  autres 
ne  remuaient  que  la  partie  posterieure  de  leurs  corps.  II 
y  en^^avait  beaucoup  qui  etaient^mmobiles,  et  qui  etaient 
peut-etre  occupees,  comme  moi,  a  observer.  Je  dedaignai, 
comme  suffisamment  connues,  toutes  les  tribus  deSv_^ 
autres._.insectes  qui  etaient^attirees  sur  mon  fraisier, 
telles  que  les  lima^ons,  qui  se  nichaient  sur  ses  feuilles, 
les  papillons  qui  voltigeaient^^autour,  les  scarabees  qui  en 
labouraient  les  racines,  les  petits  vers  qui  trouvaient  les 
moyens  de  vivre  dans  le  parenchyme,  c'  est^^a  dire,  dans 
la  seule  epaisseur  d'  une  feuille ;  les  guepes_et  les 
moucbes^^a  miel  qui  bourdonnaient^^autour  de  ses  fleurs, 
les  pucerons  qui  en  sucaient  les  tiges,  les  fourmis  qui 
iechaient  les  pucerons ;  enfin,  les>_.araignees  qui,  pour 
attraper  ces  differentes  proies,  tendaient  leurs  filets  dans  le 
voisinage. 

Gluelque  petits  que  fussent  ces..^objets,  ilss^etaient 
dignes  de  mon^^attention,  puisqu'  ils^^avaient  merite 
celle  de  la  nature.  Je  ne  pouvais  leur  refuser  une  place 
dans  son^^histoire,  puisqu'  elle  leur  en^avait  donne  une 
dans  r  univers.  A  plus  forte  raison,  si  j'  avais._.ecrit 
1'  histoire  de  mon  fraisier,  il  eut  fallu  en  tenir  compte.  Les 
plantes  sont  les^^habitations  des_,insectes,  et  1'  on  ne  fait 
point  1'  histoire  d'  une  ville  sans  parler  de  ses^iabitants. 
D'  ailleurs  mon  fraisier  n'  etait  point  dans  son  lieu  naturel, 
en  pleine  campagne,  sur  la  lisiere  d'  un  bois,  ou  sur  le 
bord  d'un  ruisseau,  ou  il  eut^^ete  frequente  par  bien 
d'  autreSs^especes  d'  animaux.     II  etait  dans^^un  pot  de 
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terre,  au  milieu  des  fumees  de  Paris.  Je  ne  1'  observais 
qu'  a  des  moments  perdus ;  je  ne  connaissais  point  les._^ 
insectes  qui  le  visitaient  dans  le  cours  de  la  journee,  encore 
moins  ceux  qui  n'  y  venaient  que  la  nuit,  attires  par  de 
simples^_^emanations,  ou  peut-etre  par  des  lumieres  phos- 
phoriques  qui  nous^^ecliappent.  J'  ignorais  quels^^etaient 
ceux  qui  le  frequentaient  pendant  les^autres  saisons  de 
r  annee,  et  le  reste  de  ses  relations .^.aYec  les  reptiles,  les 
,^amphibies,  les  poissons,  les^^oiseaux,  les  quadrupedes, 
et  les^^hommes  surtout,  qui  comptent  pour  rien  tout  ce 
qui  n'  est  pas>^a  leur  usage. 

Mais>^il  ne  suffisait  pas  de  1'  observer,  pour  ainsi  dire, 
du  haut  de  ma  grandeur ;  car,  dans  ce  cas,  m.a  science 
n'  eut  pas^^egale  celle  d'  une  des  mouches  qui  1'  habitaient. 
II  n'  y  en^^avait  pas._,une  seule  qui,  le  considerant>_^avec 
ses  petits^^yeux  spheriques,  n'  y  dut  distinguer^une 
infinite  d'  objets  que  je  ne  pouvais^^apercevoir  qu'  au 
microscope  avec  des  recherches^nfinies.  Leurs^^yeux 
memes  sont  tres-superieurs,^a  cet^^instrument,  qui  ne 
nous  montre  que  les^objets  qui  sont^^a  son  foyer,  c'  est 
>^a  dire  a  quelques  lignes  de  distance,  tandis  qu'  ils,^^ 
aper^oivent,  par  un  mecanisme  qui  nous^^est  tout-a-fait^, 
inconnu,  ceux  qui  sont^^aupres  d'  eux>^et  au  loin.  Ce 
sont^_^a  la  fois  des  microscopes  et  des  telescopes.  De 
plus,  par  leur  disposition  circulaire  autour  de  la  tete,  ils 
voient._,en  meme  temps  toute  la  voute  du  ciel,  dont  ceux 
d'  un^^astronome  n'  embrassent  tout-^au  plus  que  la 
moitie.  Ainsi  mes  mouches  devaient  voir  d'  un  coup 
d'  (Eil,  dans  mon  fraisier,  une  distribution  et  un^^ensemble 
de  parties  que  je  ne  pouvais^^observer^au  microscope 
que  separees  les^^unes  des^autres,  et  successivement. 

En,._^examinant  les  feuilles  de  ce  vegetal,  au  moyen 
d'  une  lentille  de  verre  qui  grossissait  mediocrement,  je 
les^^ai  trouvees  divisees  par  compartiments  berisses  de 
poils,  separes  par  des  canaux — .et  parsemes  de  glandes. 
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Ces  compartiments  m'  ont  paru  semblables^^a  de  grands 
tapis  de  verdure  ;  leurs  polls,  a  des  vegetaux  d'  un^^ordre 
particulier,  parmi  lesquels  il  y  en^avait  de  droits,  d'  in- 
clines, de  fourchus,  de  creuses  en  tuyaux,  de  V  extremite 
desquels  sortaient  des  gouttes  de  liqueur ;  et  leurs  canaux, 
ainsi  que  leurs  glandes,  me  paraissaient  remplis  d'  un 
iluide  brillant.  Sur  d'  autres^^especes  de  plantes,  ces 
poils^^et  ces  canaux  se  presentent^^avec  des  formes,  des 
couleurs^^et  des  fluides  differents.  II  y  a  meme  des 
glandes  qui  ressemblent^^a  des  bassins  ronds,  carres  ou 
rayonnants. 

La  nature  n'  a  rien  fait^^en  vain.  Gluand^^elle  dispose 
un  lieu  propre  a  etre  habite,  elle  y  met  des^animaux. 
Elle  n'  est  pas  bornee  par  la  petitesse  de  1'  espace.  Elle 
en^^a  mis._.avec  des  nageoires  dans  de  simples  gouttes 
d'  eau,  et  en  si  grand  nombre,  que  ie  physicien  Leeuwen- 
hoek  en^a  compte  des  milliers.  On  peut  done  croire, 
par  analogie,  qu'  il  y  a  des^^animaux  qui  paissent  sur  les 
feuilles  des  plantes,  comme  les  bestiaux  dans  nos  prairies ; 
qui  se  couchent>_,a  V  ombre  de  leurs  poils-^^imperceptibles, 
et  qui  boivent,  dans  leurs  glandes  faconnees^^en  soleils, 
des  liqueurs  d'  or  et  d'  argent.  Chaque  partie  des  fleurs 
doit  leur  offrir  des  spectacles  dont  nous  n'  avons  point 
d'  idees.  Les^^antheres  j amies  des  fleurs,  suspendues  sur 
des  filets  blancs,  leur  presentent  de  doubles  solives  d'  or 
en^^equilibre  sur  des  colonnes  plus  belles  que  1'  ivoire  ; 
les  corolles,  des  voutes  de  rubis  et  de  topazes,  d'  ime 
grandeur  incommensurable ;  les  nectaires,  des  fleuves  de 
Sucre ;  les>_.autres  parties  de  la  floraisOn,  des  coupes,  des 
^^urnes,  des  pavilions,  des  domes  que  V  architecture  et 
r  orfevrerie  des>_.hommes  n'  ont  pas^^encore  imites. 

Je  ne  dis  point  ceci  par  conjecture  ;  car  un  jour,  ay  ant 
,_^examine  au  microscope  des  fleurs  de  thym,  j'y  dis- 
tinguai,  avec  la  plus  grande  surprise,  de  superbes^^^am- 
phores^^a  long  col,  d'une  matiere  semblable  a  I'amethyste, 
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du  goulot  desquelles  semblaient  sortir  des  lingots  d'  or 
fondu.  Je  n'  ai  janiais^_^observe  la  simple  corolle  de  la 
plus  petite  fleur,  que  je  ne  1'  aie  vue  composee  d'  una 
maniere  admirable,  demi  transparente,  parsemee  de  bril- 
lants,  et  teinte  des  plus  vives  couleurs.  Les^^etres  qui 
vivent  sous  leurs  riches  reflets,  doivent^^avoir  d'  autres>_. 
idees  que  nous  de  la  lumiere  et  des^^autres  phenomenes 
de  la  nature,  Une  goutte  de  rosee  qui  s'  infiltre  dans  les 
tuyaux  capillaires^^et  diaphanes  d'une  piante  leurpresente 
d«s  milliers  de  jets  d'  eau ;  fixee  en  boule  u  V  extremite 
d'  un  de  ses  polls,  un^^ocean  sans  rivage  ;  evaporee  dans 
r  air,  une  mer  aerienne,  lis  doivent  done  voir  les  fiuides 
monter,  au  lieu  de  descendre  ;  s'  arrondir,  au  lieu  de  se 
mettre  de  nix^eau ;  s'  elever-^.en  1'  air,  au  lieu  de  tomber. 
Leur  ignorance  doit^^etre  aussi  merveilieuse  que  leur 
science.  Comme  ils  ne  connaissent.^a  fond  que  1'  har- 
monie  des  plus  petits^^objets,  celle  des  grands  doit  leur 
echapper.  Ils^^ignorent,  sans  doute,  qu'  il  y  a  des_ 
hommes,  et  parmi  les^^hommes,  des  savants  qui  connais- 
sent  tout,  qui  expliquent  tout,  qui,  passagers  comme  eux, 
3^  elancent  dans^^un^nfini  qii'  ils  ne  peuvent  comprendre ; 
tandis  qu'  eux,  a  la  faveur  de  leur  petitesse,  en  connaissent 
^,un._^utre  dans  les  dernieres  divisions  de  la  matiere  et 
<kL  temps.  Parmi  ces^_^etres.^ephemeres,  se  doivent  voir 
des  jemiesses  d'un  matin,  et  des  decrepitudes  d' un  jour. 
S'  ils^^^ont  des^^histoires,  ils^^ont  des  mois,  des^^annees, 
des  siecles,  des_epoques  proportionnees._.a  la  duree 
d'  une  fleur.  Ils^^ont^^une  autre  chronologic  que  la 
notre,  oomme  ils^^ont^^une  autre  hydraulique  et  une 
autre  optique.  Ainsi,  a  mesure  que  V  homme  s'  approche 
des>_.elements  de  la  nature,  les  principes  de  sa  science 
;:s' evanouissent.  Bernardin  de  Saint-Pierre, 


190  COLLOT'S  PROGRESSIVE 


XCI. 

Sensations   du   Premier   Homme   apres   la 
Creation^ 

Je  me  souviens  de  cet>_.instant  plein  de  joie  et  de  trouble 
ou  je  sentis,  pour  la  premiere  fois,  ma  singuliere  existence : 
je  ne  savais  ce  que  j'  etais,  ou  j'  etais,  d'  ou  je  venais, 
J'  ouvris  les_yeux :  quel  surcroit  de  sensation  !  la  lumiere^ 
la  voute  celeste,  la  verdure  de  la  terre,  le  crystal  des._^ 
eaux,  tout  m'  occupait,  m'  animait,  et  me  donnait._^un 
sentiment^^inexprimable  de  plaisir.  Je  crus  d'  abord  que 
tous  ces.^objets^.etaient.^^en  moi,  et  faisaient  partie  de 
moi-meme,  Je  m'  affermissais  dans  cette  pensee  naissante^ 
lorsque  je  tournai  les^^yeux  vers  V  astre  de  la  lumiere  : 
son_ecIat  me  blessa ;  je  fermai  involontairement  la  pau- 
piere,  et  je  sentis_une  legere  douleur.  Dans  ce  moment 
d'  obscurite  je  crus^^avoir  perdu  tout  mon.^etre. 

Afflige,  saisi  d'  etonnement,  je  pensais^_.a;  ce  grand 
changement,  quand  tout>_.a  coup  j'  entendis  des  sons :  le 
chant  des^^oiseaux,  le  murmure  despairs,  formaient._,un 
concert  dont  la  douce  impression  me  remuait  jusqu'  ai> 
fond  de  1'  ame  !  j'  ecoutai  long-temps,  et  je  me  persuada^ 
bientot  que  cette  harmonie  etait  moi. 

Attentif,  occupe  tout^^entier  de  ce  nouveau  genre  d' exis- 
tence, j'  oubliais  deja  la  lumiere,  cette  autre  partie  de 
moUv^^etre  que  j'  avais  connue  la  premiere,  lorsque  je 
rouvris  les^^yeux.  Quelle  joie  de  me  retrouver^^en  pos- 
session de  tant  d'  objets  brillants !  Mon  plaisir  surpassa 
tout  ce  que  j'  avais  senti  la  premiere  fois,  et  suspendit  pour 
un  temps  Ic  charmant^efTet  des  sons. 

Je  fixai  mes  regards  sur  mille  objets  divers ;  je  m'  aper-- 
cus  bientot  que  je  pouvais  perdre  et  retrouver  ces>^obiets. 
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€t  que  j'  avais  la  puissance  de  detruire  et  de  reproduire  a 
mon  gre  cette  belle  partie  de  moi-meme ;  et,  quoiqu'  elle 
me  pamtv^immense  en  grandeur,  et  par  la  quantite  des_ 
accidents  de  lumiere  et  par  la  variete  des  couleurs,  je  crus 
que  tout_etait  contenu  dans^^une  portion  de  mon^^etre. 

Je  commen^aisv^^a  voir  sans^^emotion,  et  a  entendre 
sans  trouble,  lorsqu'  un^^air  leger,  dont  je  sentis  la 
fraicheur,  m'  apporta  des  parfums  qui  me  causerent^un^ 
€panouissement.^intime,  et  me  donnerent^^un  sentiment 
d'  amour  pour  moi-meme. 

Agite  par  toutes  ces  sensations,  presse  par  les  plaisirs 
d'  une  si  belle  et  si  grande  existence,  je  me  levai  tout^^a 
coup,  et  je  me  sentis  transports  par  une  force  inconnue. 
Je  ne  fis  qu'  un  pa^ ;  la  nouveaute  de  ma  situation  me 
rendits^^iinmobile,  ma  surprise  fut,_^extreme ;  je  crus  que 
mon^^existence  fuyait :  le  mouvement  que  j'  avais  fait 
avait  eonfondu  les,_.objets ;  je  m'  imaginais  que  tout>^ 
etait_en  desordre. 

Je  portai  la  main  sur  ma  tete,  je  touchai  mon  front^^et 
mes^^yeux ;  je  parcourus  mon  corps :  ma  main  me  parut 
>^etre  alors  le  principal  organe  de  mon^^^existence.  Ce 
que  je  sentais  dans  cette  partie  etait  si  distinct  et  si  complet, 
la  jouissance  m'  en  paraissait  si  parfaite,  en  comparaison 
du  plaisir  que  m'  avaient  cause  la  lumiere  et  les  sons,  que 
je  m'  attachai  tout^^entier  a  cette  partie  solide  de  mon>^^ 
etre,  et  je  sentis  que  mes>_.idees  prenaient  de  la  consistance 
€t  de  la  realite. 

Tout  ce  que  je  touchais  sur  moi  semblait  rendre  a  ma 
main  sentiment  pour  sentiment,  et  chaque  attouchement 
produisait  dans  mon,_.ame  une  double  idee. 

Je  ne  fus  pas  long-temps  sans  m'  apercevoir  que  cette 
faculte  de  sentir  etait  repandue  dans  toutes  les  parties 
de  mon^^etre ;  je  reconnus  bientot  les  limites  de  mon.^^ 
existence  qui  m'  avait  paru  d'  abord  d'  une  etendue  im- 
mense. 
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J'  avais  jete  les^^yeux  sur  mon  corps ;  je  le  jugeais 
d'  un  volume  enorme,  et  si  grand,  que  tous  les>^objets  qui 
avaient  frappe  mes^^yeux  ne  me  paraissaient,  en  com- 
paraison,  que  des  points  lumineux^ 

Je  m'  examinai  long-temps :  je  me  regard ais^^avec 
plaisir,  je  suivais  ma  main  des^^yeux,  et  j'  observais  ses 
mouvements.  J'  eus  sur  tout  cela  les^dees  les  plus^^ 
etranges  ;  je  croyais  que  le  mouvement  de  ma  main  n'  etait 
qu'  une  espece  d'  existence  fugitive,  une  succession  de 
choses  semblables;  je  1' approchai  de  mes^^yeux;  elle 
me  parut._,alors  plus  grande  que  tout  men  corps,  et  elle 
fit  disparaitre  a  ma  vue  un  nombre  infini  d'  objets. 

Je  commen^ai  a  soup^onner  qu'  il  y  avait  de  F  illusion 
dans  cette  sensation  qui  me  venait  par  les^,yeux*  J'  avai^ 
vu  distinctement  que  ma  main  n'  etait  qu'  une  petite  partie 
de  mon  corps,  et  je  ne  pouvais  comprendre  qu'  elle  fut_ 
augmentee  au  point  de  me  paraitre  d'  une  grandeur 
demesuree.  Je  resolus  done  de  ne  me  fier  qu'  au  toucher, 
qui  ne  m'  avait  pas^^encore  trompe,  et  d'  etre  en  garde 
centre  toutes  les^^autres  famous  de  sentir  et  de  voir. 

Cette  precaution  me  fut^^utile  :  je  m'  etais  remis_ei> 
mouvement,  et  je  marchais  la  tete  haute  et  tournee  veps 
le  ciel,  quand  je  me  heurtai  legerement  centre  un  palmier. 
Saisi  d'  effroi,  je  portai  ma  main  sur  ce  corps-^etranger ; 
je  le  jugeai  tel,  parce  qu'  il  ne  me  rendit  pas  sentimenti 
pour  sentiment.  Je  m'  en  detournai  avec  une  espece 
d'  horreur,  et  je  m'  apercus,  pour  la  premiere  fois,  qu'  il  y 
avait  quelque  chose  hoi's  de  moi. 

Plus._,agite  par  cette  nouvelle  decouverte  que  je  iit> 
i'avais^^ete  par  toutes  les^autres^  j'eus  peine  a  mo 
rassurer;  et,  apres^^avoir  medite  sur  cet._.evenement, 
je  conclus  que  je  devais  juger  des^^objets^.exterieura 
comme  j'  avais  juge  des  parties  de  mon  corps,  et  qu'  i\ 
n'  y  avait  que  le  toucher  qui  put  m'  assurer  de  leur  ex- 
istence. 
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Je  cherchais  done  a  toucher  tout  ce  que  je  voyais :  je 
youlais  touclier  le  soleil ;  j'  etendais  les  bras  pour  em- 
brasser  1'  horizon,  et  je  ne  trouvais  que  le  vide  des^^airs. 

A  chaque  experience  que  je  tentais,  je  tombais  de 
surprise  en  surprise;  car  tous  les^objets  paraissaient^^ 
etre  ^galement  pres  de  moi ;  et  ce  ne  fut  qu'  apres._.une 
infinite  d'  epreuves  que  j'  appris^^a  me  servir  de  mes^^ 
yeux  pour  guider  ma  main ;  et,  comme  elle  me  donnait 
deSs^idees  toutes  differentes  des^mpressions  que  je 
recevais  par  le  sens  de  la  vue,  mes  sensations  n'  etant  pas 
d'  accord  entre  elles,  mes  jugements  n'  en._^etaient  que 
plus>^imparfaits,  et  le  total  de  mon>.^etre  n'  etait^^encore 
pour  moi-meme  qu'  une  existence  en  confusion. 

Profondement._^occupe  de  moi,  de  ce  que  j'  etais,  de 
ce  que  je  pouvais^^etre,  les  contrarietes  que  je  venais 
d'  eprouver  m'  humiherent.  Plus  je  refiechissais,  plus^^ 
il  se  presentait  de  doutes.  Lasse  de  tant  d'  incertitudes, 
fatigue,  des  mouvements  de  mon._.ame,  mes  genoux 
flechirent,  et  je  me  trouvai  dans^_^une  situation  de  repos. 
Oet^^etat  de  tranquillite  donna  de  nouvelles  forces^^a  mes 
sens, 

J'  etaisv«.assis._,a  V  ombre  d'  un  bel  arbre ;  des  fruits 
d'  une  couleur  vermeille  descendaient,  en  forme  de  grappes, 
a  la  portee  de  ma  main.  Je  les  touchai  legerement : 
aussitot^ils  se  separerent  de  la  branche,  comme  la  figue 
s'  en  separe  dans  le  temps  de  sa  maturite. 

J'  avais  saisi  un  de  ces  fruits  ;  je  m'  imaginai  avoir  fait^^ 
une  conquete,  et  je  me  glorifiai  de  la  faculte  que  je  sentais 
de  pouvoir  contenir  dans  ma  main  un^^autre  etre.  Sa 
pesanteur,  quoique  peu  sensible,  me  parut>_.une  resistance 
animee,  que  je  me  faisais^_^un  plaisir  de  vaincre.  J'  avais 
s^approche  ce  fruit  de  mes^^yeux;  j' en  considerais  la 
forme  et  les  couleurs.  Une  odeur  deJicieuse  me  le  fits^ 
approcher  davantage  ;  il  etait  pres  de  mes  levres ;  je  tirais 
,^a  longues^nspirations  le  parfum,  et  je  goutaiss^a 
13  I 
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longs  traits  les  plaisirs  de  1'  odorat.  P  etais^interieure- 
ment  rempli  de  cet^^air  embaume.  Ma  bouche  s'  ouvrit 
pour  r  exhaler ;  elle  se  rouvrit  pour  en  reprendre :  je 
sentis  que  je  possedais^,un_odorat  interieur  plus  fin,  plus 
delicat^^encore  que  le  premier ;  enfin,  je  goutai. 

Gluelle  saveur !  quelle  nouveaute  de  sensation  !  Jusque 
la  je  n'  avais^^eu  que  des  plaisirs ;  le  gout  me  donna  le 
sentiment  de  ]a  volupte.  La  persuasion  de  la  jouissance 
fit  naitre  1'  idee  de  la  possession.  Je  crus  que  la  substance 
de  ce  fruit  etait  devenue  la  mienne,  et  que  j'  avais  la  faculte 
de  transformer  les._,etres. 

Flatte  de  cette  idee  de  puissance,  incite  par  le  plaisir 
que  j'  avais  senti,  je  cueillis^^un  second^^et  un  troisieme 
fruit;  je  ne  me  lassais  pas  d'exercerma  main  pour  satisfaire 
mon  gout ;  mais>^.une  langueur  agreable,  s'  emparant  peu 
a  peu  de  tous  mes  sens,  appesantit  mes  membres,  et 
suspendit  1'  activite  de  mon^_^ame.  Je  jugeai  de  mon>,^ 
inaction  par  la  mollesse  de  mes  pensees ;  mes  sensations 
.^emoussees  arrondissaient  tous  les^_^objets,  et  ne  me 
presentaient  que  des^mages  faibles._.et  mal  terminees, 
Dans  cet^nstant,  mes>_,yeux,  devenus^nutiles,  se  fer- 
merent,  et  ma  tete,  n'  etant  plus  soutenue  par  la  force  des 
muscles,  se  pencha  pour  trouver._."un^^appui  sur  le  gazon. 
Tout  fut^efface,  tout  disparut.  La  trace  de  mes  pensees 
fut^^interrompue,  je  perdis  le  sentiment  de  mon^^exis- 
tence.  Ce  sommeil  fut  profond  ;  mais  je  ne  sais  s'  il  fut 
de  longue  duree,  n'  ayant  point^^encore  1'  idee  du  temps, 
et  ne  pouvant  le  mesurer.  Mon  reveil  ne  fut  qu'  une 
seconde  naissance,  et  je  sentis  seulemont  que  j'  avais  cesse 
d'  ctre.  Cet._,aneantissement  que  je  venais  d'  eprouver 
me  donna  quelque  idee  de  crainte,  et  me  fit  sentir  que  je^ 
ne  devais  pas..^exister  toujours. 

J'  eus_une  autre  inquietude  :  je  ne  savais  si  je  n'  avais 
pas  laisse  dans  le  sommeil  quelque  partie  de  mon^tre. 
y  essayai  mes  sens  ;  je  cherchai  a  me  reconnaitre. 


/ 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  195 

Dans  cet^nstant,  V  astre  du  jour,  sur  la  fin  de  sa  course, 
eteignit  son  flambeau.  Je  m'  aper^us-^^a  peine  que  je 
perdais  le  sens  de  la  vue  ;  j'  existais  trop  pour  craindre  de 
cesser  d'  etre ;  et  ce  fut  vainement  que  1'  obscurite  ou  je 
me  trouvai  me  rappela  V  idee  de  mon  premier  sommeil. 

Buffon. 
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PART  IV. 


Select  Extracts  from  the  best  French  Poets ;  followed  by  Boileau's 
*'  L'  Art  Poetique."* 


Observations  Preliminaires. 

Comme  les  vers  fran^ais  ne  se  lisent  pas  de  meme  que  la 
prose,  ]'  eleve  aura  soin  d'  observer  les  regies  suivantes, 
avant  de  s'  appliquer  a  la  lecture  de  la  poesie. 

Les  vers  fran^ais  se  mesurent  par  le  nombre  des  syllabes. 

On  en  compte  ordinairement  cinq  sortes,  savoir:  de 
douze,  de  dix,  de  huit,  de  sept  et  de  six  syllabes. 

Ceux  qui  finissent  par  e  seul,  ou  suivi  d'  un  s  ou  des 
lettres  nt,  sont  appeles  vers  feminins,  et  les  autres  sent 
appeles  vers  masculins. 

Les  vers  feminins  ont  toujours  une  syllabe  de  plus  que 
les  masculins ;  mais  cette  syllabe  est  comptee  pour  rien. 

Les  vers  de  douze  syllabes  s'  appellent  vers  alexsindrins, 
ou  vers  hero'iques. 

EXEMPLE    DES    VERS    DE    DOUZE    SYLLABES. 

Ay-ez  pour  la  ca-den-ce  u-ne  o-rcil-le  se-v6-re. 

Que  tou-jours  dans  vos  vers  le  sens,  cou-pant  les  mots, 

Sus-pcn-de  V  he-mis-ti-che,  en  mar-que  le  re-pos. — Boileau. 

*  The  pupil,  having  proceeded  thus  far,  is  presumed  to  be  able 
to  read  French  witliout  the  aid  of  a  translation.  The  Interlinear 
version  is  now  therefore  discontinued ;  and  for  like  reason  the 
''Preliminary  Observations"  on  the  reading  of  French  Poetry,  and 
the  subsequent  explanatory  Notes,  are  written  in  French. 
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EXEMPLE    DES    VERS    DE    DIX    SYLLABES. 

L'  art  n'  y  fait  rien  :  les  beaux  noms,  les  beaux  lieux 
Tr6s  ra-re-ment  nous  don-nent  le  bien-d-tre. 
Est-on  heu-reux,  he-las  !  pour  le  pa-rai-tre  ; 
Et  suf-fit-il  d'en  im-po-ser  aux  yeux?  —  Voltaire. 

EXEMPLE    DES   VERS   DE    HUIT    SYLLABES. 

S'  oc-cu-per,  c'  est  sa-voir  jou-ir; 

L'  oi-si-ve-te  pe-se  et  tour-men-te. 

L'  ^-me  est  un  feu  qu'  il  faut  nour-rir, 

Et  qui  s'  e-teint  s'  il  ne  s'  aug-men-te. —  Voltaire, 

EXEMPLE    DES   VERS   DE    SEPT    SYLLABES, 

La  ru-se  la  mieux  our-di-e 

Peut  nui-re  a  son  in-ven-teur 

Et  sou-vent  la  per-fi-di-e 

Re-tom-be  sur  son  au-teur. — La  Fontaine, 

EXEMPLE    DES   VERS   DE    SIX   SYLLABES. 

Vous  qui  dans  1'  es-cla-va-ge 

Te-nez  le  coeur  des  dieux, 

Crai-gnez  tou-jours  V  hom-raa-ge 

Qu'  ils  ren-dent  k  vos  yeux. — J.  B.  Rousseau, 

L'  eleve  qui  a  strictement  observe  les  regies  indiquees 
dans  la  premiere  partie  de  cet  ouvrage,  et  qui  lit  cou- 
ramment  la  prose,  n'  a  plus  a  apprendre,  pour  bien  lire  la 
poesie,  que  1'  usage  de  la  cesure,  et  V  emploi  de  1'  e  final 
non  accentue  (improprement  appele  e  muet). 

Quand,  dans  le  corps  du  vers,  la  derniere  syllabe  d'  un 
mot  est  terminee  par  cet  e,  et  que  le  mot  qui  suit  com- 
mence par  une  voyelle  ou  par  un  h  muet,  cette  syllabe  se 
mange  et  se  confond  dans  la  prononciation  avec  la  pre- 
miere du  mot  suivant,  comme  dans  ces  vers : 

De  fi-gu-res  sans  nom-bre  e-gay-ez  vo-tre  ou-vra-ge ; 
Que  tout  y  fas-se  aux  yeux  u-ne  ri-an-te  i-ma-ge. 

oil  1'  on  voit  que  hre  est  mange  dans  egayez,  tre  dans 
ouvrage,  se  dans  aux,  et  te  dans  image. 
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Mais  si  le  mot  termine  par  e  est  suivi  d'un  mot  qui 
commence  par  une  consonne  ou  par  un  h  aspire,  cet  e  fait 
sa  syllabe  et  se  prononce  comme  dans  les  mots  de^  figures ^ 
que  et  une  des  memes  vers. 

La  cesure  est  un  repos  qui  se  trouve  a  la  sixieme  syllabe 
du  vers  alexandrin.  Ce  repos  bien  menage  contribue 
beaucoup  a  1'  harmonie  des  vers  fran^ais. 

Dans  le  premier  vers,  la  cesure  tombe  sur  nom ;  dans 
le  second,  sur  yeux. 

La  cesure  des  vers  de  dix  syllabes  est  a  la  quatrieme, 
comme  dans  ceux-ci : 

Nais-sez,  mes  vers,  sou-la-gez  mes  dou-leurs, 
Et  sans  ef-fort  cou-lez  a-vec  mes  pleurs. 

Les  autres  vers,  c'  est  a  dire,  ceux  de  huit,  de  sept,  de  six 
syllabes,  n'  ont  point  de  cesure. 

Dans  les  vers  donnes  pour  exemples,  et  dans  les  trois 
fables  suivantes,  V  e  final  non  accentue  est  marque  d'  un 
trait  (e)  lorsqu'  il  doit  etre  prononce  fortement,  et  d'  un 
crochet  (e)  lorsqu'  il  ne  doit  etre  prononce  que  faiblement ; 
il  ne  porte  aucune  marque  ou  il  ne  se  prononce  pas. 


XCII. 

L'  Aveugle  et  le  Paralytique. 

Aidons-nous  mutuellement, 
La  charge  des  malheurs  en  sera  plus  legere ; 

Le  bien  que  1'  on  fait  a  son  frere, 
Pour  le  mal  que  P  on  souffre  est  un  soulagement ; 
Confucius  V  a  dit :  suivons  tous  sa  doctrine. 
Pour  la  persuader  aux  peuples  de  la  Chine, 

II  leur  contait  le  trait  suivant : 

Dans  une  ville  de  V  Asie 

II  existait  deux  malheureux, 
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L'  un  perclus,  1'  autre  aveugle,  et  pauvres  tous  les  deux. 
lis  demandaient  au  ciel  de  terminer  leur  vie ; 

Mais  leurs  voeux  etaient  superflus : 
lis  ne  pouvaient  mourir.     Notre  paralytique, 
Couche  sur  un  grabat  dans  la  place  publique, 
Souffrait  sans  etre  plaint :  il  en  soufFrait  bien  plus. 

L'  aveugle,  a  qui  tout  pouvait  nuire, 

Etait  sans  guide,  sans  soutien, 

Sans  avoir  meme  un  pauvre  chien 

Pour  r  aimer  et  pour  le  conduirCe 

Un  certain  jour  il  arriva 
due  1'  aveugle,  a  tatons,  au  detour  d'  une  rue, 

Pres  du  malade  se  trouva ; 
li  entendit  ses  cris,  son  ame  en  fut  emue. 

II  n'  est  tels  que  les  malheureux 

Pour  se  plaindre  les  uns  les  autres. 
J'  ai  mes  maux,  iui  dit-il,  et  vous  avez  les  votres ; 
Unissons-les,  mon  frere,  ils  seront  moins  aflfreux. 
- — Helas !  dit  le  perclus,  vous  ignorez,  mon  frere^ 

Que  je  ne  puis  faire  un  seul  pas ; 

Vous-meme  vous  n'  y  voyez  pas  : 
A  quoi  nous  servirait  d'  unir  notre  misere  ? 
—A  quoi !  repond  1'  aveugle  ;  ecoutez  :  a  nous  deux 
Nous  possedons  le  bien  a  chacun  necessaire ; 

J'  ai  des  jambes,  et  vous  des  yeux ; 
Moi,  Je  vais  vous  porter ;  vous,  vous  serez  mon  guide ; 
Vos  yeux  dirigeront  mes  pas  mal  assures ; 
Mes  jambes,  a  leur  tour,  iront  ou  vous  voudrez. 
Ainsi,  sans  que  jamais  notre  amitie  decide 
Clui  de  nous  deux  remplit  le  plus  utile  emploi, 
Je  marckerai  pour  vous,  vous  y  verrez  pour  moi, 

Florian, 


200  COLLOT'S  PROGRESSIVE 


XCIII. 

Le  Chene  et  le  Roseau. 

Le  chene  un  jour  dit  au  roseau : 
Vous  avez  bien  sujet  d'  accuser  la  nature  ; 
Un  roite  let  pour  vous  est  un  pesant  fardeau ; 

Le  moindre  Tent  qui  d'  aventure 

Fait  rider  la  face  de  F  eau 

Vous  oblige  a  baisser  la  tete  ; 
Cependant  que  mon  front,  au  Caucase  pareil, 
Non  content  d'  arreter  les  rayons  du  soleil 

Brave  V  effort  de  la  tempete. 
Tout  vous  est  aquilon,  tout  me  semble  zephyr.r 
Encor  si  vous  naissiez  a  1'  abri  du  feuillage 

Dont  je  couvre  le  voisinage, 

Vous  n'  auriez  pas  tant  a  souffrir 

Je  vous  defendrais  del'  orage  : 

Mais  vous  naissez  le  plus  souvent 
Sur  les  bumides  bords  des  royaumes  du  vent. 
La  nature  envers  vous  me  semble  bien  injuste. 
Votre  compassion,  lui  repondit  1'  arbuste, 
Part  d'  un  bon  naturel :  mais  quittez  ce  souci ; 

Les  vents  me  sont  moins  qu'  a  vous  redoutables  r 
Je  plie,  et  ne  romps  pas.     Vous  avez  jusqu'  ici 

Centre  leurs  coups  epouvantables 

Resiste  sans  courber  le  dos : 
Mais  attendons  la  fin.     Comme  il  disait  ces  mots, 
Du  bout  de  1'  horizon  accourt  avec  furie 

Le  plus  terrible  des  enfants 
Glue  le  nord  eut  portes  jusques  la  dans  ses  flancs, 

L'  arbre  tient  bon ;  le  roseau  plie. 
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Le  vent  redouble  ses  efforts, 

Et  fait  si  bien  qu'  il  deracine 
Celui  de  qui  la  tete  au  del  etait  voisine, 
Et  dont  les  pieds  touchaient  a  1'  empire  des  morts. 

La  Fontaine, 


XCIV. 

he  Vieillard  et  les  trois  jeunes  Hommes. 

Un  octogenaire  plantait. 
Passe  encor  de  batir  ;  mais  planter  a  cet  age  ! 
Disaient  trois  jouvenceaux,  enfants  du  voisinage : 

Assurement  il  radotait. 

Car,  au  nom  des  dieux,  je  vous  prie, 
Quel  fruit  de  ce  labeur  pouvez-vous  recueillir  ? 
Autant  qu'  un  patriarche  il  vous  faudrait  vieillir. 

A  quoi  bon  charger  votre  vie 
Des  soins  d'  un  avenir  qui  n'  est  pas  fait  pour  vous  ? 
Ne  songez  desormais  qu'  a  vos  erreurs  passees : 
Gluittez  le  long  espoir  et  les  vastes  pensees ; 

Tout  cela  ne  convient  qu'  a  nous. 

II  ne  convient  pas  a  vous-memes, 
Repartit  le  vieillard.     Tout  etablissement 
Vient  tard  et  dure  peu.     La  main  des  Parques  blemes 
De  vos  jours  et  des  miens  se  joue  egalement. 
Nos  termes  sont  pareils  par  leur  courte  duree. 
Glui  de  nous  des  clartes  de  la  voute  azuree 
Doit  jouir  le  dernier  ?     Est-il  aucun  moment 
Qui  vous  puisse  assurer  d'  un  second  seulement  ? 
Mes  arriere-neveux  me  devront  cet  ombrage : 

He  bien !  defendez-vous  au  sage 
De  se  donner  des  soins  pour  le  plaisir  d'  autrui  ? 
Cela  meme  est  un  fruit  que  je  goute  aujourd'hui : 
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J'  en  puis  jouir  demain,  et  quelques  jours  encore  ; 

Je  puis  enfin  compter  V  aurore 

Plus  d'  une  fois  sur  vos  tombeaux. 
Le  vieillard  eut  raison :  1'  un  des  trois  jouvenceaux 
Se  noya  des  le  port,  allant  en  Amerique ; 
L'  autre,  afin  de  monter  aux  grandes  dignites 
Dans  les  emplois  de  Mars  servant  la  republique, 
Par  un  coup  imprevu  vit  ses  jours  emportes ; 

Le  troisieme  tomba  d'  un  arbre 

Q,ue  lui-meme  il  voulut  enter : 
Et  pleures  du  vieillard,  il  grava  sur  leur  marbre 

Ce  que  je  viens  de  raconter. 

La  Fontaine. 

cv. 

La  Besace. 

Jupiter  dit  un  jour :  Clue  tout  ce  qui  respire 

S'  en  vienne  comparaitre  aux  pieds  de  ma  grandeur. 

Si  dans  son  compose  quelqu'  un  trouve  a  redire, 

II  pent  le  declarer  sans  peur ; 

Je  mettrai  remede  a  la  chose. 
Venez,  singe  ;  parlez  le  premier,  et  pour  cause : 
Voyez  ces  animaux,  faites  comparaison 

De  leurs  beautes  avec  les  votres. 
Etes-vous  satisfait  1    Moi !  dit-il ;  pourquoi  non  ? 
N'  ai-je  pas  quatre  pieds  aussi  bien  que  les  autres  ? 
Mon  portrait  jusqu'  ici  ne  m'  a  rien  reproche  : 
Mais  pour  mon  frere  V  ours,  on  ne  V  a  qu'  ebauche ; 
Jamais,  s'  il  me  veut  croire,  il  ne  se  fera  peindre. 
L'  ours  venant  lu-dessus,  on  crut  qu'  il  s'  allait  plaindre. 
Tant  s'  en  faut :  de  sa  forme  il  se  loua  tres  fort ; 
Glosa  sur  V  elephant,  dit  qu'  on  pourrait  encor 
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Aj outer  a  sa  queue,  oter  a  ses  oreilles ; 

Que  c'  etait  une  masse  informe  et  sans  beaute. 

L'  elephant  etant  ecoute, 
Tout  sage  qu'  il  etait,  dit  des  choses  pareilles : 

II  jugea  qu'  a  son  appetit 

Dame  baleine  etait  trop  grosse. 
Dame  fourmi  trouva  le  ciron  trop  petit, 

Se  croyant,  pour  elle,  un  colosse. 
Jupin  les  renvoya  s'  etant  censures  tous, 
Du  reste,  contents  d'  eux.     Mais  parmi  les  plus  fous 
Notre  espece  excella ;  car  tout  ce  que  nous  sommes, 
Lynx  envers  nos  pareils,  et  taupes  envers  nous, 
Nous  nous  pardonnons  tout,  et  rien  aux  autres  hommes: 
On  se  voit  d'  un  autre  osil  qu'  on  ne  voit  son  prochain. 

Le  fabricateur  souverain 
Nous  crea  besaciers  tous  de  meme  maniere, 
Tant  ceux  du  temps  passe  que  du  temps  d'  aujourd'hui: 
II  fit  pour  nos  defauts  la  poche  de  derriere, 
Et  celle  de  devant  pour  les  defauts  d'  autrui. 

La  Fontaine. 

XCVL 

hes  Metamorphoses  du  Singe. 

Gille,  histrion  de  foire,  un  jour,  par  aventure, 
Trouva  sous  sa  patte  un  miroir. 
Mon  Singe,  au  meme  instant,  de  chercher  a  s'  y  voir, 
O  le  museau  grotesque  !  o  la  plate  figure  ! 

S'  ecria-t-il ;  que  je  suis  laid ! 
Puissant  maitre  des  dieux,  j'  ose  implorer  tes  graces : 

Laisse-moi  le  lot  des  grimaces ; 
Je  te  demande,  au  reste,  un  changement  complet. 
Jupin  1'  entend,  et  dit :  "  Je  consens  a  la  chose. 
Regarde ;  es-tu  content  de  ta  metamorphose  ?" 
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Le  singe  etait  deja  devenu  perroquet. 
Sous  ce  nouvel  habit  mon  drole  s'  examine, 
Aime  assez  son  plumage,  et  beaucoup  son  caquet ; 
Mais  il  n'  a  pas  tout  vu :  "  Peste  !  la  sotte  mine 
Glue  me  donne  Jupin !  le  long  bee  que,  voila  ! 
J'  ai  trop  mauvaise  grace  avec  ce  bee  enorme. 

Donne-moi  vite  une  autre  forme." 

Par  bonheur  en  ce  moment  la 
Le  seigneur  Jupiter  etait  d'  humeur  a  rire : 
II  en  fait  done  un  paon,  et  cette  fois  le  sire, 
Fromenant  sur  son  corps  des  yeux  emerveilles, 
S'  enfle,  se  pavane  et  s'  admire  ; 

Mais,  las  !  il  voit  ses  vilains  pieds ; 

Et  mon  impertinente  bete 
A  Jupin  derechef  adresse  une  requete. 
"  Ma  bonte,  dit  le  dieu,  commence  a  se  lasser : 
Cependant  j'  ai  trop  fait  pour  rester  en  arriere, 
Et  vais  de  cbaque  etat  ou  tu  viens  de  passer 

Te  conserver  le  caractere  ; 

Mais  aussi  plus  d'  autre  priere  ! 
Glue  je  n'  entende  plus  ton  babil  importun." 
A  ces  mots  Jupiter  lui  donne  un  nouvel  etre, 

Et  qu'  en  fait-il  ?    Un  petit-maitre. 
Depuis  ce  temps,  dit-on,  les  quatre  ne  font  qu'  un. 

Le  Bailly, 

XCVII. 

Stances^  on  Quatrains. 

Tout  annonce  d'  un  Dieu  1'  eternelle  existence  ; 
On  ne  peut  le  comprendre,  on  ne  peut  1'  ignorer : 
La  voix  de  V  univcrs  annonce  sa  puissance, 
Et  la  voix  de  nos  co^urs  dit  qu'  il  faut  1'  adorer. 


i 
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Mortels,  tout  est  pour  votre  usage ; 
Dieu  vous  comble  de  ses  presens. 
Ah !  si  vous  etes  son  image, 
Soyez  comme  lui  bienfaisans. 

Peres,  de  vos  enfans  guidez  le  premier  age, 
Ne  forcez  point  leur  gout,  mais  dirigez  leurs  pas ; 
Etudiez  leurs  moeurs,  leur  talent,  leur  courage : 
On  conduit  la  nature,  on  ne  la  change  pas. 

Enfant,  crains  d'etre  ingrat ;  sois  soumis,  doux,  sincere; 
Obeis,  si  tu  veux  qu'  on  t'  obeisse  un  jour. 
Vois  ton  Dieu  dans  ton  pere  ;  un  Dieu  veut  ton  amour ; 
Clue  celui  qui  t'  instruit  te  soit  un  nouveau  pere. 

Glui  s'  eleve  trop  s'  avilit : 

De  la  vanite  nait  la  honte. 

C  est  par  1'  orgueil  qu'  on  est  petit ; 

On  est  grand  quand  on  le  surmonte, 

Fuyez  1'  indolente  paresse  ; 

C  est  la  rouille  attachee  aux  plus  brillans  metaux : 
L'  honneur,  le  plaisir  meme  est  le  fils  des  travaux ; 
Le  mepris  et  1'  ennui  sont  nes  de  la  mollesse. 

Ayez  de  1'  ordre  en  tout :  la  carriere  est  aisee 
Gluand  la  regie  conduit  Themis,  Phebus  et  Mars ; 
La  regie  austere  et  sure  est  le  fil  de  Thesee 
Clui  dirige  1'  esprit  au  dedale  des  arts. 

L'  esprit  fut  en  tout  temps  le  fils  de  la  nature  ; 
II  faut  dans  ses  atours  de  la  simplicite : 
Ne  lui  donnez  jamais  de  trop  grande  parure ; 
Quand  on  veut  trop  1'  orner,  on  cache  sa  beaute. 
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Soyez  vrai,  mais  discret ;  soyez  ouvert,  mais  sage ; 
Et  sans  la  prodiguer,  aimez  la  verite  ; 

Cachez-la  sans  duplicite ; 

Osez  la  dire  avec  courage. 

Reprimez  tout  emportement ; 
On  se  nuit  alors  qu'  on  offense, 
Et  r  on  hate  son  chatiment 
Quand  on  croit  hater  sa  vengeance. 

La  politesse  est  a  1'  esprit 
Ce  que  la  grace  est  au  visage : 
De  la  bonte  du  coeur  elle  est  la  douce  image ; 
Et  c'  est  la  bonte  qu'  on  cherit. 

Le  premier  des  plaisirs  et  la  plus  belle  gloire, 

C  est  de  prodiguer  les  bienfaits  : 
Si  vous  en  repandez,  perdez-en  la  memoire ; 
Si  vous  en  recevez,  publiez-le  a  jamais. 

La  dispute  est  sou  vent  funeste  autant  que  vaine ; 
A  ces  combats  d'  esprit  craignez  de  vous  livrer ; 
Que  le  flambeau  divin,  qui  doit  vous  eclairer, 
Ne  soit  pas  en  vos  mains  le  flambeau  de  la  haine. 

De  1'  emulation  distinguez  bien  V  envie  : 
L'  une  mene  a  la  gloire,  et  V  autre  au  deshonneur ; 
L'  une  est  V  aliment  du  genie, 
Et  r  autre  est  le  poison  du  coeur. 

Par  un  humble  maintien  qu'  on  estime  et  qu'  on  aime, 
Adoucissez  1'  aigreur  de  vos  rivaux  jaloux ; 

Devant  eux  rentrez  en  vous-meme, 

Et  ne  parlez  jamais  de  vous. 
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Toutes  les  passions  s'  eteignent  avec  1'  age  ; 

L'  amour-propre  ne  meurt  jamais. 
Ce  flatteur  est  tyran,  redoutez  ses  attraits, 
Et  vivez  avec  lui  sans  etre  en  esclavage. 

Voltaire, 

XCVIII. 

Epigrammes. 

[Lais  sur  le  retour,  consacrant  son 
miroir  dans  le  temple  de  Venus.] 

Je  le  donne  a  Venus,  puisqu'  elle  est  toujours  belle : 

II  redouble  trop  mes  ennuis. 
Je  ne  saurais  me  voir  en  ce  miroir  fidele, 

Ni  telle  que  j'  etais,  ni  telle  que  je  suis. 

Voltaire, 
Ton  oncle,  dis-tu,  1'  assassin, 
M'  a  gueri  d'  une  maladie  : 
La  preuve  qu'  il  ne  fut  jamais  mon  medecin, 

C  est  que  je  suis  encore  en  vie. — Boileau. 

Tu  dis  qu'  il  faut  bruler  mon  livre ; 
Helas  !  le  pauvre  enfant  ne  demandait  qu'  a  vivre. 
Les  tiens  auront  un  meilleur  sort ; 
lis  mourront  de  leur  belle  mort. 

/.  B.  Rousseau. 

XCIX. 

Madrigaux. 

Ah,  Camargo,  que  vous  etes  brillante ! 
Mais  que  Salle,  grands  dieux,  est  ravissante ! 
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Q,ue  vos  pas  sont  legers,  et  que  les  siens  sont  doux ! 

EUe  est  inimitable  et  vous  etes  nouvelJe ; 
Les  Nymphes  sautent  comme  vous, 
Et  les  Graces  dansent  comme  elle. —  Voltaire, 

Allez,  ma  muse,  allez  vers  Emilie  ; 
Elle  le  veut,  qu'  elle  soit  obeie. 
De  son  esprit  admirez  les  clartes, 
Ses  sentimens,  sa  grace  naturelle 
Et  desormais  que  toutes  ses  beautes 
Soient  de  vos  chants  Y  objet  et  le  modele. 

Voltaire. 

c. 

Rondeau. 

Au  bas  du  celebre  vallon 
Ou  regne  le  docte  Apollon, 
Certain  rimailleur  de  village 
Fait  le  proces  au  badinage 
D'  un  des  successeurs  de  Villon. 

Fait-il  bien  ou  mal  ?    C  est  selon. 
Mais  ses  vers,  dignes  du  billon, 
Sont  pires  qu'  un  vin  de  lignage 
Au  bas. 

Si  1'  on  connaissait  ce  brouiJlon, 
On  pourrait  lui  mettre  un  baillon 
Et  corriger  son  bredouillage  ; 
Mais  pour  un  sot  il  est  fort  sage 
De  n'  avoir  pas  ecrit  son  nom 
Au  bas. 

J.  B,  Rousseau. 


I 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  209 


CI. 

Sonnet. 

Aux  larmes,  Le  Yayer,  laisse  tes  yeux  ouverts : 
Ton  deuil  est  raisonnable,  encor  qu'  il  soit  extreme, 
Et,  lorsque  pour  toujours  on  perd  ce  que  tu  perds, 
La  Sagesse,  crois-moi,  peut  pleurer  elle-meme. 

On  se  propose  a  tort  cent  preceptes  divers 

Pour  vouloir,  d'  un  ceil  sec,  voir  mourir  ce  qu'  on  aime  ; 

L'  effort  en  est  barbare  aux  yeux  de  1'  univers, 

Et  c'  est  brutalite  plus  que  vertu  supreme. 

On  sait  bien  que  les  pleurs  ne  rameneront  pas 
Ce  cher  fils  que  t'  enleve  un  imprevu  trepas ; 
Mais  la  perte,  par  la,  n'  en  est  pas  moins  cruelle. 

Ses  vertus  de  cbacun  le  faisaient  reverer ; 

II  avait  le  coeur  grand,  V  esprit  beau,  V  ame  belle  ; 

Et  ce  sont  des  sujets  a  toujours  le  pleurer. — Moliere. 

CIL 

Elegie. 

Remplissez  1'  air  de  cris  en  vos  grottes  profondes, 

Pleurez,  nymphes  de  Vaux,*  faites  croitre  vos  ondes, 

Et  que  r  Anqueuil  enfle  ravage  les  tresors 

Dont  les  regards  de  Flore  ont  embelli  ses  bords. 

On  ne  blamera  pas  vos  larmes  innocentes  : 

Vous  pouvez  donner  cours  a  vos  douleurs  pressantes ; 

*  Maison  de  campagne  de  Fouquet,  surintendant  des  finances^ 
condamne  k  une  prison  perpetuelle  pour  dilapidation  du  tresor. 
14  I* 
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Chacun  attend  de  vous  ce  devoir  genereux ; 

Les  Destins  sont  contents,  Oronte  est  malheureux. 

Vous  V  avez  vu  naguere  au  bord  de  vos  fontaines, 

Qui,  sans  craindre  du  sort  les  faveurs  incertaines, 

Plein  d'  eclat,  plein  de  gloire,  adore  des  inortels, 

Recevait  des  honneurs  qu'  on  ne  doit  qu'  aux  autels. 

Helas  !  qu'  il  est  dechu  de  ce  bonheur  supreme  ! 

Que  vous  le  trouveriez  different  de  lui-meme ! 

Pour  lui  les  plus  beaux  jours  sont  de  secondes  nuits. 

Les  soucis  devorants,  les  regrets,  les  ennuis, 

Hotes  infortunes  de  sa  triste  demeure. 

En  des  gouffres  de  maux  le  plongent  a  toute  heure. 

Voila  le  precipice  ou  1'  ont  enfin  jete 

Les  attraits  enchanteurs  de  la  prosperite. 

Dans  les  palais  des  rois  cette  plainte  est  commune ; 

On  n'  y  connait  que  trop  les  jeux  de  la  Fortune, 

Ses  trompeuses  faveurs,  ses  appas  inconstants : 

Mais  on  ne  le  connait  que  quand  il  n'  est  plus  temps. 

Lorsque  sur  cette  mer  on  vogue  a  pleines  voiles, 

Qu'  on  croit  avoir  pour  soi  les  vents  et  les  etoiles, 

II  est  bien  mal  aise  de  regler  ses  desirs ; 

Le  plus  sage  s'  endort  sur  la  foi  des  zephyrs. 

Jamais  un  favori  ne  borne  sa  carriere ; 

II  ne  re  garde  pas  ce  qu'  il  laisse  en  arriere ; 

Et  tout  ce  vain  amour  des  grandeurs  et  du  bruit 

Ne  le  saurait  quitter  qu'  apres  1'  avoir  detruit. 

Tant  d'  exemples  fameux  que  Y  histoire  en  raconte, 

Ne  suffisaient-ils  pas  sans  la  perte  d'  Oronte  ? 

Ah !  si  ce  faux  eclat  n'  eut  pas  fait  ses  plaisirs, 

Si  le  sejour  de  Vaux  eut  borne  ses  desirs, 

Qu'  il  pouvait  doucement  laisser  couler  son  age  ! 

Vous  n'  avez  pas  chez  vous  ce  brillant  equipage, 

Cette  foule  de  gens  qui  s'  en  vont  chaque  jour 

Saluer  a  lone:s  flots  le  soleil  de  la  cour : 
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Mais  la  faveur  du  del  vous  donne  en  recompense 

Du  repos,  du  loisir,  de  V  ombre  et  du  silence, 

Un  tranquille  sommeil,  d'  innocents  entretiens, 

Et  jamais  a  la  cour  on  ne  trouve  ces  biens, 

Mais  quittons  ces  pensers,  Oronte  nous  appelle. 

Vous,  dont  il  a  rendu  la  demeure  si  belle, 

Nymphes,  qui  lui  devez  vos  plus  cbarmants  appas^ 

Si  le  long  de  vos  bords  Louis  porte  ses  pas, 

Tachez  de  1'  adoucir,  flechissez  son  courage ; 

11  aime  ses  sujets,  il  est  juste,  il  est  sage ; 

Du  titre  de  clement  rendez-le  ambitieux : 

C  est  par  la  que  les  rois  sont  semblables  aux  dieux, 

Du  magnanime  Henri  qu'  il  contemple  la  vie  ; 

Des  qu'  il  put  se  venger,  il  en  perdit  1'  envie. 

Inspirez  a  Louis  cette  meme  douceur ; 

La  plus  belle  victoire  est  de  vaincre  son  ccEur, 

Oronte  est  a  present  un  objet  de  clemence : 

S'  il  a  cru  les  conseils  d'  une  aveugle  puissancej 

II  est  assez  puni  par  son  sort  rigoureux, 

Et  c'  est  etre  innocent  que  d'  etre  malheureux. 

La  Fontaine. 

CIIL 

Ode  pour  une  Personne  Convalescente^ 

J'  ai  vu  mes  tristes  journees 
Decliner  vers  leur  penchant ; 
Au  midi  de  mes  annees 
Je  touchais  a  mon  couchant : 
La  mort,  deployant  ses  ailes? 
Couvrait  d'  ombres  eternelles 
La  clarte  dont  je  jouis  ; 
Et,  dans  cette  nuit  funeste, 
Je  cbercbais  en  vain  le  rests 
De  mes  jours  evanouis. 
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Grand  Dieu,  votre  main  reclame 
Les  dons  que  j'  en  ai  re^us ; 
Elle  vient  couper  la  trame 
Des  jours  qu'  elle  m'  a  tissus  : 
Mon  dernier  soleil  se  leve  ; 
Et  votre  souffle  m'  enleve 
De  la  terre  des  vivants, 
Comme  la  feuille  sechee, 
Q.ui,  de  sa  tige  arrachee, 
De  vient  le  jouet  des  vents. 

Comme  un  tigre  impitoyable, 
Le  mal  a  brise  mes  os  ; 
Et  sa  rage  insatiable 
Ne  me  laisse  aucun  repos. 
Victime  faible  et  tremblante, 
A  cette  image  sandante 
Je  soupire  nuit  et  jour ; 
Et,  dans  ma  crainte  mortelle, 
Je  suis  comme  1'  hirondelle 
Sous  les  griffes  du  vautour. 

Ainsi,  de  cris  et  d'  alarmes 
Mon  mal  semblait  se  nourrir ; 
Et  mes  yeux,  noyes  de  Jarmes, 
Etaient  lasses  de  s'  ouvrir. 
Je  disais  a  la  nuit  sombre : 
O  nuit,  tu  vas  dans  ton  ombre 
M'  ensevelir  pour  toujours  ! 
Je  redisais  a  1'  aurore  : 
Le  jour  que  tu  fais  eclore 
Est  le  dernier  de  mes  jours ! 

Mon  ame  est  dans  les  tenebres, 
Mes  sens  sent  glaces  d'  effroi : 
Ecoutez  mes  cris  funebres, 
Dieu  juste,  repondez-moi. 
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Mais  enfin  sa  main  propice 

A  comble  le  precipice 

Q,ui  s'  entr'  ouvrait  sous  mes  pas . 

Son  secours  me  fortifie, 

Et  me  fait  trouver  la  vie 

Dans  les  horreurs  du  trepas. 

Seigneur,  il  faut  que  la  terre 
Connaisse  en  moi  vos  bienfaits : 
Vous  ne  m'  avez  fait  la  guerre 
Clue  pour  me  donner  la  paix. 
Heureux  i'  homme  a  qui  la  grace 
Depart  ce  don  efficace 
Puise  dans  ses  saints  tresors, 
Et  qui  railumant  sa  flamme, 
Trouve  la  sante  de  1'  ame 
Dans  les  souffrances  du  corps. 

C  est  pour  sauver  la  memoire 

De  vos  immortels  secours, 

C  est  pour  vous,  pour  votre  gloire, 

Aue  vous  prolongez  nos  jours. 

-Non,  non,  vos  bontes  sacrees 

Ne  seront  point  celebrees 

Dans  r  borreur  des  monuments : 

La  mort,  aveugle  et  muette, 

Ne  sera  point  1'  interprete 

De  vos  saints  commandem.ents. 

Mais  ceux  qui  de  sa  menace, 

Comme  moi,  sont  racbetes,, 

Annonceront  a  leur  race 

Vos  celestes  verites. 

J'  irai.  Seigneur,  dans  vos  temples 

Bechauffer  par  mes  exemples 
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Les  mortels  les  plus  glaces, 
Et,  vous  offrant  mon  hommage 
Leur  montrer  V  unique  usage 
Des  jours  que  vous  leur  laissez^ 

/,  B.  Eousseau, 

CIV. 

Epitre  a   la   Marquise  Du   Chdtelet^    sur    la 
philosophie  de  Newton. 

Tu  m'  appelles  a  toi,  vaste  et  puissant  genie, 

Minerve  de  la  France,  immortelle  Emilie ; 

Je  m'  eveille  a  ta  voix,  je  marche  a  ta  clarte, 

Sur  les  pas  des  Vertus  et  de  la  Verite. 

Je  quitte  Melpomene  et  les  jeux  du  theatre, 

Ces  combats,  ces  lauriers,  dont  je  fus  idolatre ; 

De  ces  triomplies  vains  mon  coeur  n'  est  plus  touche- 

Glue  le  jaloux  Rufus,  a  la  terre  attache, 

Traine  au  bord  du  tombeau  la  fureur  insensee 

D'  enfermer  dans  un  vers  une  fausse  pensee  ; 

Glu'  il  arme  contre  moi  ses  languissantes  mains 

Des  traits  qu'  il  destinait  au  reste  des  humains ; 

Que  quatre  fois  par  mois  un  ignorant  Zo'ile 

Eleve  en  fremissant  une  voix  imbecile : 

Je  n'  entends  point  leurs  cris,  que  la  haine  a  formes ; 

Je  ne  vois  point  leurs  pas,  dans  la  fange  imprimes, 

Le  charme  tout  puissant  de  la  philosophie 

Eleve  un  esprit  sage  au-dessus  de  V  envie. 

Tranquille  au  haut  des  cieux  que  Newton  s'  est  soumis^ 

II  ignore  en  ef!et  s'  il  a  des  ennemis : 

Je  ne  les  connais  plus.     Deja  de  la  carriere 

L'  auguste  Verite  vient  m'  ouvrir  la  barriere ; 

Deja  ces  tourbillons,  V  un  par  1'  autre  presses, 

Se  mouvant  sans  espace,  et  sans  regie  entasses, 
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Oes  fantomes  savants  a  mes  yeux  disparaissent. 

Un  jour  plus  par  me  iuit ;  les  mouvements  renaissent. 

L'  espace,  qui  de  Dieu  contient  i'  immensite, 

Voit  rouler  dans  son  sein  1'  univers  limite. 

Get  univers  si  vaste  a  notre  faible  vue, 

Et  qui  r'  est  qu'  un  atome,  un  point  dans  1'  etendue. 

Dieu  parle,  et  le  chaos  se  dissipe  a  sa  voix : 

Vers  un  centre  commun  tout  gravite  a  la  fois, 

Ce  ressort  si  puissant,  V  ame  de  la  nature, 

Etait  enseveli  dans  une  nuit  obscure : 

Le  compas  de  Newton,  mesurant  1'  univers, 

Leve  enfin  ce  grand  voile,  et  les  cieux  sont  ouverts. 

II  decouvre  a  mes  yeux,  par  une  main  savante, 
De  1'  astre  des  saisons  la  robe  etincelante : 
L'  emeraude,  1'  azur,  le  pourpre,  le  rubis, 
Sont  r  immortel  tissu  dont  brillent  ses  habits. 
Chacun  de  ses  rayons,  dans  sa  substance  pure, 
Porte  en  soi  les  couleurs  dont  se  peint  la  nature ; 
Et,  confondus  ensemble,  ils   eclairent  nos  yeux, 
lis  animent  le  monde,  ils  emplissent  les  cieux. 

Confidents  du  Tres-Haut,  substances  eternelles, 
Qmi  brulez  de  ses  feux,  qui  couvrez  de  vos  ailes 
Le  trone  ou  votre  maitre  est  assis  parmi  vous, 
Parlez,  du  grand  Newton  n'  etiez-vous  point  jaloux  ? 

La  mer  entend  sa  voix.     Je  vois  V  humide  empire 
S'  elever,  s'  avancer  vers  le  ciel  qui  1'  attire ; 
Mais  un  pouvoir  central  arrete  ses  efforts : 
La  mer  tombe,  s^  affaisse  et  roule  vers  ses  bords. 

Cometes  que  1'  on  craint  a  V  egal  du  tonnerre, 
Cessez  d'  epouvanter  les  peuples  de  la  terre : 
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Dans  une  ellipse  immense  achevez  votre  cours ; 
Remontez,  descendez  pres  de  I'astre  des  jours; 
Lancez  vos  feux,  volez,  et,  revenant  sans  cesse, 
Des  mondes  epuises  ranimez  la  vieillesse. 
Et  toi,  soeur  du  soleil,  astre  qui,  dans  les  cieux, 
Des  sages  eblouis  trompais  les  faibles  yeux, 
Newton  de  ta  carriere  a  marque  les  limites ; 
Marche,  eclaire  les  nuits,  tes  bornes  sant  prescrites* 

Terre,  change  de  forme  ;  et  que  la  pesanteur 
En  abaissant  !e  pole  eleve  1'  equateur. 
Pole  immobile  aux  yeux,  si  lent  dans  votre  course, 
Fuyez  le  char  glace  des  sept  astres  de  F  ourse : 
Embrassez  dans  le  cours  de  vos  longs  mouvementSj- 
Deux  cents  siecles  entiers  par  dela  six  mille  ans. 

Glue  ces  objets  sont  beaux !    Que  notre  ame  epuree 
Vole  a  ces  verites  dont  elle  est  eclairee ! 
Oui,  dans  le  sein  de  Dieu,  loin  de  ce  corps  mortel, 
L'  esprit  semble  ecouter  la  voix  de  V  Eternel. 

Vous,  a  qui  cette  voix  se  fait  si  bien  entendre, 
Comment  avez-vous  pu  dans  un  age  encor  tendre, 
Malgre  les  vains  plaisirs,  ces  ecueils  des  beaux  jours^ 
Prendre  un  vol  si  hardi,  suivre  un  si  vaste  cours  ? 
Marcher  apres  Newton  dans  ce-tte  route  obscure 
Du  labyrinthe  immense  ou  se  perd  k  nature  ? 
Puisse-je  aupres  de  vous,  dans  ce  temple  ecarte^ 
Aux  regards  des  Franc ais  montrer  la  verite  I 
Tandis  qu'  Algarotti,  sur  d'  instruire  et  de  plaire. 
Vers  le  Tibre  etonne  conduit  cette  etrangere, 
Glue  de  nouvelles  fleurs  il  orne  ses  attraits, 
Le  compas  a  la  main  j'  en  tracerai  les  traits ; 
De  mes  crayons  grossiers  je  peindrai  1'  immarteHe? 
Cherchant  a  1'  embellir,  je  la  rendrais  moins  belle : 
Elle  est,  ainsi  que  vous,  noble,  simple  et  sans  fard, 
Au-dessus  de  V  eloge,  au-dessus  de  mon  art. — Voltain. 


i 
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cv. 

Scene  tiree  de  la  Tragedie  d^  Alzire. 

Zamore  raconte  h.  Monteze  comment  il  a  echappe  h  la  mort,  et 
lui  fait  part  du  projet  qu' il  a  con9u  de  delivrer  I'Amerique, 
Monteze  lui  annonce  qu'  il  a  renonce  h  ses  faux  dieux. 

ZAMORE. 

Cher  Monteze,  est-ce  toi  que  je  tiens  dans  mes  bras  ? 
Revois  ton  cher  Zamore  echappe  du  trepas, 
Qm\  du  sein  du  tombeau  renait  pour  te  defendre  ; 
Revois  ton  tendre  ami,  ton  alHe,  ton  gendre. 
Alzire  est-elle  ici  ?  parle,  quel  est  son  sort  ? 
Acheve  de  me  rendre  ou  la  vie  ou  la  mort. 

MONTEZE. 

Cacique  malheureux !  sur  le  bruit  de  ta  perte, 

Aux  plus  tendres  regrets  notre  ame  etait  ouverte : 

Nous  te  redemandions  a  nos  cruels  destins, 

Autour  d'  un  vain  tombeau  que  t'  ont  dresse  nos  mains  t 

Tu  vis  ;  puisse  ie  ciel  te  rendre  un  sort  tranquille  ! 

Puissent  tous  nos  malheurs  finir  dans  cet  asile  ! 

Zamore,  ah !  quel  dessein  t'  a  conduit  en  ces  lieux  ? 

ZAMORE. 

La  soif  de  me  venger,  toi,  ta  fille,  et  mes  dieux, 

MONTEZE. 

Q,ue  dis-tu  ? 

ZAMORE. 

Souviens-toi  du  jour  epouvantable 
Oil  ce  fier  Espagnol,  terrible,  invulnerable, 
Renversa,  detruisit,  jusqu'  en  leurs  fondements, 
Ces  murs  que  du  soleil  ont  batis  les  enfants  ;* 

*  Les  Peruviens,  qui  avaient  leurs  fables  comme  les  peuples  de 
r  ancien  continent,  croyaient  que  leur  premier  inca,  qui  b0,tit  Cusco, 
etait  fils  du  soleil. 
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Gasman  etait  son  nom.     Le  destin  qui  rii'  opprime 

Ne  m'  apprit  rien  de  lui  que  son  nom  et  son  crime. 

Ce  nom,  mon  cher  Monteze,  a  mon  coeur  si  fatal, 

Du  pillage  et  du  meurtre  etait  V  affreux  signal : 

A  ce  nom,  de  mes  bras  on  arracha  ta  fille ; 

Dans  un  vil  esclavage  on  traina  ta  famille  ; 

On  demolit  ce  temple,  et  ces  autels  cheris 

Ou  nos  dieux  m'  attendaient  pour  me  nommer  ton  fils ; 

On  me  traina  vers  lui :  dirai-je  a  quel  supplice, 

A  quels  maux  me  livra  sa  barbare  avarice, 

Pour  m'  arracher  ces  biens  par  lui  deifies, 

Idoles  de  son  peuple,  et  que  je  foule  aux  pieds  ? 

Je  fus  laisse  mourant  au  milieu  des  tortures. 

Le  temps  ne  pent  jamais  afFaiblir  les  injures : 

Je  viens  apres  trois  ans  d'  assembler  des  amis, 

Dans  leur  commune  haine  avec  nous  affermis ; 

lis  sont  dans  nos  forets,  et  leur  foule  heroique 

Vient  perir  sous  ces  murs,  ou  venger  T  Amerique. 

MONTEZE. 

Je  te  plains ;  mais,  helas  !  ou  vas-tu  t'  emporter  ? 

Ne  cherche  point  la  mort  qui  voulait  t'  eviter. 

due  peuvent  tes  amis,  et  leurs  amies  fragiles, 

Des  habitants  des  eaux  depouilles  inutiles, 

Ces  marbres  impuissants  en  sabres  fa^onnes, 

Ces  soldats  presque  nus  et  mal  disciplines, 

Contre  ces  fiers  geants,  ces  tyrans  de  la  terre, 

De  fer  etincelants,  armes  de  leur  tonnerre, 

Q,ui  s'  elancent  sur  nous,  aussi  prompts  que  les  vents, 

Sur  des  monstres  guerriers  pour  eux  obeissants  ? 

L'  univers  a  cede ;  cedons,  mon  cher  Zamore. 

ZAMORE. 

Moi  flechir,  moi  ramper,  lorsque  je  vis  encore ! 
Ah !  Monteze,  crois-moi,  ces  foudres,  ces  eclairs, 
Ce  fer  dont  nos  tyrans  sont  armes  et  converts, 
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Ces  rapides  coursiers  qui  sous  eux  font  la  guerre, 

Pouvaient  a  leur  abord  epouvanter  la  terre  : 

Je  les  vois  d'  un  csil  fixe,  et  leur  ose  insulter ; 

Pour  les  vaincre,  il  suffit  de  ne  rien  redouter : 

Leur  nouveaute,  qui  seule  a  fait  ce  monde  esclave, 

Subjugue  qui  la  craint,  et  cede  a  qui  la  brave. 

L'  or,  ce  poison  brillant  qui  nait  dans  nos  climats, 

Attire  ici  1'  Europe,  et  ne  nous  defend  pas : 

Le  fer  manque  a  nos  mains ;  les  cieux,  pour  nous  ayares, 

Ont  fait  ce  don  funeste  a  des  mains  plus  barbares ; 

Mais  pour  venger  enfin  nos  peuples  abattus, 

Le  ciel,  au  lieu  de  fer,  nous  donna  des  vertus. 

Je  combats  pour  Alzire,  et  je  vaincrai  pour  elle. 

MONTEZE. 

Le  ciel  est  contre  toi ;  calme  un  frivole  zele. 
Les  temps  sont  trop  changes. 

ZAMORE. 

Glue  peux-tu  dire,  helas ! 
Les  temps  sont-ils  changes,  si  ton  cosur  ne  1'  est  pas, 
Si  ta  fiUe  est  fidele  a  ses  voeux,  a  sa  gloire. 
Si  Zamore  est  present  encore  a  sa  memoire  ? 
Tu  detoumes  les  yeux,  tu  pleures,  tu  gemis ! 

MONTEZE. 

Zamore  infortun^ ! 

ZAMORE. 

Ne  suis-je  plus  ton  fils  ? 
Nos  tyrans  ont  fletri  ton  ame  magnanime ; 
Sur  le  bord  da  la  tombe  ils  t'  ont  appris  le  crime. 

MONTEZE. 

Je  ne  suis  point  coupable,  et  tous  ces  conquerants, 
Ainsi  que  tu  le  crois,  ne  sont  point  des  tyrans : 
II  en  est  que  le  ciel  guida  dans  cet  empire, 
Moins  pour  nous  conquerir  qu'  afin  de  nous  instruire ; 
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Glui  nous  ont  apporte  de  nouvelles  vertus, 

Des  secrets  immortels,  et  des  arts  inconnus, 

La  science  de  ?  homme,  un  grand  exemple  a  suivre, 

Enfin  r  art  d'  etre  heureux,  de  penser,  et  de  vivre. 

ZAMORE. 

Glue  dis-tu  ?  quelle  horreur  ta  bouche  ose  avouer ! 
Alzire  est  leur  esclave,  et  tu  peux  les  louer ! 

MONTEZE. 

Elle  n'  est  point  esclave. 

ZAMORE. 

Ah,  Monteze  !  ah,  mon  pere ! 
Pardonne  a  mes  malheurs,  pardonne  a  ma  colere. 
Songe  qu'  elle  est  a  moi  par  des  noeuds  eternels ; 
Oui,  tu  me  1'  as  promise  aux  pieds  des  immortels ; 
lis  ont  re^u  sa  foi ;  son  coeur  n'  est  point  parjure. 

MONTEZE. 

N'  atteste  point  ces  dieux,  enfants  de  1'  imposture, 
Ces  fantomes  affreux,  que  je  ne  connais  plus ; 
Sous  le  Dieu  que  j'  adore  ils  sont  tous  abattus. 

ZAMORE. 

Q.uoi,  ta  rehgion  ?  quoi,  la  loi  de  nos  peres  ? 

MONTEZE. 

J'  ai  connu  son  neant,  j'  ai  quitte  ses  chimeres. 
Puisse  le  Dieu  des  dieux,  dans  ce  monde  ignore, 
Manifester  son  etre  a  ton  coeur  eclaire ! 
Puisses-tu  mieux  connaitre,  6  malheureux  Zamore- 
Les  vertus  de  V  Europe,  et  le  Dieu  qu'  elle  adore  ! 

ZAMORE. 

Cluelles  vertus  !  cruel !  les  tyrans  de  ces  lieux 
T'  ont  fait  esclave  en  tout,  t'  ont  arrache  tes  dieux. 
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Tu  les  as  done  trahis  pour  trahir  ta  promesse  ? 
Alzire  a-t-elle  encore  imite  ta  faiblesse  ? 

MONTEZE. 

Ya,  mon  cosur  ne  se  reproche  rien : 
Je  dois  benir  mon  sort,  et  pleurer  sur  le  tien. —  Voltaire, 

CVI. 

Scene  tiree  d^  Alzire. 

Gusman,  assassine  par  Zamore   et  pr6s  d'expirer,  fait   gvtce  h 
son  meurtrier, 

ZAi\IORE. 

Cruels,  sauvez  Alzire,  et  pressez  mon  supplice  ! 

ALZIRE. 

Non,  qu'  une  afTreuse  mort  tous  trois  nous  reunisse. 

ALVAREZ. 

Mon  fils  mourant,  mon  fills  !  6  comble  de  douleur ! 

ZAMORE,  d  Gusman, 
Tu  veux  done  jusqu'  au  bout  consommer  ta  fureur  ? 
Viens,  vols  eouler  mon  sang,  puisque  tu  vis  encore ; 
Viens  apprendre  a  mourir  en  regardant  Zamore, 

GUSMAN,  a  Zamore, 
II  est  d'  autres  vertus  que  je  veux  t'  enseigner : 
Je  dois  un  autre  exemple,  et  je  viens  le  donner. 

a  Alvarez, 
Le  eiel  qui  veut  ma  mort,  et  qui  V  a  suspendue, 
Mon  pere,  en  ce  moment  m'  amene  a  votre  vue. 
Mon  ame  fugitive,  et  prete  a  me  quitter, 
S'  arrete  devant  vous  ....  mais  pour  vous  imiter. 
Je  meurs :  le  voile  tombe ;  un  nouveau  jour  m'  eelaire ; 
Je  ne  me  suis  connu  qu'  au  bout  de  ma  carriere ; 
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J'  ai  fait,  jusqu'  au  moment  qui  me  plonge  au  cercueil, 

Gemir  V  humanite  du  poids  de  mon  orgueil. 

Le  del  venge  la  terre  :  il  est  juste  ;  et  ma  vie 

Ne  peut  payer  le  sang  dont  ma  main  s'  est  rougie. 

Le  bonheur  m'  aveugla :  la  mort  m'  a  detrompe : 

Je  pardonne  a  la  main  par  qui  Dieu  m'  a  frappe. 

J'  etais  maitre  en  ces  lieux  ;  seul  j'  y  commande  encore  : 

Seul  je  puis  faire  grace,  et  la  fais  a  Zamore. 

Vis,  superbe  ennemi ;  sois  libre,  et  te  souvien 

duel  fut  et  le  devoir  et  la  mort  d'  un  Chretien. 

a  Monte ze  qui  se  jefte  a  ses  pieds. 
Monteze,  Americains  qui  futes  mes  victimes, 
Songez  que  ma  clemence  a  surpasse  mes  crimes. 
Instruisez  1'  Amerique  ;  apprenez  a  ses  rois 
Que  les  Chretiens  sont  nes  pour  leur  donner  des  lois. 

a  Zamore, 
Des  dieux  que  nous  servons  connais  la  difference : 
Les  tiens  t'  ont  commande  le  meurtre  et  la  vengeance 
Et  le  mien,  quand  ton  bras  vient  de  m'  assassiner, 
M'  ordonne  de  te  plaindre  et  de  te  pardonner. 

ALVAREZ. 

Ah,  mon  fils  !  tes  vertus  egalent  ton  courage. 

ALZIRE. 

Quel  changement,  grand  Dieu !  quel  etonnant  langage  I 

ZAMORE. 

Quoi !  tu  veux  me  forcer  moi-meme  au  repentir ! 

GUSMAN. 

Je  veux  plus,  je  te  veux  forcer  a  me  cherir. 
Alzire  n'  a  vecu  que  trop  infortunee, 
Et  par  mes  cruautes,  et  par  mon  hymenee ; 
Que  ma  mourante  main  la  remette  en  tes  bras : 
Vivez  sans  me  hair,  gouvernez  vos  etats, 
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Et  de  vos  murs  detruits  retablissant  la  gloire, 
De  mon  nom,  s'  il  se  peut,  benissez  la  memoire, 

a  Alvarez. 
Daignez  servir  de  pere  a  ces  epoux  heureux ; 
Clue  du  ciel,  par  vos  soins,  le  jour  luise  sur  eux ! 
Aux  clartes  des  chretiens  si  son  ame  est  ouverte, 
Zamore  est  votre  fils,  et  repare  ma  perte. 

ZAMORE. 

Je  demeure  immobile,  egare,  confondu, 
Quoi  done,  les  vrais  chretiens  auraient  tant  de  vertu ! 
Ah !  la  loi  qui  t'  oblige  a  cet  effort  supreme, 
Je  commence  a  le  croire,  est  la  loi  d'  un  Dieu  meme. 
J'  ai  connu  V  amitie,  la  Constance,  la  foi ; 
Mais  tant  de  grandeur  d'  ame  est  au-dessus  de  moi ; 
Tant  de  vertu  m'  accable,  €t  son  charme  m'  attire. 
Honteux  d'  etre  venge,  je  t'  aime,  et  je  t'  admire. 
II  se  Jette  a  ses  pieds. 

ALZIRE. 

Seignear,  en  rougissant  je  tombe  a  vos  genoux  i 
Alzire  en  ce  moment  voudrait  mourir  pour  vous. 
Entre  Zamore  et  vous  mon  ame  dechiree 
Succombe  au  repentir  dont  elle  est  devoree. 
Je  me  sens  trop  coupable,  et  mes  tristes  erreurs  .... 

OUSMAN. 

Tout  voTis  est  pardonne,  puisque  je  vois  vos  pleurs. 
Pour  la  derniere  fois,  approchez-vous,  mon  pere ; 
Yivez  long-temps  heureux ;  qu'  Alzire  vous  soit  chere. 
Zamore,  sois  chretien ;  je  suis  content :  je  meurs. 

ALVAREZ,  a  Monteze. 
Je  vois  le  doigt  de  Dieu  marque  dans  nos  malheurs. 
Mon  cceur  desespere  se  soumet,  s'  abandonne 
Aux  volontes  d'  un  Dieu  qui  frappe  et  qui  pardonne. 

Voltaire, 
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CVIL 

Scene  tiree  du  Fanatisme. 

Mahomet,  aprds  avoir  devoile  a  Zopire  ses  projets  et  le  but  de  son 
ambition,  lui  apprend  que  ses  enfants  sont  en  son  pouvoir. 

ZOPIRE. 

Ah !  quel  fardeau  cruel  a  ma  douleur  profonde  I 
Moi,  recevoir  ici  cet  ennemi  du  monde  I 

MAHOMET. 

Approciie,  et  puisqu'  enfin  le  ciel  vent  nous  unir. 
Vols  Mahomet  sans  crainte,  et  parle  sans  rougir^ 

ZOPIRE. 

Je  rougis  pour  toi  seul,  pour  toi  dont  1'  artifice 
A  traine  ta  patrie  au  bord  du  precipice : 
Pour  toi  de  qui  la  main  seme  ici  les  forfaits, 
Et  fait  naitre  la  guerre  au  milieu  de  la  paix. 
Ton  nom  seul  parmi  nous  divise  les  families, 
Les  epoux,  les  parents,  les  meres,  et  les  filles ; 
Et  la  treve  pour  toi  n'  est  qu'  un  moyen  nouveau 
Pour  venir  dans  nos  coeurs  enfoncer  le  couteau.. 
La  discorde  civile  est  partout  sur  ta  trace. 
Assemblage  inoui  de  mensonge  et  d'  audace, 
Tyran  de  ton  pays,  est-ce  ainsi  qu'  en  ce  lieu 
Tu  viens  donner  la  paix  et  m'  annoncer  un  dieu  ? 

MAHOMET. 

Si  j'  avais  a  repondre  a  d'  autres  qu'  a  Zopire, 
Je  ne  ferais  parler  que  le  dieu  qui  m'  inspire ; 
Le  glaive  et  1'  alcoran,  dans  mes  sanglantes  mains, 
Imposeraient  silence  au  reste  des  humains ; 
Ma  voix  ferait  sur  eux  les  effets  du  tonnerre, 
Et  je  verrais  leurs  fronts  attaches  a  la  terre ; 
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Mais  je  te  parle  en  homme,  et  sans  rien  deguiser ; 

Je  me  sens  assez  grand  pour  ne  pas  t'  abuser. 

Vois  quel  est  Mahomet :  nous  sommes  seuls  ;  ecoute  : 

Je  suis  ambitieux ;  tout  homme  1'  est,  sans  doute  ; 

Mais  jamais  roi,  pontife,  ou  clief,  ou  citoyen, 

Ne  con^ut  un  projet  aussi  grand  que  le  mien, 

Chaque  peuple  a  son  tour  a  brille  sur  la  terre, 

Par  les  lois,  par  les  arts,  et  surtout  par  la  guerre ; 

Le  temps  de  V  Arabie  est  a  la  fin  venu. 

Ce  peuple  genereux,  trop  long-temps  inconnu, 

Laissait  dans  ses  deserts  ensevelir  sa  gloire ; 

Voici  les  jours  nouveaux  marques  pour  la  victoire. 

Yois  du  nord  au  midi  1'  univers  desole. 

La  Perse  encor  sanglante,  et  son  trone  ebranle, 

L'  Inde  esclave  et  timide,  et  V  Egypte  abaissee, 

Des  murs  de  Constantin  la  splendeur  eclipsee ; 

Vois  r  empire  romain  tombant  de  toutes  parts, 

Ce  grand  corps  dechire,  dont  les  membres  epars 

Languissent  disperses  sans  honneur  et  sans  vie ; 

Sur  ces  debris  du  monde  elevons  1'  Arabie. 

II  faut  un  nouveau  culte,  il  faut  de  nouveaux  fers 

11  faut  un  nouveau  dieu  pour  1'  aveugle  univers. 

En  Egypte  Osiris,  Zoroastre  en  Asie, 
Ghez  les  Cretois  Minos,  Numa  dans  1'  Italie, 
A  des  peuples  sans  moBurs,  et  sans  culte,  et  sans  rois, 
Donnerent  aisement  d'  insuffisantes  lois. 
Je  viens  apres  mille  ans  changer  ces  lois  grossieres, 
J'  apporte  un  joug  plus  noble  aux  nations  entieres. 
J'  abolis  les  faux  dieux  ;  et  mon  culte  epure, 
De  ma  grandeur  naissante  est  le  premier  degre, 
Ne  me  reproche  point  de  tromper  ma  patrie ; 
Je  detruis  sa  faiblesse  et  son  idolatrie : 
Sous  un  roi,  sous  un  dieu,  je  viens  la  reunir, 
Et,  pour  la  rendre  illustre,  il  la  faut  asservir, 
15 
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ZOPIRE. 

Voila  done  tes  desseins  !  c'  est  done  toi  dont  V  audace 
De  la  terre  a  ton  gre  pretend  ehanger  la  faee ! 
Tu  veux,  en  apportant  le  carnage  et  V  effroi, 
Commander  aux  humains  de  penser  eomme  toi : 
Tu  ravages  le  monde,  et  tu  pretends  T  instruire. 
Ah !  si  par  des  erreurs  il  s'  est  laisse  seduire, 
Si  la  nuit  du  mensonge  a  pu  nous  egarer, 
Par  quels  flambeaux  affreux  veux-tu  nous  eelairer  ? 
Quel  droit  as-tu  re^u  d'  enseigner,  de  predire, 
De  porter  1'  eneensoir,  et  d'  affeeter  1'  empire  ? 

MAHOMET. 

Le  droit  qu'  un  esprit  vaste,  et  ferme  en  ses  desseins, 
A  sur  r  esprit  grossier  des  vulgaires  humains. 

ZOPIRE. 

Et  quoi !  tout  factieux,  qui  pense  avec  eourage, 
Doit  donner  aux  mortels  un  nouvel  esclavage  ? 
II  a  droit  de  tromper,  s'  il  trompe  avee  grandeur  ? 

MAHOMET. 

Oui ;  je  connais  ton  peuple,  il  a  besoin  d'  erreur ; 

Ou  veritable  ou  faux,  mon  culte  est  necessaire. 

Clue  t'  ont  produit  tes  dieux  ?  quel  bien  t'  ont-ils  pu  faire? 

Quels  lauriers  vois-tu  eroitre  au  pied  de  leurs  autels  ? 

Ta  secte  obscure  et  basse  avilit  les  mortels, 

Enerve  le  courage,  et  rend  1'  homme  stupide ; 

La  mienne  eleve  1'  ame  et  la  rend  intrepide. 

Ma  loi  fait  des  heros. 

ZOPIRE. 

Dis  plutot  des  brigands. 
Porte  ailleurs  tes  leeons,  1'  ecole  des  tyrans ; 
Va  vanter  V  imposture  a  Medine  ou  tu  regncs, 
Ou  tes  maitres  scduits  marchent  sous  tes  enseignes, 
Ou  tu  vois  tes  egaux  a  tes  pieds  abattus. 
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MAHOMET. 

Des  egaux !  des  long-temps  Mahomet  n'  en  a  plus. 
Je  fais  trembler  la  Mecque,  et  je  regne  a  Medine ; 
Crois-moi,  regois  la  paix,  si  tu  crains  ta  ruine. 

ZOPIRE. 

La  paix  est  dans  ta  bouche,  et  ton  coeur  en  est  loin : 
Penses-tu  me  tromper  ? 

MAHOMET. 

Je  n'  en  ai  pas  besoin. 
C  est  le  faible  qui  trompe,  et  le  puissant  commando. 
Domain  j'  ordonnerai  ce  que  je  te  demande ; 
Domain  je  puis  te  voir  a  mon  joug  asservi : 
Aujourd'hui  Mahomet  veut  etre  ton  ami. 

ZOPIRE. 

Nous  amis  !  nous,  cruel !  ah,  quel  nouveau  prestige  ! 
Connais-tu  quelque  dieu  qui  fasse  un  tel  prodige  ? 

MAHOMET. 

J'  en  connais  un  puissant,  et  toujours  ecoute, 
Qui  te  parle  avec  moi. 

ZOPIRE. 

Qui? 

MAHOMET. 

La  necessite, 
Ton  interet, 

ZOPIRE. 

Avant  qu'  un  tel  noeud  nous  rassemble, 
Les  enfers  et  les  cieux  seront  unis  ensemble. 
L'  interet  est  ton  dieu,  le  mien  est  V  equite  ; 
Entre  ces  ennemis  il  n'  est  point  de  traite. 
Quel  serait  le  ciment,  reponds-moi,  si  tu  1'  oses, 
De  r  horrible  amitie  qu'  ici  tu  me  proposes  ? 
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Reponds ;  est-ce  ton  fils  que  mon  bras  te  ravit  ? 
Est-ce  le  sang  des  miens  que  ta  main  repandit  ? 

MAHOMET. 

Qui,  ce  sont  tes  fils  meme.     Oui,  connais  un  mystere 
Dont  seul  dans  1'  univers  je  suis  depositaire  : 
Tu  pleures  tes  enfants,  ils  respirent  tous  deux. 

ZOPIRE. 

lis  vivraient !  qu'  as-tu  dit  ?  6  ciel !  o  jour  heureux ! 
Ils  vivraient !  c'  est  de  toi  qu'  il  faut  que  je  1'  apprenne  ? 

MAHOMET. 

Eleves  dans  mon  camp,  tous  deux  sont  dans  ma  chaine. 

ZOPIRE. 

Mes  enfants  dans  tes  fers  !  ils  pourraient  te  servir ! 

MAHOMET. 

Mes  bienfaisantes  mains  ont  daigne  les  nourrir. 

ZOPIRE. 

Quoi !  tu  n'  as  point  sur  eux  etendu  ta  colere  ? 

MAHOMET. 

Je  ne  les  punis  point  des  fautes  de  leur  pere. 

ZOPIRE. 

Acheve,  eclaircis-moi,  parle,  quel  est  leur  sort  ? 

MAHOMET. 

Je  tiens  entre  mes  mains  et  leur  vie  et  leur  mort ; 
Tu  n'  as  qu'  a  dire  un  mot,  et  je  t'  en  fais  1'  arbitre. 

ZOPIRE. 

Moi,  je  puis  les  sauver  !  a  quel  prix  ?  a  quel  titre  ? 
Faut-il  donner  mon  sang  ?  faut-il  porter  leurs  fers  ? 

MAHOMET. 

Non,  mais  il  faut  m'  aider  a  tromper  V  univers ! 
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II  faut  rendre  la  Mecque,  abandonner  ton  temple, 
De  la  credulite  donner  a  tous  V  exemple, 
Annoncer  1'  Alcoran  aux  peuples  effrayes, 
Me  servir  en  prophete,  et  tomber  a  mes  pieds : 
Je  te  rendrai  ton  fils,  et  je  serai  ton  gendre. 

ZOPIRE. 

Mahomet,  je  suis  pere,  et  je  porte  un  coeur  tendre. 
Apres  quinze  ans  d'  ennuis,  retrouver  mes  enfants, 
Les  revoir,  et  mourir  dans  leurs  embrassements, 
C  est  le  premier  des  biens  pour  mon  ame  attendrie : 
Mais  s'  il  faut  a  ton  culte  asservir  ma  patrie, 
Ou  de  ma  propre  main  les  immoler  tous  deux, 
Connais-moi,  Mahomet,  mon  choix  n'  est  pas  douteux. 
Adieu.  Voltaire. 

CVIIL 

Scene  tiree  de  Merope. 

Egisthe,  fils  de  Merope  et  de  Cresphonte,  est  amene  devant 
Merope.  II  ignore  sa  naissance,  et  sa  mere  ne  le  connait  pas, 
Elle  veut  V  interroger  sur  le  meurtre  qu'  il  vient  de  commettre. 

MEROPE. 

C  est  la  Ge  meurtrier  ?     Se  peut-il  qu'  un  mortel 
Sous  des  dehors  si  doux  ait  un  cosur  si  cruel  ^ 
Approche,  malheureux,  et  dissipe  tes  craintes. 
Reponds-moi :  De  quel  sang  tes  mains  sont-elles  teintes  ? 

EGISTHE. 

0  reine,  pardonnez ;  le  trouble,  le  respect, 
Glacent  ma  triste  voix  tremblante  a  votre  aspect. 

a  EurycUs, 
Mon  ame,  en  sa  presence,  etonnee,  attendrie.  .  ,  . 

MEROPE. 

Parle.     De  qui  ton  bras  a-t-il  tranche  la  vie  ? 
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EGI3THE. 

D'  un  jeune  audacieux,  que  les  arrets  du  sort 
Et  ses  propres  fureurs  ont  conduit  a  la  mort. 

MEROPE. 

D'  un  jeune  homme  !      Mon  sang  s'  est  glace  dans  mes 

veines* 
Ah ! T'  etait-il  connu  ? 

EGISTHE. 

Non :  les  champs  de  Messenes, 
Ses  murs,  leurs  citoyens,  tout  est  nouveau  pour  moi. 

MEROPE. 

ftuoi !  ce  jeune  inconnu  s'  est  arme  contre  toi  ? 
Tu  n'  aurais  employe  qu'  une  juste  defense  ? 

EGISTHE. 

J'  en  atteste  le  ciel ;  il  sait  mon  innocence. 

Aux  bords  de  la  Pamise,  en  un  temple  sacre, 

Oil  r  un  de  vos  aieux,  Hercule,  est  adore, 

J'  osais  prier  pour  vous  ce  dieu  vengeur  des  crimes : 

Je  ne  pouvais  offrir  ni  presents  ni  victimes : 

Ne  dans  la  pauvrete,  j'  ofTrais  de  simples  voeux, 

Un  cosur  pur  et  soumis,  present  des  malheureux. 

II  semblait  que  le  dieu,  touche  de  mon  hommage, 

Au-dessus  de  moi-meme  elevat  mon  courage. 

Deux  inconnus  armes  m'  ont  aborde  soudain, 

L'  un  dans  la  fleur  des  ans,  V  autre  vers  son  declin. 

duel  est  done,  m'  ont-ils  dit,  le  dessein  qui  te  guide  ? 

Et  quels  voeux  formes-tu  pour  la  race  d'  Alcide  ? 

L'  un  1'  autre  a  ces  mots  ont  leve  le  poignard. 

Le  ciel  m'  a  secouru  dans  ce  triste  hasard : 

Cette  main  du  plus  jeune  a  puni  la  furie ; 

Perce  de  coups,  madame,  il  est  tombe  sans  vie : 

L'  autre  a  fui  lachement,  tel  qu'  un  vil  assassin. 

Et  moi,  je  T  avouerai,  de  mon  sort  incertain, 
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Ignorant  de  quel  sang  j'  arais  rougi  la  terre, 
Craignant  d'  etre  puni  d'  un  meurtre  involontaire, 
J'  ai  traine  dans  les  flots  ce  corps  ensanglante. 
Je  fuyais  ;  vos  soldats  m'  ont  bientot  arrete  : 
lis  ont  nomme  Merope,  et  j'  ai  rendu  les  armes. 

EURYCLES. 

Eh !  madame,  d'  ou  vient  que  vous  versez  des  larmes  ? 

MEROPE. 

Te  le  dirai-je  ?  helas  !  tandis  qu'  il  m'  a  parle, 

Sa  voix  m'  attendrissait ;  tout  mon  ccEur  s'  est  trouble. 

Cresphonte,  o  ciel !  .  .  .  j'  ai  cru  .  .  .  que  j'  en  rougis  de 

honte  ! 
Oui,  j'  ai  cru  demeler  quelques  traits  de  Cresphonte. 
Jeux  criiels  du  hasard,  en  qui  me  montrez-vous 
Une  si  fausse  image  et  des  rapports  si  doux  ? 
Affreux  ressouvenir,  quel  vain  songe  m'  abuse  ! 

EURYCLES. 

Rejetez  done,  madame,  un  soup^on  qui  V  accuse; 
II  n'  a  rien  d'  un  barbare,  et  rien  d'  un  imposteur. 

MEROPE. 

Les  dieux  ont  sur  son  front  imprime  la  candour. 
Demeurez  ;  en  quel  lieu  le  ciel  vous  fit-il  naitre  ? 

EGISTHE. 

En  Elide. 

I^IEROPE. 

Glu'  entends-je  !  en  Elide  !  Ah  !  peut-etre.  .  .  . 
L'  Elide.  .  .  .  repondez.  .  .  .  Narbas  vous  est  connu  ? 
Le  nom  d'  Egisthe  au  moins  jusqu'  a  vous  est  venu  ? 
Quel  etait  votre  etat,  votre  rang,  votre  pere  ? 

EGISTHE. 

Mon  pere  est  un  vieillard  accable  de  misere ; 
Polyclete  est  son  nom  :  mais  Egisthe,  Narbas, 
Ceux  dont  vous  me  parlez,  je  ne  les  connais  pas. 
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MEROPE. 

O  dieux,  vous  vous  jouez  d'  une  triste  mortelle  ! 
J'  avais  de  quelque  espoir  une  faible  etincelle  ; 
J'  entrevoyais  le  jour,  et  mes  yeux  affliges 
Dans  la  profonde  nuit  sont  deja  replonges. 
Et  quel  rang  vos  parents  tiennent-ils  dans  la  Grece  ? 

EGISTHE. 

Si  la  vertu  suffit  pour  faire  la  noblesse, 
Ceux  dont  je  tiens  le  jour,  Polyclete,  Sirris, 
Ne  sont  point  des  mortels  dignes  de  vos  mepris : 
Leur  sort  les  avilit ;  mais  leur  sage  Constance 
Fait  respecter  en  eux  1'  honorable  indigence. 
Sous  ses  rustiques  toits  mon  pere  vertueux 
Fait  le  bien,  suit  les  lois,  et  ne  craint  que  les  dieux 

MEROPE. 

Chaque  mot  qu'  il  me  dit  est  plein  de  nouveaux  charmes : 
Pourquoi  done  le  quitter,  pourquoi  causer  ses  larmes  ? 
Sans  doute  il  est  affreux  d'  etre  prive  d'  un  fils. 

EGISTHE. 

Un  vain  desir  de  gloire  a  seduit  mes  esprfts. 

On  me  parlait  souvent  des  troubles  de  Messene, 

Des  malheurs  dont  le  ciel  avait  frappe  la  reine, 

Surtout  de  ses  vert  as,  dignes  d'  un  autre  prix  : 

Je  me  sentais  emu  par  ces  tristes  recits. 

De  r  Elide  en  secret  dedaignant  la  mollesse, 

J'  ai  voulu  dans  la  guerre  exercer  ma  jeunesse, 

Servir  sous  vos  drapeaux,  et  vous  olfrir  mon  bras ; 

Voila  le  seul  dessein  qui  conduisit  mes  j^as. 

Ce  faux  instinct  de  gloire  egara  mon  courage : 

A  mes  parents,  lletris  sous  les  rides  de  1'  age, 

J'  ai  de  mes  jeunes  ans  derobe  le  secours ; 

C  est  ma  premiere  faute  ;  elle  a  trouble  mes  jours  : 
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Le  del  m'  en  a  puni :  le  ciel  inexorable 

M'  a  conduit  dans  le  piege,  et  m'  a  rendu  coupabloo 

MEROPE. 

II  ne  1'  est  point ;  j'  en  crois  son  ingenuite  : 

Le  mensonge  n'  a  point  cette  simplicite. 

Tendons  a  sa  jeunesse  une  main  bienfaisante ; 

C  est  un  infortune  que  le  ciel  me  presente. 

II  suffit  qu'  il  soit  homme,  et  qu'  il  soit  malheureux. 

Mon  fils  pent  eprouver  un  sort  plus  rigoureux. 

II  me  rappelle  Egisthe  ;  Egisthe  est  de  son  age : 

Peut-etre,  comme  lui,  de  rivage  en  rivage, 

Inconnu,  fugitif,  et  partout  rebute, 

II  soufFre  le  mepris  qui  suit  la  pauvrete. 

L'  opprobre  avilit  1'  ame,  et  fletrit  le  courage. 

Pour  le  sang  de  nos  dieux  quel  horrible  partage ! 

Voltaire. 

CIX. 

Mort  d^  Hippolyte. 

THERAMENE. 

A  peine  nous  sortions  des  portes  de  Trezene, 
II  etait  sur  son  char ;  ses  gardes  affliges 
Imitaient  son  silence,  autour  de  lui  ranges  r 
II  suivait  tout  pensif  le  chemin  de  Mycenes ; 
Sa  main  sur  les  chevaux  laissait  flotter  les  renes : 
Ses  superbes  coursiers,  qu'  on  voyait  autrefois 
Pleins  d'  une  ardeur  si  noble  obeir  a  sa  voix, 
L'  ceil  morne  maintenant  et  la  tete  baissee, 
Semblaient  se  conformer  a  sa  triste  pensee. 
Un  effroyable  cri,  sorti  du  fond  des  iiots, 
Des  airs  en  ce  moment  a  trouble  le  repos ; 
Et  du  sein  de  la  terre  une  voix  formidable 
Repond  en  gemissant  a  ce  cri  redoutable» 
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Jusqu'  au  fond  de  nos  coeurs  notre  sang  s'  est  glace : 

Des  coursiers  attentifs  le  crin  s'  est  herisse. 

Cependant,  sur  le  dos  de  la  plaine  liquide, 

S'  eleve  a  gros  bouillons  une  montagne  humide : 

L'  onde  approche,  se  brise,  et  vomit  a  nos  yeux, 

Parmi  des  flots  d'  ecume,  un  monstre  furieux. 

Son  front  large  est  arme  de  comes  menacantes ; 

Tout  son  corps  est  convert  d'  ecailles  jaunissantes ; 

Indomptable  taureau,  dragon  impetueux, 

Sa  croupe  se  recourbe  en  replis  tortueux ; 

Ses  longs  mugissements  font  trembler  le  rivage. 

Le  ciel  avec  horreur  voit  ce  monstre  sauvage ; 

La  terre  s'  en  emeut,  V  air  en  est  infecte, 

Le  flot  qui  V  apporta  recule  epouvante. 

Tout  fuit ;  et,  sans  s'  armer  d'  un  courage  inutile, 

Dans  le  temple  voisin  chacun  cherche  un  asyle. 

Hippolyte  lui  seul,  digne  fils  d'  un  heros, 

Arrete  ses  coursiers,  saisit  ses  javelots, 

Pousse  au  monstre,  et  d'  un  dard  lance  d'  une  main  sflre 

II  lui  fait  dans  le  flanc  une  large  blessure. 

De  rage  et  de  douleur  le  monstre  bondissant 

Vient  aux  pieds  des  chevaux  tomber  en  mugissant. 

Se  roule,  et  leur  presente  une  gueule  enflammee 

Q,ui  les  couvre  de  feu,  de  sang,  et  de  fumee. 

La  frayeur  les  emporte  ;  et,  sourds  a  cette  fois, 

lis  ne  connaissent  plus  ni  le  frein  ni  la  voix ; 

En  efforts  impuissants  leur  maitre  se  consume ; 

lis  rougissent  le  mors  d'  une  sanglante  ecume. 

On  dit  qu'  on  a  vu  meme,  en  ce  desordre  affreux, 

Un  dieu  qui  d'  aiguillons  pressait  leur  flanc  poudreux. 

A  travers  les  rochers  la  peur  les  precipite ; 

L'  essieu  crie  et  se  rompt :  V  intrepide  Hippolyte 

Voit  voler  en  eclats  tout  son  char  fracasse ; 

Dans  les  renes  jui-meme  il  tombe  embarrassc. 
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Excusez  ma  douleur ;  cette  image  cruelle 

Sera  pour  moi  de  pleurs  mie  source  etemelle : 

J'  ai  vu,  seigneur,  j'  ai  vu  votre  malheureux  fils 

Traine  par  les  chevaux  que  sa  main  a  nourris. 

II  veut  les  rappeler,  et  sa  voix  les  effraie ; 

lis  courent :  tout  son  corps  n'  est  bientot  qu'  une  plaie. 

De  nos  cris  douloureux  la  plaine  retentit. 

Leur  fougue  impetueuse  enfin  se  ralentit :. 

lis  s'  arretent  non  loin  de  ces  tombeaux  antiques 

Ou  des  rois  ses  aieux  sont  les  froides  reliques. 

J'  y  cours  en  soupirant,  et  sa  garde  me  suit ; 

De  son  genereux  sang  la  trace  nous  conduit ; 

Les  rochers  en  sont  teints ;  les  ronces  degouttantes 

Portent  de  ses  cheveux  les  depouilles  sanglantes. 

J'  arrive,  je  V  appelle  ;  et  me  tendant  la  main, 

II  ouvre  un  oeil  mourant  qu'  il  referme  soudain : 

"  Le  ciel,  dit-il,  m'  arrache  une  innocente  vie. 

Prends  soin  apres  ma  mort  de  la  triste  Aricie. 

Cher  ami,  si  mon  pere  un  jour  desabuse 

Plaint  le  malheur  d'  un  fils  faussement  accuse, 

Pour  apaiser  mon  sang  et  mon  ombre  plaintive, 

Dis  lui  qu'  avec  douceur  il  traite  sa  captive  ; 

Glu'  il  lui  rende.  .  ."     A  ce  mot  ce  heros  expire 

N'  a  laisse  dans  mes  bras  qu'  un  corps  defigure  : 

Triste  objet  ou  des  dieux  triomphe  la  colere, 

Et  que  meconnaitrait  1'  ceil  meme  de  son  pere. 


Racine, 


\ 


ex. 

Songe  d^  Athalie. 

ATHALIE. 

Pretez-moi  1'  un  et  1'  autre  une  oreille  attentive, 

Je  ne  veux  point  ici  rappeler  le  passe, 

Ni  vous  rend  re  raison  du  sang  que  j'  ai  verse : 
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Ce  que  j'  ai  fait,  Abner,  j'  ai  cru  le  devoir  faire. 

Je  ne  prends  point  pour  juge  un  peuple  temeraire : 

Gluoi  que  son  insolence  ait  ose  publier, 

Le  ciel  meme  a  pris  soin  de  me  justifier. 

Sur  d'  eclatants  succes  ma  puissance  etablie 

A  fait  jusqu'  aux  deux  mers  respecter  Athalie  : 

Par  moi  Jerusalem  goute  un  calme  profond : 

Le  Jourdain  ne  voit  plus  P  Arabe  vagabond 

Ni  r  altier  Philistin  par  d'  eternels  ravages, 

Comme  au  temps  de  vos  rois,  desoler  ses  rivages ; 

Le  Syrien  me  traite  et  de  reine  et  de  soeur ; 

Enfm  de  ma  maison  le  perfide  oppresseur, 

Q,ui  devait  jusqu'  a  moi  pousser  sa  barbarie, 

Jehu,  le  fier  Jehu  tremble  dans  Samarie ; 

De  toutes  parts  presse  par  un  puissant  voisin. 

Que  j'  ai  su  soulever  centre  cet  assassin, 

II  me  laisse  en  ces  lieux  souveraine  maitresse. 

Je  jouissais  en  paix  du  fruit  de  ma  sagesse  : 

Mais  un  trouble  importun  vient  depuis  quelques  jours 

De  mes  prosperites  interrompre  le  cours. 

Un  songe  (me  devrais-je  inquieter  d'  un  songe  !) 

Entretient  dans  mon  coeur  un  chagrin  qui  le  ronge : 

Je  r  evite  par-tout ;  par-tout  il  me  poursuit. 

C  etait  pendant  V  horreur  d'  une  profonde  nuit ; 

Ma  mere  Jezabel  devant  moi  s'  est  montree, 

Comme  au  jour  de  sa  mort,  pompeusement  paree  : 

Ses  maiheurs  n'  avaient  point  abattu  sa  fierte  ; 

Meme  elle  avait  encor  cet  eclat  emprunte 

Dont  elle  eut  soin  de  peindre  et  d'  orner  son  visage, 

Pour  reparer  des  ans  V  irreparable  outrage  : 

"  Tremble,  m'  a-t-elle  dit,  fille  digne  de  moi ; 

Le  cruel  Dieu  des  Juifs  V  emporte  aussi  sur  toi. 

Je  te  plains  de  tomber  dans  ses  mains  redoutabies, 

Ma  fille."     En  achevant  ces  mots  epouvantables, 


\ 
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Son  ombre  vers  mon  lit  a  paru  se  baisser : 
Et  moi,  je  lui  tendais  les  mains  pour  1'  embrasser ; 
Mais  je  n'  ai  plus  trouve  qu'  un  horrible  melange 
D'  OS  et  de  chair  meurtris  et  traines  dans  la  fange, 
Des  lambeaux  pleins  de  sang,  et  des  membres  affreux 
Clue  des  chiens  devorants  se  disputaient  entre  eux. 

ABNER. 

Grand  dieu ! 

ATHALIE. 

Dans  ce  desordre  a  mes  yeux  se  presente 
Un  jeune  enfant  convert  d'  une  robe  eclatante, 
Tel  qu'  on  voit  des  Hebreux  les  pretres  revetus. 
Sa  vue  a  ranime  mes  esprits  abattus : 
Mais  lorsque,  revenant  de  mon  trouble  funeste, 
J'  admirais  sa  douceur,  son  air  noble  et  modeste, 
J'  ai  senti  tout-a-coup  un  homicide  acier 
due  ie  traitre  en  mon  sein  a  plonge  tout  entier. 
De  tant  d^  objets  divers  le  bizarre  assemblage 
Peut^etre  du  hasard  vous  parait  un  ouvrage  : 
Moi-meme  quelque  temps,  honteuse  de  ma  peur, 
Je  1'  ai  pris  pour  1'  effet  d'  une  sombre  vapeur. 
Mais  de  ce  souvenir  mon  ame  possedee 
A  deux  fois  en  dormant  revu  la  merne  idee : 
Deux  fois  mes  tristes  yeux  se  sont  vu  retracer 
Ce  meme  enfant  toujours  tout  pret  a  me  percer, 
Lasse  enfin  des  iiorreurs  dont  j'  etais  poursuivie? 
J'  ailais  prier  Baal  de  veiller  sur  ma  vie, 
Et  chercher  du  repos  au  pied  de  ses  autels : 
due  ne  pent  la  frayeur  sur  i'  esprit  des  mortels ! 
Dans  le  temple  des  Juifs  un  instinct  m'  a  poussee, 
Et  d'   apaiser  ieur  Dieu  j'  ai  con^u  ia  pensee  ; 
J'  ai  cru  que  des  presents  calmeraient  son  courroux, 
due  ce  Dieu,  quel  qu'  il  soit,  en  deviendrait  plus  doux, 
Pontife  de  Baal,  excusez  ma  faiblesse. 
J'  entre,     Le  peuple  fuit ;  le  sacrifice  cesse ; 
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Le  grand-pretre  vers  moi  s'  elance  avec  fureur. 
Pendant  qu'  il  me  pari  ait,  6  surprise  !  6  terreur  ! 
J'  ai  vu  ce  meme  enfant  dont  je  suis  menacee, 
Tel  qu'  un  songe  effrayant  V  a  peint  a  ma  pensee, 
Je  r  ai  vu ;  son  meme  air,  son  meme  habit  de  lin, 
Sa  demarche,  ses  yeux,  et  tons  ses  traits  enfin : 
C  est  lui-meme.     II  march  ait  a  cote  du  grand-pretre : 
Mais  bientot  a  ma  vue  on  1'  a  fait  disparaitre. 

Voila  quel  trouble  ici  m'  obhge  a  m'  arreter, 
Et  sur  quoi  j'  ai  voulu  tous  deux  vous  consultero 
Que  presage,  Mathan,  ce  prodige  incroyable  ? 

MATH  AN. 

Ce  songe  et  ce  rapport,  tout  me  semble  effroyable.  •  • 

ATHALIE. 

Mais  cet  enfant  fatal,  Abner,  vous  1'  avez  vu : 
duel  est-il  ?  de  quel  sang  ?  et  de  quelle  tribu  ? 

ABNER. 

Deux  enfants  a  1'  autel  pretaient  leur  ministere  i 
L'  un  est  fils  de  Joad,  Josabet  est  sa  m^re  ; 
L'  autre  m'  est  inconnu, 

MATHAN, 

Pourquoi  deliberer  ? 
De  tous  les  deux,  madame,  il  se  faut  assurer. 
Yous  savez  pour  Joad  mes  egards,  mes  mesures ; 
Glue  je  ne  cherche  point  a  venger  mes  injures ; 
Que  la  seule  equite  regne  en  tous  mes  avis : 
Mais  lui-meme,  apres  tout,  fut-ce  son  propre  fils, 
Voudrait-il  un  moment  laisser  vivre  un  coupabk  ? 

ABNER. 

De  quel  crime  un  enfant  peut-il  etre  capable  ? 
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MATHAN, 

Le  ciel  bous  le  fait  voir  un  poignard  a  la  main : 
Le  ciel  est  juste  et  sage,  et  ne  fait  rien  en  vain. 
Clue  cherchez-vous  de  plus  ? 

ABNER, 

Mais,  sur  la  foi  d'  un  songe, 
Dans  le  sang  d'  un  enfant  voulez-vous  qu'  on  se  plonge  ? 
Yous  ne  savez  encor  de  quel  pere  il  est  ne, 
Q-uel  il  est. 

MATHAN, 

On  le  craint ;  tout  est  examine* 
A  d'  illustres  parents  s'  il  doit  son  origine, 
La  splendeur  de  son  sort  doit  hater  sa  ruine : 
Dans  le  vulgaire  obscur  si  le  sort  V  a  place, 
Q,u'  importe  qu'  au  hasard  un  sang  vil  soit  verse  ? 
Est-ce  aux  rois  a  garder  cette  lente  justice  ? 
Leur  surete  souvent  depend  d'  un  prompt  supplice. 
N'  allons  point  les  gener  d'  un  soin  embarrassant : 
Des  qu'  on  leur  est  suspect,  on  n'  est  plus  innocent. 

ABNER. 

He  quoi,  Mathan  !  d'  un  pretre  est-ce  la  le  langage  ? 
Moi,  nourri  dans  la  guerre  aux  horreurs  du  carnage, 
Des  vengeances  des  rois  ministre  rigoureux, 
C  est  moi  qui  prete  ici  ma  voix  au  malheureux ! 
Et  vous,  qui  lui  devez  des  entrailles  de  pere, 
Vous,  ministre  de  paix  dans  les  temps  de  colere, 
Couvrant  d'  un  zele  faux  votre  ressentiment, 
Le  sang  a.  votre  gre  coule  trop  lentement ! 

Vous  m'  avez  commande  de  vous  parler  sans  feinte, 
Madame,  quel  est  done  ce  grand  sujet  de  crainte  ? 
Un  songe,  un  faible  enfant,  que  votre  ceil  prevenu 
Peut-etre  sans  raison  croit  avoir  reconnu. 
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ATHALIE. 

Je  le  veux  croire,  Abner,  je  puis  m'  etre  trompee : 
Peut-etre  un  songe  vain  m'  a  trop  preoccupee. 
He  bien,  il  faut  revoir  cet  enfant  de  plus  pres ; 
II  en  faut  a  loisir  examiner  les  traits, 
(iu'  on  les  fasse  tous  deux  paraitre  en  ma  presence. 

Racine. 

CXL 

L'  Immortalite  de  V  Ante. 

Oui,  Platon,  tn  dis  vrai :  notre  am,e  est  immortelle  ; 

C  est  un  Dieu  qui  lui  parle,  un  Dieu  qui  vit  en  elle* 

Eh  !  d'  oil  viendrait  sans  lui  ce  grand  pressentiment^ 

Ce  degout  des  faux  biens,  cette  horreur  du  neant  ? 

Vers  des  siecles  sans  fin  je  sens  que  tu  m'  entraines  ; 

Du  monde  et  de  mes  sens  je  vais  brise?  les  chaines,. 

Et  m'  ouvrir  loin  du  corps,  dans  la  fange  arrete,. 

Les  portes  de  la  vie  et  de  V  eternite. 

L'  etemite  !  quel  mot  consolant  et  terrible  I 

O  lumiere  !  o  nuage  !  6  profondeur  horrible  ! 

Q,ue  dis-je  ?  ou  sms-je  ?  ou  vais-je  ?  et  d'  ou  suis-je  tire? 

Dans  quels  ciimats  nouveaux,  dans  quel  monde  ignore 

Le  moment  du  trepas  va-t-il  plonger  raon  etre  ? 

Ou  sera  cet  esprit  qui  ne  pent  se  connaitre  ?^ 

Clue  me  preparez-vous,  abimes  tenebreux  ? 

Aliens,  s'  il  est  un  Dieu,  Platon  doit  etre  heureux. 

II  en  est  un,  sans  doute,  et  je  suis  son  ouvrage ; 

Lui-meme  au  cosur  du  juste,  il  empreint  son  image* 

II  doit  venger  sa  cause,  et  punir  les  pervers. 

Mais  comment  ?  dans  quel  temps  ?  et  dans  quel  univers? 

Ici  la  vertu  pleure,  et  T  audace  V  opprime  ; 

L'  innocence  a  genoux  y  tend  la  gorge  au  crime ; 
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La  fortune  y  domine  et  tout  y  suit  son  char, 

Ce  globe  infortune  fat  forme  pour  Cesar. 

Hatons-nous  de  sortir  d'  une  prison  funeste. 

Je  te  verrai  sans  ombre,  o  verite  celeste : 

Tu  te  caches  de  nous  dans  nos  jours  de  sommeil ; 

Cette  vie  est  un  songe,  et  la  mort  un  reveil. 

Voltaire, 

CXIL 

La  Ferme. 

La  ferme  !  a  ce  nom  seul  les  moissons,  les  vergers, 
Le  regno  pastoral,  les  doux  soins  des  bergers, 
Ces  biens  de  V  age  d'  or,  dont  V  image  clierie 
Plut  tant  a  mon  enfance,  age  d'  or  de  la  vie, 
Reveillent  dans  mon  coeur  mille  regrets  touchants. 
Venez  ;  de  vos  oiseaux  j'  entends  deja  les  chants  ; 
J'  entends  rouler  les  chars  qui  trainent  V  abondance, 
Et  le  bruit  des  fieaux  qui  tombent  en  cadence. 

Ornez  done  ce  sejour ;  mais,  absurde  a  grands  frais, 
N'  allez  pas  eriger  une  ferme  en  palais. 
Elegante  a  la  fois,  et  simple  dans  son  style. 
La  ferme  est  aux  jardins  ce  qu'  aux  vers  est  1'  idylle. 
Ah !  par  les  dieux  des  champs,  que  le  luxe  effronte 
De  ce  modeste  lieu  soit  toujours  rejete. 
N'  allez  pas  deguiser  vos  pressoirs  et  vos  granges ; 
Je  veux  voir  V  appareil  des  moissons,  des  vendanges. 
Glue  le  crible,  le  van  ou  le  froment  dore 
Bondit  avec  la  paille  et  retombe  epure. 
La  herse,  les  traineaux,  tout  1'  attirail  champetre, 
Sans  honte  a  mes  regards  osent  ici  paraitre. 
Surtout  des  animaux  que  le  tableau  mouvant 
Au  dedans,  au  dehors,  lui  donne  un  air  vivant. 
16  L 
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Ce  n'  est  plus  du  chateau  la  parure  sterile, 

La  grace  inanimee  et  la  pompe  immobile : 

Tout  vit,  tout  est  peuple  dans  ces  murs,  sous  ces  toits. 

Glue  d'  oiseaux  differents  et  d'  instinct  et  de  voix, 

Habitant  sous  1'  ardoise,  ou  la  tuile,  ou  le  chaume, 

Famille,  nation,  republique,  royaume, 

M'  occupent  de  leurs  moeurs,  m'amusent  de  leurs  jeux! 

A  leur  tete  est  le  coq ;  pere,  amant,  chef  heureux, 
Glui,  roi  sans  tyrannic,  et  sultan  sans  mollesse, 
A  son  serail  aile  prodiguant  sa  tendresse, 
Aux  droits  de  la  valeur  joint  ceux  de  la  beaute, 
Commande  avec  douceur,  caresse  avec  fierte ; 
Et,  fait  pour  les  plaisirs,  et  V  empire,  et  la  gloire, 
Aime,  combat,  triomphe,  et  chante  sa  victoire. 

Vous  aimerez  a  voir  leurs  jeux  et  leurs  combats, 
Leurs  haines,  leurs  amours,  et  jusqu'  a  leurs  repas. 
La  corbeille  a  la  main,  la  sage  menagere 
A  peine  a  reparu  ;  la  nation  legere, 
Du  sommet  de  ses  toui^,  du  penchant  de  ses  toits. 
En  tourbillons  bruyants  descend  tout  a  la  fois  : 
La  foule  avide  en  cercle  autour  d'  elle  se  presse ; 
D'  autres  tou jours  chasses,  et  revenant  sans  cesse, 
Assiegent  la  corbeille,  et  jusque  dans  la  main. 
Parasites  hardis,  viennent  ravir  le  grain. 

Soignez  done,  protegez  ce  peuple  domestique. 
Glue  leur  logis  soit  sain,  et  non  pas  magnifique. 
Clue  leur  font  des  reduits  richement  decores, 
Le  marbre  des  bassins,  les  grillages  dores  ? 
Un  seul  grain  de  millet  leur  plairait  davantage ; 
La  Fontaine  1'  a  dit :  o  veritable  sage  ! 
La  Fontaine  c'  est  toi  qu'  il  faudrait  en  ces  lieux : 
Chantre  heureux  de  1'  instinct,  il  t'  inspirerait  mieux. 
Le  paon,  fier  d'  etaler  P  iris  qui  le  decore, 
Du  dindon  rengorge  V  orgueil  plus  sot  encore, 
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Pourraient  a  nos  depens  egayer  ton  pinceau ; 

La  de  tes  deux  pigeons  tu  verrais  le  tableau, 

Et  deux  coqs  amoureux,  a  la  discorde  en  proie, 

Te  feraient  dire  encore  :  "  Amour,  tu  perdis  Troie  !" 

Belille, 


CXIII. 

Mort  de  Coligny. 

Le  signal  est  donne  sans  tumulte  et  sans  bruit : 

C'etait  a  la  faveur  des  ombres  de  la  nuit, 

De  ce  mois  malheureux  1'  inegale  couriere 

Semblait  cacher  d'  effroi  sa  tremblante  lumiere. 

Coligny  languissait  dans  les  bras  du  repos, 

Et  le  sommeil  trompeur  lui  versait  ses  pavots. 

Soudain  de  mille  oris  le  bruit  epouvantable 

Vient  arracher  ses  sens  a  ce  calme  agreable : 

II  se  leve,  il  regarde,  il  voit  de  tons  cotes 

Courir  des  assassins  a  pas  precipites : 

II  voit  briller  par-tout  les  flambeaux  et  les  armes, 

Son  palais  embrase,  tout  un  peuple  en  a] armes, 

Ses  serviteurs  sanglans  dans  la  flamme  etoufles, 

Les  meurtriers  en  foule  au  carnage  echauffes, 

Criant  a  haute  voix :  "  Glu'  on  n'  epargne  personne ; 

C  est  Dieu,  c'  est  Medicis,  c'  est  le  roi  qui  1'  ordonne  !" 

II  entend  retentir  le  nom  de  Coligny. 

II  aper^oit  de  loin  le  jeune  Teligny, 

Teligny,  dont  1'  amour  a  merite  sa  fille, 

L'  espoir  de  son  parti,  1'  honneur  de  sa  famille, 

Qui,  sanglant,  dechire,  traine  par  des  soldats, 

Lui  demandait  vengeance,  et  lui  tendait  les  bras. 

Le  heros  malheureux,  sans  armes,  sans  defense, 
Voyant  qu'  il  faut  perir,  et  perir  sans  vengeance, 
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Voulut  mourir  du  moins,  comme  il  avait  vecu, 
Avec  toute  sa  gloire  et  toute  sa  vertu. 
Deja  des  assassins  la  nombreuse  cohorte 
Du  salon  qui  1'  enferme  allait  briser  la  porte  ; 
II  leur  ouvre  lui-meme,  et  se  montre  a  leurs  yeux 
Avec  cet  ceil  serein,  ce  front  majestueux, 
Tel  que,  dans  les  combats,  maitre  de  son  courage, 
Tranquille,  il  arretait  ou  pressait  le  carnage. 

A  cet  air  venerable,  a  cet  auguste  aspect, 
Les  meurtriers  surpris  sont  saisis  de  respect ; 
Une  force  inconnue  a  suspendu  leur  rage. 
"  Compagnons,  leur  dit-il,  achevez  votre  ouvrage, 
Et  de  mon  sang  glace  souillez  ces  cbeveux  blancs 
Que  le  sort  des  combats  respecta  quarante  ans ; 
Frappez,  ne  craignez  rien  :  Coligny  vous  pardonne ; 
Ma  vie  est  peu  de  chose,  et  je  vous  V  abandonne... 
J'  eusse  aime  mieux  la  perdre  en  combattant  pour  vous...' 
Ces  tigres,  a  ces  mots,  tombent  a  ses  genoux : 
L'  un,  saisi  d'  epouvante,  abandonne  ses  armes  ; 
L'  autre  embrasse  ses  pieds,  qu'  il  trempe  de  ses  larmes ; 
Et  de  ses  assassins  ce  grand  homme  entoure 
Semblait  un  roi  puissant  par  son  peuple  adore. 

Besme,  qui  dans  la  cour  attendait  sa  victime, 
Monte,  accourt,  indigne  qu'  on  diflfere  son  crime. 
Des  assassins  trop  lents  il  veut  hater  les  coups ; 
Aux  pieds  de  ce  heros  il  les  voit  trembler  tous. 
A  cet  objet  touchant  lui  seul  est  inflexible ; 
Lui  seul,  a  la  pitie  toujours  inaccessible, 
Aurait  cru  faire  un  crime  et  trahir  Medicis, 
Si  du  moindre  remords  il  se  sentait  surpris. 
A  travers  les  soldats  il  court  d'  un  pas  rapide : 
Cohgny  V  attendait  d'  un  visage  intrepide  : 
Et  bientot  dans  le  flanc  ce  monstre  furieux 
Lui  plonge  son  epee,  en  detournant  les  yeux, 
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De  peur  que  d'  un  coup-d'  oeil  cet  auguste  visage 
Ne  fit  trembler  son  bras,  et  glagat  son  courage. 

Du  plus  grand  des  Frangais  tel  fut  le  triste  sort. 
On  r  insulte,  on  1'  outrage  encore  apres  sa  mort. 
Son  corps,  perce  de  coups,  prive  de  sepulture, 
Des  oiseaux  devorans  fut  V  indigne  pature  ; 
Et  r  on  porta  sa  tete  aux  pieds  de  Medicis, 
Conquete  digne  d'  elle,  et  digne  de  son  fils. 
Medicis  la  re^ut  avec  indifference, 
Sans  paraitre  jouir  du  fruit  de  sa  vengeance, 
Sans  remords,  sans  plaisir,  maitresse  de  ses  sens, 
Et  comme  accoutumee  a  de  pareils  presens. 

Voltaire, 

CXIV. 

Famine  de  Paris. 

Mais  lorsqu'  enfin  les  eaux  de  la  Seine  captive 
Cesserent  d'  apporter  dans  ce  vaste  sejour 
L'  ordinaire  tribut  des  moissons  d'  alentour ; 
Q,uand  on  vit  dans  Paris  la  Faim  pale  et  cruelle, 
Montrant  deja  la  Mort  qui  marchait  apres  elle, 
Alors  on  entendit  des  hurlements  affreux ; 
Ce  superbe  Paris  fut  plein  de  malheureux 
De  qui  la  main  tremblante,  et  la  voix  affaiblie, 
Demandaient  vainement  le  soutien  de  leur  vie. 
Bientot  le  riche  me  me,  apres  de  vains  efforts, 
Eprouva  la  famine  au  milieu  des  tresors. 
Ce  n'  etait  plus  ces  jeux,  ces  festins  et  ces  fetes. 
Oil  de  myrte  et  de  rose  ils  couronnaient  leurs  tetes ; 
Oil,  parmi  des  plaisirs  toujours  trop  peu  goutes, 
Les  vins  les  plus  parfaits,  les  mets  les  plus  vantes, 
Sous  des  lambris  dores  qu'  habite  la  Mollesse, 
De  leurs  gouts  dedaigneux  irritaient  la  paresse. 
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On  vit  avec  effroi  tous  ces  voluptueux, 

Pales,  defigures,  et  la  mort  dans  les  yeux, 

Perissant  de  misere  au  sein  de  1'  opulence, 

Detester  de  leurs  biens  1'  inutile  abondance. 

Le  vieillard,  dont  la  faim  va  terminer  les  jours, 

Voit  son  fils  au  berceau,  qui  perit  sans  secours. 

Ici  meurt  dans  la  rage  une  famille  entiere. 

Plus  loin,  des  malheureux,  couches  sur  la  poussiere, 

Se  disputaient  encore,  a  leurs  derniers  moments 

Les  restes  odieux  des  plus  vils  aliments. 

Ces  spectres  affames,  outrageant  la  nature, 

Vont  au  sein  des  tombeaux  chercher  leur  nourriture. 

Des  morts  epouvantes  les  ossements  poudreux, 

Ainsi  qu'  un  pur  froment,  sont  prepares  par  eux. 

due  n'  osent  point  tenter  les  extremes  miseres  ! 

On  les  vit  se  nourrir  des  cendres  de  leurs  peres. 

Ce  detestable  mets  avanca  leur  trepeis, 

Et  ce  repas  pour  eux  fut  le  dernier  repas. 

Voltaire. 

cxv. 

Generosite  c?'  Henri  IV  envers  ses  Ennemis. 

Jusqu'  aux  tentes  du  roi  mille  bruits  en  coururent ; 

Son  coeur  en  fut  touche,  ses  entrailles  s'  emurent ; 

Sur  ce  peuple  infidele  il  repandit  des  pleurs : 

"  O  Dieu  !  s'  ecria-t-il,  Dicu  qui  lis  dans  les  coeurs, 

Qui  vois  ce  que  je  puis,  qui  connais  ce  que  j'  ose, 

Des  ligueurs  et  de  moi  tu  separes  la  cause. 

Je  puis  lever  vers  toi  mes  innocentes  mains : 

Tu  le  sais,  je  tendais  les  bras  a  ces  mutins ; 

Tu  ne  m'  imputes  point  leurs  malhcurs  et  leurs  crimes. 

Que  Maycnne  a  son  gre  s'  immole  ces  victimes ; 
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Clu'  il  impute,  s'  il  veut,  des  desastres  si  grands 
A  la  necessite,  V  excuse  des  tyrans  ; 
De  mes  sujets  seduits  qu'  il  comble  la  misere; 
II  en  est  V  ennemi,  j'  en  dois  etre  le  pere  : 
Je  le  suis :  c'  est  a  moi  de  nourrir  mes  enfants, 
Et  d'  arracher  mon  peuple  a  ces  loups  devo rants  : 
Dut-il  de  mes  bienfaits  s'  armer  contre  moi-meme, 
Dusse-je,  en  le  sauvant,  perdre  mon  diademe, 
Q,u'  il  vive,  je  le  veux,  il  n'  importe  a  quel  prix ; 
SauVons-le,  malgre  lui,  de  ses  vrais  ennemis ; 
Et,  si  trop  de  pitie  me  coute  mon  empire. 
Que  du  moins  sur  ma  tombe  un  jour  on  puisse  lire : 
"  Henri,  de  ses  sujets  ennemi  genereux, 
Aima  mieux  les  sauver  que  de  regner  sur  eux." 
II  dit ;  et  dans  1'  instant  il  veut  que  son  armee 
Approche  sans  eclat  de  la  ville  affamee, 
Q,u'  on  porte  aux  citoyens  des  paroles  de  paix, 
Et  qu'  au  lieu  de  vengeance  on  parle  de  bienfaits. 
A  cet  ordre  divin  ces  troupes  obeissent. 
Les  murs  en  ce  moment  de  peuple  se  remplissent. 
On  voit  sur  les  remparts  avancer  a  pas  lents 
Ces  corps  inanimes,  livides  et  tremblants, 
Tels  qu'  on  feignait  jadis  que  des  royaumes  sombres 
Les  mages  a  ieur  gre  fesaient  sortir  les  ombres, 
Cluand  Ieur  voix,  du  Oocyte  arretant  les  torrents, 
Appelait  les  enfers  et  les  manes  errants. 
duel  est  de  ces  mourants  V  etonnement  extreme ! 
Leur  cruel  ennemi  vient  les  nourrir  lui-meme. 
Tourmentes,  dechires  par  leurs  fiers  defenseurs, 
lis  trouvent  la  pitie  dans  leurs  persecuteurs. 
Tous  ces  evenements  leur  semblaient  incroyables. 
lis  voyaient  devant  eux  ces  piques  formidables, 
Ces  traits,  ces  instruments  des  cruautes  du  sort, 
Ces  lances  qui  toujours  avaient  porte  la  mort, 
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Secondant  de  Henri  la  genereuse  envie, 
Au  bout  d'  un  fer  sanglant  leur  apporter  la  vie. 
"  Sont-ce  la,  disaient-ils,  ces  monstres  si  cruels  ? 
Est-ce  la  ce  tyran  si  terrible  aux  mortels, 
Cet  ennemi  de  Dieu,  qu'  on  peint  si  plein  de  rage  ? 
Helas  !  du  Dieu  vivant  c'  est  la  brillante  image  ; 
C  est  un  roi  bienfesant,  le  modele  des  rois ; 
Nous  ne  meritons  pas  de  vivre  sous  ces  lois. 
II  triompbe,  il  pardonne,  il  cherit  qui  V  offense. 
Puisse  tout  notre  sang  cimenter  sa  puissance  ! 
Trop  dignes  du  trepas  dont  il  nous  a  sauves, 
Consacrons-lui  ces  jours  qu'  il  nous  a  conserves." 

Voltaire, 

CXVL 

L'  Art  Poetique.^ 

CHANT   PREMIER. 

Ragles  Gen^rales.     Histoire  de  la  Poesic  Fran^aise  depuis  VilloQ 
jusqu'  ^  Malherbe. 

C  est  en  vain  qu'  au  Parnasse  un  temeraire  auteur 
Pense  de  1'  art  des  vers  atteindre  la  hauteur: 
S'  il  ne  sent  point  du  ciel  1'  influence  secrete, 
Si  son  astre  en  naissant  ne  1'  a  forme  poete, 
Dans  son  genie  etroit  il  est  toujours  captif ; 
Pour  lui  Phebus  est  sourd,  et  pegase  est  retif. 

O  vous  done  qui,  brulant  d'  une  ardeur  perilleuse, 
Courez  du  bel  esprit  la  carriere  epineuse, 
N'  allez  pas  sur  des  vers  sans  fruit  vous  consumer, 
Ni  prendre  pour  genie  un  amour  de  rimer : 

*  Quelques  passages  de  ce  poeme,  consideres  comme  inutiles  ^ 
V  el^vc,  out  ete  retranches. 


I 
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Craignez  d'  un  vain  plaisir  les  trompeuses  amorces 
Et  consultez  long-temps  votre  esprit  et  tos  forces. 

La  Nature,  fertile  en  esprits  excellens, 
Sait  entre  les  auteurs  partager  les  talens : 
L'  un  pent  tracer  en  vers  une  amoureuse  flamme  ; 
L'  autre,  d'  un  trait  plaisant  aigiiiser  V  epigramme  ; 
MaJlierbe  d'  un  heros  peut  vanter  les  exploits  ; 
Racan,  chanter  Pliilis,  les  bergers  et  les  bois. 
Mais  souvent  un  esprit  qui  se  flatte  et  qui  s'  aime 
Meconnait  son  genie,  et  s'  ignore  soi-meme. 
Ainsi  tel"^  autrefois  qu'  on  vit  avec  Farett 
Charbormer  de  ses  vers  les  niurs  d'  un  cabaret, 
S'  en  va,  mal  a  propos,  d'  une  voix  insolente, 
Chanter  du  peuple  hebreu  la  fuite  triomphante ; 
Et,  poursuivant  [Nloise  au  travers  des  deserts, 
Court  avec  Pharaon  se  noyer  dans  les  mers. 

Gluelque  sujet  qu'  on  traite,  ou  plaisant  ou  subhme, 
Que  toujours  le  bon  sens  s'  accorde  avec  la  rime  : 
L'  un  r  autre  vainement  ils  semblent  se  ha'ir ; 
La  rime  est  une  esclave,  et  ne  doit  qu'  obeir. 
Lorsqu'  a  la  bien  chercher  d'  abord  on  s'  evertue, 
L'  esprit  a  la  trouver  aisement  s'  habitue  ; 
Au  joug  de  la  raison  sans  peine  elle  fiechit, 
Et,  loin  de  la  gener,  la  sert  et  1'  enrichit. 
Mais,  lorsqu'  on  la  neglicre,  elle  devient  rebelle  ; 
Et  pour  la  rattraper  le  sens  court  apres  elle. 
Aimez  done  la  raison :  que  toujours  vcs  ecrirs 
Empruntent  d'  elle  seule  et  leur  lustre  et  leur  prix. 

La  plupart,  emportes  d'  une  fougue  insensee, 
Toujours  loin  du  droit  sens  vont  chercher  leur  pensee ; 
lis  croiraient  s'  abaisser,  dans  leurs  vers  monstrueux, 
S'  ils  pensaient  ce  qu'  un  autre  a  pu  penser  comme  eux. 

*  Saint-Amand,  auteur  du  Motse  sauve. 

t  Faret,  auteur  du  livre  intitule  V  honnete   Homme,  et   ami   de 
Saint-Amand. 


250  COLLOT'S  PROGRESSIVE 

Evitons  ces  exces  ;  laissons  a  V  Italie 

De  tous  ces  faux  brillans  V  eclatante  folie. 

Tout  doit  tendre  au  bon  sens :  mais  pour  y  parvenir 

Le  chemin  est  glissant  et  penible  a  tenir ; 

Pour  peu  qu'  on  s'  en  ecarte,  aussitot  on  se  noie. 

La  raison  pour  marcher  n'  a  souvent  qu'  une  voie. 

Un  auteur  quelquefois  trop  plein  de  son  objet, 

Jamais  sans  1'  epuiser  n'  abandonne  un  sujet. 

S'  il  rencontre  un  palais,  il  m'  en  depeint  la  face ; 

II  me  promene  apres  de  terrasse  en  terrasse : 

Ici  s'  offre  un  perron  ;  la  regno  un  corridor ; 

La  ce  balcon  s'  enferme  en  un  balustre  d'  or. 

II  compte  des  plafonds  les  ronds  et  les  ovales ; 

"  Ce  ne  sont  que  festons,  ce  ne  sont  qu'  astragales  ;"* 

Je  saute  vingt  feuillets  pour  en  trouver  la  fin ; 

Et  je  me  sauve  a  peine  au  travers  du  jardin. 

Fuyez  de  ces  auteurs  1'  abondance  sterile, 

Et  ne  vous  chargez  point  d'  un  detail  inutile. 

Tout  ce  qu'  on  dit  de  trop  est  fade  et  rebutant, 

L'  esprit  rassasie  le  rejette  a  1'  instant. 

Q.ui  ne  sait  se  borner  ne  sut  jamais  ecrire. 

Souvent  la  peur  d'  un  mal  nous  conduit  dans  un  pire : 
Un  vers  etait  trop  faible,  et  vous  le  rendez  dur : 
J'  evite  d'  etre  long,  et  je  deviens  obscur : 
L'  un  n'  est  pas  trop  farde,  mais  sa  muse  est  trop  nue  : 
L'  autre  a  peur  de  ramper,  il  se  perd  dans  la  nue. 

Voulez-vous  da  public  meriter  les  amours  ? 
Sans  cesse  en  ecrivant  variez  vos  discours. 
Un  style  trop  egal  et  toujours  uniforme 
En  vain  brilie  a  nos  yeux,  il  faut  qu'  il  nous  endorme. 
On  lit  peu  ces  auteurs,  nes  pour  nous  ennuyer, 
Q,ui  toujours  sur  un  ton  semblent  psalmodier. 


*  Vers  de  Scud^ri. 
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Heureux  qui,  dans  ses  vers,  salt  d'  une  voix  legere 
Passer  du  grave  au  doux,  du  plaisant  au  severe  ! 
Son  livre,  aime  du  ciel,  et  cheri  des  lecteurs, 
Est  souvent  chez  Barbin  entoure  d'  acheteurs. 

Quoi  que  vous  ecriviez,  evitez  la  bassesse  : 
Le  style  le  moins  noble  a  pourtant  sa  noblesse. 
Au  mepris  du  bon  sens,  le  burlesque*  effronte 
Trompa  les  yeux  d'  abord,  plut  par  sa  nouveaute : 
On  ne  vit  plus  en  vers  que  pointes  triviales ; 
Le  Parnasse  parla  le  langage  des  halles : 
La  licence  a  rimer  alors  n'  eut  plus  de  frein ; 
Apollon  travesti  devint  un  Tabarin.t 
Cette  contagion  infecta  les  provinces, 
Du  clerc  et  du  bourgeois  passa  jusques  aux  princes 
Le  plus  mauvais  plaisant  eut  ses  approbateurs ; 
Et  jusqu'  a  d'  Assouci,±  tout  trouva  des  lecteurs. 
Mais  de  ce  style  enfin  la  cour  desabusee 
Dedaigna  de  ces  vers  V  extravagance  aisee, 
Distingua  le  naif  du  plat  et  du  bouffon, 
Et  laissa  la  province  admirer  le  Typhon.§ 
Q,ue  ce  style  jamais  ne  souille  votre  ouvrage. 
Imitons  de  Marot  V  elegant  badinage, 
Et  laissons  le  burlesque  aux  plaisans||  du  Pont-Neuf. 
Mais  n'  allez  point  aussi,  sur  les  pas  de  Brebeuf, 
Meme  en  une  Pharsale,  entasser  sur  les  rives 
"  De  morts  et  de  mourans  cent  montagnes  plaintives."^ 
Prenez  mieux  votre  ton.     Soyez  simple  avec  art, 
Sublime  sans  orgueil,  agreable  sans  fard. 

*  Le  style  burlesque  fut  extremement  en  vogue  depuis  le  com- 
mencement du  17^  siecle  jusques  vers  1660. 
"  t  BoufFon  tres  grossier. 

t  Pitoyable  auteur,  qui  a  compose  1'  Ovide  en  belle  Jiumeur. 

§  Poeme  burlesque  de  Scaron. 

II  Les  vendeurs  de  Mithridate  et  les  joueurs  de  marionnettes  se 
mettent  depuis  long-temps  sur  le  Pont-Neuf. 

T  Vers  de  Brebeuf,  dans  sa  Pharsale. 
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N'  oifrez  rien  au  lecteur  que  ce  qui  peut  lui  plaire. 
Ayez  pour  la  cadence  une  oreille  severe : 
Ciue  toujours  dans  vos  vers  le  sens  coupant  les  mots 
Suspende  1' hemistiche,  en  marque  le  repos. 

Gardez  qu'  une  voyelle  a  courir  trop  hatee 
Ne  soit  d'  une  voyelle  en  son  chemin  heurtee. 

II  est  un  heureux  choix  de  mots  harmonieux ; 
Fuyez  des  mauvais  sons  le  concours  odieux : 
Le  vers  le  mieux  rempli,  la  plus  noble  pensee, 
Ne  peut  plaire  a  1'  esprit  quand  V  oreille  est  blessee. 

Durant  les  premiers  ans  du  Parnasse  fran^ais, 
Le  caprice  tout  seul  faisait  toutes  les  lois. 
La  rime  au  bout  des  mots  assembles  sans  mesure, 
Tenait  lieu  d'  ornemens,  de  nombre  et  de  cesure. 
Villon*  sut  le  premier,  dans  ces  siecles  grossiers, 
Debrouiller  1'  art  confus  de  nos  vieux  romanciers.t 
Marot  bientot  apres  fit  fleurir  les  ballades, 
Tourna  des  triolets,  rima  des  mascarades, 
A  des  refrains  regies  asservit  les  rondeaux, 
Et  montra  pour  rimer  des  chemins  tout  nouveaux. 
RonsardJ  qui  le  suivit,  par  une  autre  methode, 
Reglant  tout,  brouilla  tout,  fit  un  art  a  sa  mode, 
Et  toutefois  long-temps  eut  un  heureux  destin. 
Mais  sa  muse,  en  fran^ais  parlant  Grec  et  Latin, 
Vit  dans  1'  age  suivant,  par  un  retour  grotesque, 
Tomber  de  ces  grands  mots  le  faste  pedantesque. 
Ce  poete  orgueilleux,  trebuche  de  si  haut, 
Rendit  plus  retenus  Desportes  et  Bertaut.§ 

*  Villon  vivait  dans  le  15®  si^cle,  environ  60  ans  avant  Marot. 

t  La  plupart  des  plus  anciens  romans  fran^ais  sonten  vers  confus 
et  sans  ordrc,  comme  le  roman  de  la  Rose. 

X  Ronsard  a  tcllcment  charge  ses  poesies  d'excmplcs,  d'  allusions 
et  de  mots  tires  du  Grec  et  du  Latin,  qu'  il  les  a  rcndues  presque 
inintelligibles,  et  menie  ridicules. 

§  Poetcs  assez  estimes.  lis  vivaient  sous  les  rdgnes  de  Henri 
IIL  et  de  Henri  IV. 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  253 

Enfin  Malherbe  vint,  et,  le  premier  en  France, 
Fit  sentir  dans  les  vers  nne  juste  cadence, 
D'  nn  mot  mis  en  sa  place  enseigna  le  pouvoir, 
Et  reduisit  la  muse  aux  regies  du  devoir. 
Par  ce  sage  ecrivain  la  langue  reparee 
N'  ofFrit  plus  rien  de  rude  a  1'  oreille  epuree. 
Les  stances  avec  grace  apprirent  a  tomber, 
Et  le  vers  sur  le  vers  n'  osa  plus  enj amber. 
Tout  reconnut  ses  lois  ;  et  ce  guide  fidele 
Aux  auteurs  de  ce  temps  sert  encor  de  modele. 
Marchez  done  sur  ses  pas  ;  aimez  sa  purete, 
Et  de  son  tour  heureux  imitez  la  clarte. 
Si  le  sens  de  vos  vers  tarde  a  se  faire  entendre, 
Mon  esprit  aussitot  commence  a  se  detendre ; 
Et,  de  vos  vains  discours  prompt  a  se  detacher, 
Ne  suit  point  un  auteur  qu'  il  faut  toujours  chercher. 

II  est  certains  esprits  dont  les  sombres  pensees 
Sont  d'  un  nuage  epais  toujours  embarrassees  ; 
Le  jour  de  la  raison  ne  le  saurait  percer. 
Avant  done  que  d'  ecrire  apprenez  a  penser. 
Selon  que  notre  idee  est  plus  ou  moins  obscure, 
L'  expression  la  suit,  ou  moins  nette,  ou  plus  pure. 
Ce  que  1'  on  con^oit  bien  s'  enonce  clairement, 
Et  les  mots  pour  le  dire  arrivent  aisement. 

Surtout  qu'  en  vos  ecrits  la  langue  reveree 
Dans  vos  plus  grands  exces  vous  soit  toujours  sacree. 
En  vain  vous  me  frappez  d'  un  son  melodieux, 
Si  le  terme  est  impropre,  ou  le  tour  vicieux : 
Mon  esprit  n'  admet  point  un  pompeux  barbarisme, 
Ni  d'  un  vers  ampoule  V  orgueilleux  solecisme. 
Sans  la  langue,  en  un  mot,  1'  auteur  le  plus  divin 
Est  toujours,  quoi  qu'  il  fasse,  un  mediant  ecrivain. 

Travaillez  a  loisir,  quelque  ordre  qui  vous  presse,* 
Et  ne  vous  piquez  point  d'  une  folle  vitesse  : 

*  Scuderi  disait  toujours,  pour  s'  excuser   de   travailler   si  vite- 
qa'  il  avait  ordre  de  finir. 
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Un  style  si  rapide,  et  qui  court  en  rimant, 

Marque  moins  trop  d'  esprit,  que  peu  de  jugement. 

J'  aime  mieux  un  ruisseau  qui,  sur  la  molle  arena, 

Dans  un  pre  plein  de  fleurs  lentement  se  promene, 

Q,u'  un  torrent  deborde  qui,  d'  un  cours  orageux, 

Roule,  plein  de  gravier,  sur  un  terrain  fangeux. 

Hatez-vous  lentement ;  et,  sans  perdre  courage, 

Vingt  fois  sur  le  metier  remettez  votre  ouvrage : 

Polissez-le  sans  cesse  et  le  repolissez ; 

Ajoutez  quelquefois,  et  souvent  effacez. 

C  est  peu  qu'  en  un  ouvrage  oii  les  fautes  fourmillent 

Des  traits  d'  esprit  semes  de  temps  en  temps  petillent : 

II  faut  que  chaque  chose  y  soit  mise  en  son  lieu ; 

Que  le  debut,  la  fin,  repondent  au  milieu, 

Que  d'  un  art  delicat  les  pieces  assorties 

N'  y  forment  qu'  un  seul  tout  de  diverses  parties ; 

Glue  jamais  du  sujet  le  discours  s'  ecartant 

N'  aille  chercher  trop  loin  quelque  mot  eclatant. 

Craignez-vous  pour  vos  vers  la  censure  publique  ? 
Soyez-vous  a  vous-meme  un  severe  critique : 
L'  ignorance  toujours  est  prete  a  s'  admirer. 

Faites-vous  des  amis  prompts  a  vous  censurer. 
Clu'  ils  soient  de  vos  ecrits  les  confidens  sinceres, 
Et  de  tous  vos  defauts  les  zeles  adversaires : 
Depouillez  devant  eux  1'  arrogance  d'  auteur. 
Mais  sachez  de  1'  ami  discerner  le  flatteur : 
Tel  vous  semble  applaudir  qui  vous  raille  et  vous  joue. 
Aimez  qu'  on  vous  conseille,  et  non  pas  qu'  on  vous  loue. 

Un  flatteur  aussitot  cherche  a  se  recrier : 
Chaque  vers  qu'  il  entend  le  fait  extasier. 
Tout  est  charmant,  divin  ;  aucun  mot  ne  le  blesse  ; 
II  trepigne  de  joie,  il  pleure  de  tendresse : 
II  vous  conible  partout  d'  eloges  fastueux. 
La  verite  n'  a  point  cet  air  impetueux. 
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Un  sage  ami,  toujours  rigoureux,  inflexible, 
Sur  vos  fautes  jamais  ne  vous  laisse  paisible  : 
II  ne  pardonne  point  les  endroits  negliges ; 
II  renvoie  en  leur  lieu  les  vers  mal  arranges ; 
II  reprime  des  mots  V  ambitieuse  emphase  ; 
Ici  le  sens  le  cheque,  et  plus  loin  c'  est  la  phrase. 
Votre  construction  semble  un  peu  s'  obscurcir : 
Ce  terme  est  equivoque ;  il  le  faut  eclaircir. 
C  est  ainsi  que  vous  parle  un  ami  veritable 
Mais  souvent  sur  ses  vers  un  auteur  intraitable 
A  les  proteger  tous  se  croit  interesse, 
Et  d'  abord  prend  en  main  le  droit  de  V  offense. 
De  ce  vers,  direz-vous,  1'  expression  est  basse. 
Ah  !  monsieur,  pour  ce  vers  je  vous  demande  grace, 
Repondra-t-il  d'  abord.     Ce  mot  me  semble  froid, 
Je  le  re  tranche  rais.     C  est  le  plus  bel  endroit ! 
Ce  tour  ne  me  plait  pas.     Tout  le  monde  1'  admire  ! 
Ainsi  toujours  constant  a  ne  se  point  dedire, 
Q.u'  un  mot  dans  son  ouvrage  ait  paru  vous  blesser, 
C  est  un  titre  chez  lui  pour  ne  point  1'  effacer. 
Cependant  a  1'  entendre  il  cherit  la  critique  : 
Vous  avez  sur  ses  vers  un  pouvoir  despotique. 
Mais  tout  ce  beau  discours  dont  il  vient  vous  flatter 
N'  est  rien  qu'  un  piege  adroit  pour  vous  les  reciter. 
Aussitot  il  vous  quitte :  et,  content  de  sa  muse, 
S'  en  va  chercher  ailleurs  quel  que  fat  qu'  il  abuse  : 
Car  souvent  il  en  trouve.     Ainsi  qu'  en  sots  auteurs, 
Notre  siecle  est  fertile  en  sots  admirateurs ; 
Et,  sans  ceux  que  fournit  la  ville  et  la  province, 
II  en  est  chez  le  due,  il  en  est  chez  le  prince. 
L'  ouvrage  le  plus  plat  a,  chez  les  courtisans, 
De  tout  temps  rencontre  de  zeles  partisans ; 
Et,  pour  finir  enfin  par  un  trait  de  satire, 
Un  sot  trouve  toujours  un  plus  sot  qui  1'  admire. 
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CHANT    SECOND. 
Caractere  et  Regies  Particulieres  de  divers  Poemes. 

Telle  qu'  une  bergere,  au  plus  beau  jour  de  fete, 

De  superbes  rubis  ne  charge  point  sa  tete, 

Et,  sans  meler  a  V  or  V  eclat  des  diamans, 

Cueille  en  un  champ  voisin  ses  plus  beaux  ornemens ; 

Telle,  aimable  en  son  air,  mais  humble  dans  son  style, 

Doit  eclater  sans  pompe  une  elegante  Idylle. 

Son  tour  simple  et  naif  n'  a  rien  de  fastueux, 

Et  n'  aime  point  1'  orgueil  d'  un  vers  presomptueux. 

II  faut  que  sa  douceur  flatte,  chatouille,  eveille, 

Et  jamais  de  grands  mots  n'  epouvante  V  oreille. 

Mais  sou  vent  dans  ce  style  un  rimeur  aux  abois 
Jette  la,  de  depit,  la  flute  et  le  hautbois, 
Et,  follement  pompeux,  dans  sa  verve  indiscrete, 
Au  milieu  d'  une  eglogue  entonne  la  trompette. 
De  peur  de  1'  ecouter  Pan  fuit  dans  les  roseaux ; 
Et  les  Nymphes,  d'  effroi,  se  cachent  sous  les  eaux, 

Au  contraire,  cet  autre,  abject  en  son  langage, 
Fait  parler  ses  bergers  comme  on  parle  au  village. 
Ses  vers  plats  et  grossiers,  depouilles  d'  agrement, 
Toujours  baisent  la  terre,  et  rampent  tristement: 
On  dirait  que  Ronsard,  sur  ses  pipeaux  rustiques, 
Vient  encor  fredonner  ses  idylles  gothiques, 
Et  changer,  sans  respect  de  T  oreille  et  du  son, 
Lycidas  en  Pierrot  et  Phihs  en  Toinon. 

Entre  ces  deux  exces  la  route  est  difficile. 
Suivez,  pour  la  trouver,  Theocrite  et  Virgile  ; 
Glue  leurs  tendres  ecrits,  par  les  Graces  dictes, 
Ne  quittent  point  vos  mains,  jour  et  nuit  feuilletes. 
Seuls  dans  leurs  doctes  vers  ils  pourront  vous  apprendre 
Par  quel  art  sans  bassesse  un  auteur  pent  descendre ; 
Chanter  Flore,  les  champs,  Pomone,  les  vergei's ; 
Au  combat  de  la  flute  animer  deux  bergers ; 
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Des  plaisirs  de  V  amour  vanter  la  douce  amorce  ; 
Changer  Narcisse  en  ileur,  couvrir  Daphne  d'  ecorce  ; 
Et  par  quel  art  encor  1'  Eglogue  quelquefois 
Rend  dignes  d'  un  consul  la  campagne  et  les  bois. 
Telle  est  de  ce  poeme  et  la  force  et  la  grace. 

D'  un  ton  un  peu  plus  haut,  mais  pourtant  sans  audace, 
La  plaintive  Elegie,  en  longs  habits  de  deuil, 
Sait  les  cheveux  epars,  gemir  sur  un  cercueil. 
Elle  peint  des  amans  la  joie  et  la  tristesse ; 
Flatte,  menace,  irrite,  apaise  une  maitresse. 
Mais,  pour  bien  exprimer  ces  caprices  heureux, 
C  est  peu  d'  etre  poete,  il  faut  etre  amoureux. 

Je  hais  ces  vains  auteurs  dont  la  muse  forcee 
M'  entretient  de  ses  feux,  toujours  froide  et  glacee ; 
Glui  s'  affligent  par  art,  et,  fous  de  sens  rassis, 
S'  erigent,  pour  rimer,  en  amoureux  transis. 
Leurs  transports  les  plus  doux  ne  sont  que  phrases  vaines: 
lis  ne  savent  jamais  que  se  charger  de  chaines 
Glue  benir  leur  martyre,  adorer  leur  prison, 
Et  faire  quereller  le  sens  et  la  raison. 
Ce  n'  etait  pas  jadis  sur  ce  ton  ridicule 
Glu'  amour  dictait  les  vers  que  soupirait  Tibulle, 
Ou  que,  du  tendre  Ovide  animant  les  doux  sons, 
II  donnait  de  son  art  les  charmantes  leeons. 
II  faut  que  le  ccEur  seul  parle  dans  1'  Elegie. 
L'  Ode,  avec  plus  d'  eclat,  et  non  moins  d'  energie, 
Elevant  jusqu'  au  ciel  son  vol  ambitieux, 
Entretient  dans  ses  vers  commerce  avec  les  dieux. 
Aux  athletes  dans  Pise"^  elle  ouvre  la  barriere,. 
Chante  un  vainqueur  poudreux  au  bout  de  la  carriere, 
Mene  Achille  sanglant  aux  bords  du  Simoi's, 
Ou  fait  fiechir  1'  Escaut  sous  le  joug  de  Louis. 
Tantot,  comme  une  abeille  ardente  a  son  ouvrage, 
Elle  s'  en  va  de  fieurs  depouiller  le  rivage  : 

*  Pise  en  Elide,  ou  on  celebrait  les  jeux  olympiques. 
17  L* 


258  COLLOT'S  PROGRESSIVE 

Elle  peint  les  festins,  les  danses  et  les  ris ; 
Vante  un  baiser  cueilli  sur  les  levres  d'  Iris, 
Glui  mollement  resiste,  et,  par  un  doux  caprice, 
Gluelquefois  le  refuse,  afin  qu'  on  le  ravisse. 
Son  style  irnpetueux  souvent  marche  au  hasard : 
Chez  elle  un  beau  desordre  est  un  effet  de  1'  art. 

Loin  ces  rimeurs  craintifs  dont  1'  esprit  flegmatique 
Garde  dans  ses  fureurs  un  ordre  didactique, 
Qui,  chantant  d'  un  heros  les  progres  eclatans, 
Maigres  historiens,  suivront  V  ordre  des  temps, 
lis  n'  osent  un  moment  perdre  un  sujet  de  vue : 
Pour  prendre  Dole*  il  faut  que  Lille  soit  rendue ; 
Et  que  leur  vers  exact,  ainsi  que  Mezeray,t 
Ait  deja  fait  tomber  les  remparts  de  Courtray. 
Apollon  de  son  feu  leur  fut  toujours  avare. 
On  dit,  a  ce  propos,  qu'  un  jour  ce  dieu  bizarre, 
Voulant  pousser  a  bout  tous  les  rimeurs  francais, 
Inventa  du  Sonnet  les  rigoureuses  lois : 
Voulut  qu'  en  deux  quatrains  de  mesure  pareille 
La  rime  avec  deux  sons  frappat  huit  fois  1'  oreille ; 
Et  qu'  ensuite  six  vers  artistement  ranges 
Fussent  en  deux  Tercets  par  le  sens  partages. 
Surtout  de  ce  poeme  il  bannit  la  licence : 
Lui-meme  en  mesura  le  nombre  et  la  cadence ; 
Defendit  qu'  un  vers  faible  y  put  jamais  entrer, 
Ni  qu'  un  mot  deja  mis  osat  s'  y  remontrer. 
Du  reste  il  1'  enrichit  d'  une  beaute  supreme  : 
Un  Sonnet  sans  defaut  vaut  seul  un  long  poeme. 
Mais  en  vain  mille  auteurs  y  pensent  arriver; 
Et  cet  heureux  phenix  est  encore  a  trouver. 
A  peine  dans  Gombaut,  Mainard  et  Malleville, 
En  peut-on  admirer  deux  ou  trois  entre  mille : 

*  Lille  et  Courtray  furent  pris  en  1667,  et  Dole  en  1668. 
t  C616bre  historien,  qui  a  6crit  I'  histoire  de  France. 
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Le  reste,  aussi  peu  lu  que  ceux  de  Pelletier, 
N'  a  fait  de  chez  Sercy"^  qu'  un  saut  chez  T  epicier. 
Pour  enfermer  son  sens  dans  la  borne  prescrite 
La  mesure  est  toujours  trop  longue  ou  trop  petite. 

L'  Epigramme  plus  libre,  en  son  tour  plus  borne? 
N'  est  souvent  qu'  un  bon  mot  de  deux  rimes  orne. 
Jadis  de  nos  auteurs  les  pointes  ignorees 
Furent  de  V  Italie  en  nos  vers  attirees. 
Le  vulgaire,  ebioui  de  leur  faux  agrement, 
A  ce  nouvel  appat  courut  avidement. 
La  faveur  du  public  excitant  leur  audace, 
Leur  nombre  impetueux  inonda  le  Parnasse  : 
Le  Madrigal  d'  abord  en  fut  enveloppe  ; 
Le  Sonnet  orgueiileux  lui-meme  en  fut  frappe ; 
La  Tragediet  en  fit  ses  plus  clieres  delices ; 
L'  Elegie  en  orna  ses  douloureux  caprices ; 
Un  heros  sur  la  scene  eut  soin  de  s'  en  parer, 
Et  sans  pointe  un  amant  n'  osa  plus  soupirer ; 
On  vit  tons  les  bergers,  dans  leurs  plaintes  nouvelleSj 
Fideles  a  la  pointe  encor  plus  qu'  a  leurs  belles  ;         , 
Chaque  mot  eut  toujours  deux  visages  divers : 
La  prose  la  re^ut  aussi  bien  que  les  vers ; 
L'  avocat  au  palais  en  herissa  son  style, 
Et  le  docteur  en  chaire  en  sema  1'  evangile. 

La  raison  outragee  enfm  ouvrit  les  yeux, 
La  cliassa  pour  jamais  des  discours  serieux ; 
Et  dans  tous  ses  ecrits  la  declarant  infame, 
Par  grace  lui  laissa  1'  entree  en  1'  Epigramme, 
Pourvu  que  sa  finesse,  eclatant  a  propos, 
Roulat  sur  la  pensee,  et  non  pas  sur  les  mots. 
Ainsi  de  toutes  parts  les  desordres  cesserent. 
Toutefois  a  la  cour  les  turlupinsi  resterent ; 

*  Libraire  du  palais.  t  La  Sijlvie  de  Mairet. 

X  Turlupin  est  le  nom  d'  un  comedien  de  Paris,  qui  divertissait 
Ic  peuple  par  des  pointes  et  des  jeux  de  mots  qu'  on  a  appeles 
turlupinades. 


260  COLLOT'S  PROGRESSIVE 

Insipides  plaisans,  bouffons  infortunes, 
D'  un  jeu  de  mots  grossiers  partisans  surannes. 
Ce  n'  est  pas  quelquefois  qu'  une  muse  un  peu  fine 
Sur  un  mot,  en  passant,  ne  joue  et  ne  badine, 
Et  d'  un  sens  detoume  n'  abuse  avec  succes : 
Mais  fuyez  sur  ce  point  un  ridicule  exces ; 
Et  n'  allez  pas  toujours  d'  une  pointe  frivole 
Aiguiser  par  la  queue  une  Epigramme  foUe. 

Tout  poeme  est  brillant  de  sa  propre  beaute. 
Le  Rondeau,  ne  gaulois,  a  la  naivete. 
La  Ballade,  asservie  a  ses  vieilles  maximes, 
Souvent  doit  tout  son  lustre  au  caprice  des  rimes. 
Le  Madrigal  plus  simple,  et  plus  noble  en  son  tour, 
Respire  la  douceur,  la  tendresse  et  V  amour. 

L'  ardeur  de  se  montrer,  et  non  pas  de  medire, 
Arma  la  Verite  du  vers  de  la  satire. 
Lucile  le  premier  osa  la  faire  voir ; 
Aux  vices  des  Romains  presenta  le  miroir ; 
Vengea  1'  humble  vertu  de  la  richesse  altiere, 
Et  V  honnete  homme  a  pied  du  faquin  en  litiere. 

Horace  a  cette  aigreur  mela  son  enjoument : 
On  ne  fut  plus  ni  fat  ni  sot  impunement ; 
Et  malheur  a  tout  nom  qui,  propre  a  la  censure, 
Put  entrer  dans  un  vers  sans  rompre  la  mesure. 

Perse,  en  ses  vers  obscurs  mais  serres  et  pressans, 
Affecta  d'  enfermer  moins  de  mots  que  de  sens. 

Juvenal,  eleve  dans  les  cris  de  V  ecole, 
Poussa  jusqu'  a  V  exces  sa  mordante  hyperbole. 
Ses  ouvrages,  tout  pleins  d'  affreuses  verites, 
Etincellent  pourtant  de  sublimes  beautes : 
Soit  que  sur  un  ecrit  arrive  de  Capree 
II  brise  de  Sejan  la  statue  adoroc; 
Soit  qu'  il  fasse  au  conseil  courir  les  senateurs, 
D'  un  tyran  soup^onneux  pales  adulateurs ; 
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Ou  que,  poussant  a  bout  la  luxure  latine, 

Aux  portefaix  de  Rome  il  vende  Messaline. 

Ses  ecrits  pleins  de  feu  partout  brillent  aux  yeux. 

De  ces  maitres  savans  disciple  ingenieux, 
Regnier,  seul  parmi  nous,  forme  sur  leurs  modeles, 
Dans  son  vieux  style  encore  a  des  graces  nouvelles. 
Heureux,  si  ses  discours,  craints  du  chaste  lecteur, 
Ne  se  sentaient  des  lieux  oil  frequentait  1'  auteur ; 
Et  si  du  son  hardi  de  ses  rimes  cyniques 
II  n'  alarmait  souvent  les  oreilles  pudiques  ! 

Le  latin,  dans  les  mots,  brave  1'  honnetete : 
Mais  le  lecteur  fran^ais  veut  etre  respecte ; 
Du  moindre  sens  impur  la  liberte  1'  outrage, 
Si  la  pudeur  des  mots  n'  en  adoucit  V  image. 
Je  veux  dans  la  Satire  un  esprit  de  candeur, 
Et  fuis  un  effronte  qui  preche  la  pudeur. 

D'  un  trait  de  ce  poeme  en  bons  mots  si  fertile, 
Le  Frangais,  ne  malin,  forma  le  Vaudeville ; 
Agreable  indiscret,  qui,  conduit  par  le  chant, 
Passe  de  bouche  en  bouche,  et  s'  accroit  en  marchant.  - 
La  liberte  frar^'aise  en  ses  vers  se  deploie  : 
Cet  enfant  de  plaisir  veut  naitre  dans  la  joie. 

CHANT    TROISIEME. 

Regies  de  la  Tragedie,  de  la  Comedie  et  du  Poeme  Epique. 

II  n'  est  point  de  serpent,  ni  de  monstre  odieux, 
Q,ui,  par  V  art  imite,  ne  puisse  plaire  aux  yeux : 
D'  un  pinceau  delicat  V  artifice  agreable 
Du  plus  afFreux  objet  fait  un  objet  aimable. 
Ainsi,  pour  nous  charmer,  la  Tragedie  en  pleurs 
D'  CEdipe  tout  sanglant  fit  parler  les  douleurs, 
D'  Oreste  parricide  exprima  les  alarmes, 
Et,  pour  nous  divertir,  nous  arracha  des  iarmes. 

Vous  done  qui,  d'  un  beau  feu  pour  le  theatre  epris, 
Venez  en  vers  pompeux  y  disputer  le  prix, 
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Voulez-vous  sur  la  scene  etaler  des  ouvrao-es 

o 

Ou  tout  Paris  en  fouie  apporte  ses  suffrages, 
Et  qui,  toujours  plus  beaux  plus  ils  sont  regardes, 
Soient  au  bout  de  vingt  ans  encor  redemandes  ? 
Que  dans  tous  vos  discours  la  passion  emue 
Aille  chercher  le  coeur,  1'  echauffe  et  le  remueo 
Si  d'  un  beau  mouvement  V  agreable  fureur 
Souvent  ne  nous  remplit  d'  une  douce  terreur, 
Ou  n'  excite  en  notre  ame  une  pitie  charmantOy 
En  vain  vous  etalez  une  scene  savante : 
Vos  froids  raisonnemens  ne  feront  qu'  attiedir 
Un  spectateur  toujours  paresseux  d'  applaudir, 
Et  qui,  des  vains  efforts  de  votre  rhetorique 
Justement  fatigue,  s'  endort,  ou  vous  critique. 
Le  secret  est  d'  abord  de  plaire  et  de  toucher : 
Inventez  des  ressorts  qui  puissent  m'  attacher. 
Que  des  les  premiers  vers  1'  action  preparee 
Sans  peine  du  sujet  aplanisse  1'  entree. 
Je  me  ris  d'  un  acteur  qui,  lent  a  s'  exprimer, 
De  ce  qu'  il  veut,  d'  abord,  ne  sait  pas  m'  informer ; 
Et  qui,  debrouillant  mal  une  penible  intrigue, 
D'  un  divertissement  me  fait  une  fatigue. 
J'  aimerais  mieux  encor  qu'  il  declinat  son  nom,* 
Et  dit,  je  suis  Oreste,  ou  bien  Agamemnon, 
Glue  d'  aller,  par  un  tas  de  confuses  merveilles^ 
Sans  rien  dire  a  1'  esprit,  etourdir  les  oreilles : 
Le  sujet  n'  est  jamais  assez  tot  explique. 
Glue  le  lieu  de  la  scene  y  soit  fixe  et  marque. 
Un  rimeur,t  sans  peril,  dela  les  Pyrenees, 
Sur  la  scene  en  un  jour  renferme  des  annees. 
La  souvent  le  heros  d'  un  spectacle  grossier. 
Enfant  au  premier  acte,  est  barbon  au  dernier. 

*  11  y  a  de  pareils  cxemplcs  dans  Euripide. 
t  Lope  de  Vega,  poete  espagnol. 
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Mais  nous,  que  ia  raison  a  ses  regies  engage, 
Nous  voulons  qu'  ax^ec  art,  1'  action  se  menage  ; 
€lu'  en  un  lieu,  qu'  en  un  jour,  un  seul  fait  accompli 
Tienne  jusqu'  a  la  fin  le  theatre  rempli. 

Jamais  au  spectateur  n'  ofFrez  rien  d'  incroyabie  : 
Le  vrai  pent  quelquefois  n'  etre  pas  vraisemblable. 
Une  merveille  absurde  est  pour  moi  sans  appas : 
L'  esprit  n'  est  point  emu  de  ce  qu'  il  ne  croit  pas. 
Oe  qu'  on  ne  doit  point  voir,  qu'  un  recit  nous  1'  expose : 
Les  yeux  en  le  voyant  saisiraient  mieux  la  chose ; 
Mais  il  est  des  objets  que  1'  art  judicieux 
Doit  offrir  a  1'  oreille  et  reculer  des  yeux. 

Clue  le  trouble,  toujours  croissant  de  scene  en  scene, 
A  son  comble  arrive  se  debrouiile  sans  peine. 
L'  esprit  ne  se  sent  point  plus  vivement  frapp e 
Clue  lorsqu'  en  un  sujet  d'  intrigue  enveloppe, 
D'  un  secret  tout-a-coup  la  verite  connue 
Change  tout,  donne  a  tout  une  face  imprevue. 

La  Tragedie,  inform.e  et  grossiere  en  naissant, 
N'  etait  qu'  un  simple  ch(£ur,  ou  chacun  en  dansant, 
Et  du  dieu  des  raisins  entonnant  les  louanges, 
S'  efibr^ait  d'  attirer  de  fertiles  vendanges. 
La,  le  vin  et  la  joie  eveillant  les  esprits, 
Du  plus  habile  chantre  un  bouc  etait  le  prix. 

Thespis  fut  le  premier  qui,  barbouille  de  lie, 
Promena  par  les  bourgs"^  cette  heureuse  folic ; 
Et,  d'  acteurs  mal  ornes  chargeant  un  tombereau,    . 
Amusa  les  passans  d'  un  spectacle  nouveau, 

Eschyie  dans  le  choeur  jeta  les  personnages, 
D'  un  masque  plus  honnete  habilla  les  visages, 
Sur  les  ais  d'  un  theatre  en  public  exhausse 
Fit  paraitre  1'  acteur  d'  un  brodequin  chausse. 

Sophocle  enfin,  donnant  1'  essor  a  son  genie, 
Accrut  encor  la  pompe,  augmenta  1'  harmonic, 

*  Les  bourgs  de  V  Attiqae. 
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Interessa  le  chosur  dans  toute  V  action, 
Des  vers  trop  raboteux  polit  V  expression, 
Lui  donna  chez  les  Grecs  cette  hauteur  divine* 
Ou  jamais  n'  atteignit  la  faiblesse  latine. 

Chez  nos  devots  aieux  le  theatre  abhorre 
Fut  long-temps  dans  la  France  un  plaisir  ignore. 
De  pelerinsjt  dit-on,  une  troupe  grossiere 
En  public  a  Paris  y  monta  la  premiere ; 
Et,  sottement  zelee  en  sa  simplicite, 
Joua  les  Saints,!:  la  Vierge,  et  Dieu  par  piete. 
Le  savoir,  a  la  fin  dissipant  V  ignorance, 
Fit  voir  de  ce  projet  la  devote  imprudence. 
On  chassa  ces  docteurs  prechant  sans  mission : 
On  vit  renaitre  Hector,  Andromaque,  Illion.§ 
Seulement  les  acteurs  laissant  le  masque  antiquejj 
Le  vioion  tint  Heu^  de  choeur  et  de  musique. 

Bientot  V  amour,  fertile  en  tendres  sentimens, 
S'  empara  du  theatre  ainsi  que  des  romans. 
De  cette  passion  la  sensible  peinture 
Est  pour  alier  au  coeur  la  route  la  plus  sure. 
Peignez  done  j'  y  consens,  les  heros  amoureux ; 
Mais  ne  m'  en  formez  pas  des  bergers  doucereux : 
Q,u'  Achilla  aime  autrement  que  Thyrsis  et  Philene  ; 
N'  allez  pas  d'  un  Cyrus  nous  faire  un  Artaraene  ; 
Et  que  r  amour,  sou  vent  de  remords  combattu,, 
Paraisse  une  faiblesse  et  non  une  vertu. 

*  Voyez  Quintilien,  livre  X.  chajK  L 

t  Leurs  pieces  sont  imprimecs. 

X  Avant  que  la  tragedie  fut  iiitroduitc  en  France,  on  repr^entai! 
les  histoires  de  V  Ancien  et  du  Nouveau  Testament. 

§  Ce  ne  fut  que  sous  Louis  XIIL  que  la  tragedie  commen^a  jSi 
prendre  une  bonne  forme  en  France, 

II  Ce  masque  antique  s*  appliquait  sur  le  visage  de  Pacteur,  et 
representait  le  personnage  que  V  on  introduisait  sur  la  sc6ne. 

IT  Esther  et  Atlialie  ont  montre  combien  on  a  perdu  en  suppri- 
mant  les  choeurs  et  la  musique. 
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Des  heros  de  roman  fuyez  les  petitesses : 
Toutefois  aiix  grands  ccEurs  donnez  quelques  faiblesses. 
Achille  deplairait,  moins  bouillant  et  moins  prompt : 
J'  aime  a  lui  voir  verser  des  pleurs  pour  un  affront. 
A  ces  petits  defauts  marques  dans  sa  peinture, 
L'  esprit  avec  plaisir  reconnait  la  nature. 
Qu'  il  soit  sur  ce  modele  en  vos  ecrits  trace : 
Q,u'  Agamemnon  soit  fier,  superbe,  interesse ; 
Q,ue  pour  ses  dieux  Enee  ait  un  respect  austere. 
Conservez  a  chaeun  son  propre  caractere. 
Des  siecles,  des  pays,  etudiez  les  mceurs : 
Les  climats  font  souvent  les  diverses  humours. 

Gardez  done  de  donner,  ainsi  que  dans  Clelie,^ 
L'  air  ni  V  esprit  franc ais  a  V  antique  Italic  ; 
Et,  sous  des  noms  romains  faisant  notre  portrait. 
Peindre  Caton  galant,  et  Brutus  dameret. 
Dans  un  roman  frivoie  aisement  tout  s'  excuse  : 
C  est  assez  qu'  en  courant  la  fiction  amuse  ; 
Trop  de  rigueur  alors  serait  hors  de  saison: 
Mais  la  scene  demande  une  exacte  raison ; 
L'  etroite  bienseance  y  veut  etre  gardee. 

D'  un  nouveau  personnage  inventez-vous  1'  idee  ? 
Qu'  en  tout  avec  soi-meme  il  se  montre  d'  accord, 
Et  qu'  il  soit  jusqu'  au  bout  tel  qu'  on  1'  a  vu  d'  abord. 

Souvent,  sans  y  penser,  un  ecrivain  qui  s'  aime 
Forme  tous  ses  heros  semblables  a  soi-meme : 
Tout  a  r  humeur  g-asconne  en  un  auteur  D;ascon : 
Calprenede  et  Jubat  parlent  du  meme  ton. 

La  nature  est  en  nous  plus  diverse  et  plus  sage, 
Chaque  passion  parle  un  different  langage  : 
La  colere  est  superbe,  et  veut  des  mots  altiers ; 
L'  abattement  s'  expHque  en  des  termes  moins  fiers. 

*  Roman  de  Mile  Scuderi. 

f  Heros  du  roman  de  Cleopatra,  compose  par  Calpren^e, 
M 
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Glue  devant  Troie  en  flamme  Hecube  desolee 
Ne  vienne  pas  pousser  une  plainte  ampoulee, 
Ni  sans  raison  decrire  en  quel  affreux  pays 
Par  sept  bouches  V  Euxin  re^oit  le  Tana'is.* 
Tous  ces  pompeux  amas  d'  expressions  frivoles 
Sont  d'  un  declamateur  amoureux  des  paroles. 
II  faut  dans  la  douleur  que  vous  vous  abaissiez : 
Pour  me  tirer  des  pleurs,  il  faut  que  vous  pleuriez. 
Ces  grands  mots  dont  alors  1'  acteur  emplit  sa  bouche 
Ne  partent  point  d'  un  coeur  que  sa  misere  touche. 

Le  theatre,  fertile  en  censeurs  pointilleux, 
Chez  nous  pour  se  produire  est  nn  champ  perilleux. 
Un  auteur  n'  y  fait  pas  de  faciles  conquetes ; 
II  trouve  a  le  siffler  des  bouches  toujours  pretes : 
Chacun  le  pent  traiter  de  fat  et  d'  ignorant ; 
C  est  un  droit  qu'  a  la  porte  on  achete  en  entrant. 
II  faut  qu'  en  cent  fa^ons,  pour  plaire,  il  se  repHe ; 
Glue  tantot  il  s'  eleve  et  tantot  s'  humilie ; 
Glu'  en  nobles  sentimens  il  soit  partout  fecond ; 
Glu'  il  soit  aise,  soHde,  agreable,  profond ; 
Glue  de  traits  surprenans  sans  cesse  il  nous  reveille ; 
Glu'  il  coure  dans  ses  vers  de  merveille  en  merveille ; 
Et  que  tout  ce  qu'  il  dit,  facile  a  retenir, 
De  son  ouvrage  en  nous  laisse  un  long  souvenir. 
Ainsi  la  tragedie  agit,  marche  et  s'  explique. 
D'  un  air  plus  grand  encore  la  poesie  epique, 
Dans  le  vaste  recit  d'  une  longue  action, 
Se  soutient  par  la  fable,  et  vit  de  fiction. 
La  pour  nous  enchanter  tout  est  mis  en  usage ; 
Tout  prend  un  corps,  une  ame,  un  esprit,  un  visage. 
Chaque  vertu  devient  une  divinite : 
Minerve  est  la  prudence,  et  Venus  la  beaute ; 
Ce  n'  est  plus  la  vapeur  qui  produit  le  tonne rre, 
C  est  Jupiter  arme  pour  effrayer  la  terre  ; 

*  Sen6que  le  tragiquc,  TroadCy  sc,  I. 
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Un  orage  terrible  aux  yeux  des  matelots, 

C  est  Neptune  en  courroux  qui  gourmande  les  flots ; 

Echo  n'  est  plus  un  son  qui  dans  V  air  retentisse, 

C  est  une  nymphe  en  pleurs  qui  se  plaint  de  Narcisse. 

Ainsi,  dans  cet  amas  de  nobles  fictions, 

Le  poete  s'  egaie  en  mille  inventions, 

Ome,  eleve,  embellit,  agrandit  toutes  choses, 

Et  trouve  sous  sa  main  des  fleurs  toujours  ecloses. 

Q.u'  Enee  et  ses  vaisseaux,  par  le  vent  ecartes, 

Soient  aux  bords  africains  d'  un  orage  emportes, 

Ce  n'  est  qu'  une  aventure  ordinaire  et  commune, 

Glu'  un  coup  peu  surprenant  des  traits  de  la  fortune. 

Mais  que  Junon,  constante  en  son  aversion, 

Poursuive  sur  les  flots  les  restes  d'  Illion ; 

Clu'  Eole,  en  sa  faveur,  les  chassant  d'  Italia, 

Ouvre  aux  vents  mutines  les  prisons  d'  Eolie : 

Que  Neptune  en  courroux  s'  elevant  sur  la  mer 

D'  un  mot  calme  les  flots,  mette  la  paix  dans  1'  air, 

Delivre  les  vaisseaux,  des  Syrtes  les  arrache : 

C  est  la  ce  qui  surprend,  frappe,  saisit,  attache. 

Sans  tous  ces  ornemens  le  vers  tombe  en  langueur ; 

La  poesie  est  morte,  ou  rampe  sans  vigueur ; 

Le  poete  n'  est  plus  qu'  un  orateur  timide, 

Clu'  un  froid  historien  d'  une  fable  insipide. 

C  est  done  bien  vainement  que  nos  auteurs  de^us, 
Bannissant  de  leurs  vers  ces  ornemens  re^us, 
Pensent  faire  agir  Dieu,  ses  saints  et  ses  prophetes, 
Comme  ces  dieux  eclos  du  cerveau  des  poetes ; 
Mettent  a  chaque  pas  le  lecteur  en  enfer ; 
N'  ofTrent  rien  qu'  Astaroth,  Belzebuth,  Lucifer. 
De  la  foi  d'  un  chretien  les  mysteres  terribles 
D'  ornemens  egayes  ne  sont  pas  susceptibles : 
L'  evangile  a  V  esprit  n'  offre  de  tous  cotes 
Clue  penitence  a  faire  et  tourmens  merites ; 
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Et  de  vos  fictions  le  melange  coupable 
Meme  a  ses  verites  donne  V  air  de  la  fable. 
Et  quel  objet  enfin  a  presenter  aux  yeux 
Glue  le  diable  toujours  hurlant  contre  les  cieux, 
Qui  de  votre  heros  veut  rabaisser  la  gloire, 
Et  sou  vent  avec  Dieu  balance  la  victoire  ! 

Le  Tasse,  dira-t-on,  1'  a  fait  avec  succes. 
Je  ne  veux  point  ici  lui  faire  son  proces : 
Mais,  quoi  que  notre  siecle  a  sa  gloire  public, 
II  n'  eut  point  de  son  livre  illustre  V  Italie, 
Si  son  sage  heros,  toujours  en  oraison, 
N'  eut  fait  que  mettre  enfin  Satan  a  la  raison, 
Et  si  Renaud,  Argant,  Tancrede  et  sa  maitresse, 
N'  eussent  de  son  sujet  egaye  la  tristesse. 

Ce  n'  est  pas  que  j'  approuve,  en  un  sujet  chretien, 
Un  auteur  follement  idolatre  et  paien. 
Mais,  dans  une  profane  et  riante  peinture, 
De  n'  oser  de  la  fable  employer  la  figure ; 
De  chasser  les  Tritons  de  1'  empire  des  eaux ; 
D'  oter  a  Pan  sa  flute,  aux  Paiques  leurs  ciseaux ; 
D'  empecher  que  Caron,  dans  la  fatale  barque, 
Ainsi  que  le  berger  ne  passe  le  monarque ; 
C  est  d'  un  scrupule  vain  s'  alarmer  sottement, 
Et  vouloir  aux  lecteurs  plaire  sans  agrement. 
Bientot  ils  defendront  de  peindre  la  Prudence, 
De  donner  a  Themis  ni  bandeau  ni  balance, 
De  figurer  aux  yeux  la  Guerre  au  front  d'  aira'm, 
Ou  le  Temps  qui  s'  enfuit  une  horloge  a  la  main ; 
Et  partout  des  discours,  comme  une  idolatrie, 
Dans  leur  faux  zele  iront  chasser  V  allegoric. 
Laissons-les  s'  applaud ir  de  leur  pieuse  errcur. 
Mais  pour  nous,  bannissons  une  vainc  terrcur ; 
Et,  fabuleux  chretiens,  n'  allons  point  dans  nos  songes, 
Du  Dieu  de  verite  faire  un  Dieu  de  mensongcs. 
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La  fable  offre  a  V  esprit  mille  agremens  divers  : 
La  tous  les  noms  heureux  semblent  nes  pour  les  vers ; 
Ulysse,  Agamemnon,  Oreste,  Idomenee, 
Helene,  Menelas,  Paris,  Hector,  Enee. 
Oh  !  le  plaisant  projet,  d'  un  poete  ignorant, 
Qui  de  tant  de  heros  va  choisir  Childebrand  !* 
D'  un  seul  nom  quelquefois  le  son  dur  ou  bizarre 
Rend  un  poeme  entier  ou  burlesque  ou  barbare. 

Voulez-vous  long-temps  plaire  et  jamais  ne  lasser: 
Faites  choix  d'  un  heros  propre  a  m'  interesser. 
En  valeur  eclatant,  en  vertus  magnifique, 
Clu'  en  lui  jusqu'  aux  defauts,  tout  se  montre  heroique ; 
Que  ses  faits  surprenans  soient  dignes  d'  etre  ouis  ; 
Qu'  il  soit  tel  que  Cesar,  Alexandre,  ou  Louis ; 
Non  tel  que  Polynice  et  son  perfidet  frere  : 
On  s'  ennuie  aux  exploits  d'  un  conquerant  vulgaire. 
N'  offrez  point  un  sujet  d'  incidens  trop  charge. 
Le  seul  courroux  d'  Achille,  avec  art  menage, 
Remplit  abondamment  une  Iliade  entiere  : 
Souvent  trop  d'  abondance  appauvrit  la  matiere. 

Soyez  vif  et  presse  dans  vos  narrations : 
Soyez  riche  et  pompeux  dans  vos  descriptions. 
C  est  la  qu'  il  faut  des  vers  etaler  1'  elegance : 
N'  y  presentez  jamais  de  basse  circonstance. 
N'  imitez  pas  ce  fou±  qui,  decrivant  les  mers, 
Et  peignant,  au  miUeu  de  leurs  flots  entr'  ouverts, 
L'Hebreu  sauve  du  joug  de  ses  injustes  maitres, 
Met,  pour  le  voir  passer,  les  poissons§  aux  fenetres ; 

*  Heros  d'  un  poeme  heroique  intitule  :  Les  Sarrazins  chasses  de 
France. 

t  Polynice  et  Eteocle,  freres  ennemis,  auteurs  de  la  guerre  de 
Thebes.    Vojez  la  Theba'ide  de  Stace. 

t  Saint- Am  and. 

§  Les  Poissons  ebahis  les  regardent  passer.    (Mo'ise  sauve.) 
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Peint  le  petit  enfant  qui  va,  saute,  revient, 

Et  joyeux  a  sa  mere  offre  un  caillou  qu'  il  tient. 

Sur  de  trop  vains  objets  c'  est  arreter  la  vue. 

Donnez  a  votre  ouvrage  une  juste  etendue. 

Que  le  debut  soit  simple  et  n'  ait  rien  d'  affecte. 

N'  allez  pas  des  1'  abord,  sur  Pegase  monte, 

Crier  a  vos  lecteurs  d'  une  voix  de  tonnerre : 

"  Je  chante  le  vainqueur  des  vainqueurs  de  la  terre"* 

Que  produira  V  auteur  apres  tous  ces  grands  cris  ? 

La  montagne  en  travail  enfante  une  souris. 

Oh !  que  j'  aime  bien  mieux  cet  auteur  plein  d'  adresse 

Qui,  sans  faire  d'  abord  de  si  haute  promesse, 

Me  dit  d'  un  ton  aise,  doux,  simple,  harmonieux : 

"  Je  chante  les  combats  et  cet  hornme  pieux 

Qui,  des  bords  phrygiens  conduit  dans  V  Ausonie, 

Le  premier  aborda  les  champs  de  Lavinie !" 

Sa  muse  en  arrivant  ne  met  pas  tout  en  feu, 

Et  pour  donner  beaucoup,  ne  nous  promet  que  pen. 

Bientot  vous  la  verrez,  prodiguant  les  miracles, 

Du  destin  des  Latins  prononcer  les  oracles ; 

De  Styx  et  d'  Acheron  peindre  les  noirs  torrens, 

Et  deja  les  Cesars  dans  1'  Elysee  errans. 

De  figures  sans  nombre  egayez  votre  ouvrage ; 
Que  tout  y  fasse  aux  yeux  une  riante  image : 
On  peut  etre  a  la  fois  et  pompeux  et  plaisant ; 
Et  je  hais  un  sublime  ennuyeux  et  pesant. 
J'  aime  mieux  Ariostet  et  ses  fables  comiques. 
Que  ces  auteurs  tonjours  froids  et  melancoliques. 
Qui,  dans  leur  sombre  humeur  se  croiraient  faire  afTront 
Si  ks  Graces  jamais  leur  deridaicnt  le  front. 

On  dirait  que  pour  plaire,  instruit  par  la  nature, 
Homere  ait  a  Venus  derobe  sa  ceinture. 


*  AlariCy  poeme  de  Scuderi,  liv.  I. 

t  Poet6  italicn,  auteur  du  poeme  dc  Roland  le  Furieux,  qui  est 
rempli  de  fictions  ingenieuscs. 


\ 


PRONOUNCING  FRENCH  READER.  271 

Son  livre  est  d'  agremens  un  fertile  tresor : 
Tout  ce  qu'  il  a  touche  se  convertit  en  or ; 
Tout  re^oit  dans  ses  mains  une  nouvelle  grace ; 
Partout  il  divertit,  et  jamais  il  ne  lasse. 
Une  heureuse  chaieur  anime  ses  discours : 
II  ne  s'*  egare  point  en  de  trop  longs  detours. 
Sans  garder  dans  ses  vers  un  ordre  methodique, 
Son  sujet  de  soi-meme  et  s'  arrange  et  s'  explique : 
Tout,  sans  faire  d'  apprets,  s'  y  prepare  aisement ; 
Chaque  vers,  chaque  mot  court  a  V  evenement. 
Aimez  done  ses  ecrits,  mais  d'  un  amour  sincere : 
C  est  avoir  profite  que  de  savoir  s'  y  piaire. 

Un  poeme  excellent,  oil  tout  marche  et  se  suit, 
IN"'  est  pas  de  ces  travaux  qu'  un  caprice  produit : 
II  veut  du  temps,  des  soins ;  et  ce  penible  ouvrage 
Jamais  d'  un  ecolier  ne  fut  V  apprentissage. 
Mais  souvent  parmi  nous  un  poete  sans  art, 
Qu'  un  beau  feu  quelquefois  echauffa  par  hasard, 
Enflant  d'  un  vain  orgueii  son  esprit  chimerique, 
Fierement  prend  en  main  la  trompette  heroique  : 
Sa  muse  dereglee,  en  ses  vers  vagabonds, 
'Ne  s'  eleve  jamais  que  par  sauts  et  par  bonds ; 
Et  son  feu,  depourvu  de  sens  et  de  lecture, 
S'  eteint  a  chaque  pas  faute  de  nourriture. 
Mais  en  vain  le  public,  prompt  a  le  mepriser, 
De  son  merite  faux  le  veut  desabuser ; 
Lui-meme,  applaudissant  a  son  maigre  genie, 
Se  donne  par  ses  mains  V  encens  qu'  on  lui  denie : 
Virgile,  au  prix  de  lui,  n'  a  point  d'  invention ; 
Homere  n'  entend  point  la  noble  fiction. 
Si  centre  cet  arret  le  siecle  se  rebelle, 
A  la  poster  it  e  d'  abord  il  en  appelle  : 
Mais  attendant  qu'  ici  le  bon  sens  de  retour 
Hamene  triomphans  ses  ouvrages  au  jour, 
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Leurs  tas  au  magasin,  caches  a  la  lumiere, 
Combattent  tristement  les  vers  et  la  poussiere. 
Laissons-les  done  entre  eux  s'  escrimer  en  repos, 
Et,  sans  nous  egarer,  suivons  notre  propos. 

Des  succes  fortunes  du  spectacle  tragique 
Dans  Athen.es  naquit  la  Comedie  antique. 
La  le  Grec,  ne  moqueur,  par  mille  jeux  plaisans 
Distilla  le  venin  de  ses  traits  medisans. 
Aux  acces  insolens  d'  une  bouffonne  joie 
La  sagesse,  V  esprit,  1'  honneur,  furent  en  proie. 
On  vit  par  le  public  un  poete  avoue 
S'  enrichir  aux  depens  du  merite  joue  ; 
Et  Socrate  par  lui,  dans  un  chceur  de  nuees,^ 
D'  un  vil  amas  de  peuple  attirer  les  huees. 
Enfin  de  la  licence  on  arreta  le  cours : 
Le  magistrat  des  lois  emprunta  le  secours ; 
Et,  rendant  par  edit  les  poetes  plus  sages, 
Defendit  de  marquer  les  noms  et  les  visages* 
Le  theatre  perdit  son  antique  fureur : 
La  Comedie  apprit  a  rire  sans  aigreur^ 
Sans  fiel  et  sans  venin  sut  instruire  et  reprendre,, 
Et  plut  innocemment  dans  les  vers  de  Menandre. 
Chacun,  peint  avec  art  dans  ce  nouveau  miroir, 
S'  y  vit  avec  plaisir,  ou  crut  ne  s'  y  point  voir :. 
L'  avare,  des  premiers,  rit  du  tableau  fidele 
D'  un  avare  souvent  trace  sur  son  modele  ; 
Et  mille  fois  un  fat  finement  exprime, 
Meconnut  le  portrait  sur  lui-meme  forme. 

Glue  la  nature  done  soit  votre  etude  unique, 
Auteurs  qui  pretendez  aux  honneurs  du  comique. 
Gluiconque  voit  bien  1'  homme,  et,  d'  un  esprit  profond 
De  tant  de  coeurs  caches  a  penetre  le  fond ; 
Qui  sait  bien  ce  que  c'  est  qu'  un  prodigue,  un  avare, 
Un  honnete  homme,  un  fat,  un  jaloux,  un  bizarre, 


*  Les  Nu'eeSy  comedie  d'  Aristophane. 
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Sur  une  scene  heureuse  il  peut  les  etaler, 

Et  les  faire  a  nos  yeux  vivre,  agir  et  parler. 

Presentez-en  partout  les  images  naiVes ; 

Q,ue  chacun  y  soit  peint  des  couleurs  les  plus  vives. 

La  nature,  feconde  en  bizarres  portraits, 

Dans  chaque  ame  est  marquee  a  de  differens  traits ; 

Un  geste  la  decouvre,  un  rien  la  fait  paraitre : 

Mais  tout  esprit  n'  a  pas  des  yeux  pour  la  connaitre. 

Le  temps  qui  change  tout  change  aussi  nos  humeurs : 
Chaque  age  a  ses  plaisirs,  son  esprit  et  ses  mo3urs. 

Un  jeune  homme,  toujours  bouillant  dans  ses  caprices. 
Est  prompt  a  recevoir  1'  impression  des  vices  ; 
Est  vain  dans  ses  discours,  volage  en  ses  desirs, 
Retif  a  la  censure  et  fou  dans  les  plaisirs. 

L'  age  viril,  plus  mur,  inspire  un  air  plus  sage, 
Se  pousse  aupres  des  grands,  s'  intrigue,  se  menage, 
Contre  les  coups  du  sort  songe  a  se  maintenir, 
Et  loin  dans  le  present  regarde  1'  avenir. 

La  vieillesse  chagrine  incessamment  amasse ; 
Garde,  non  pas  pour  soi,  les  tresors  qu'  elle  entasse ; 
Marche  en  tous  ses  desseins  d'  un  pas  lent  et  glace ; 
Toujours  plaint  le  present  et  vante  le  passe : 
Inhabile  aux  plaisirs  dont  la  jeunesse  abuse. 
Blame  en  eux  les  douceurs  que  1'  age  lui  refuse. 
Ne  faites  point  parler  vos  acteurs  au  hasard, 
Un  vieillard  en  jeune  homme,  un  jeune  homme  en  vieillard. 

Etudiez  la  cour,  et  connaissez  la  ville : 
L'  une  et  1'  autre  est  toujours  en  modeles  fertile. 
C  est  par-la  que  Moliere,  illustrant  ses  ecrits, 
Peut-etre  de  son  art  eut  remporte  le  prix. 
Si,  moins  ami  du  peuple,  en  ses  doctes  peintures^ 
II  n'  eut  point  fait  souvent  grimacer  ses  figures, 
Gluitte,  pour  le  bouffon,  V  agreable  et  le  fin, 
Et  sans  honte  a  Terence  allie  Tabarin : 
18     ' 
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Dans  ce  sac  ridicule  ou  Scapin  s'  enveloppe 
Je  ne  reconnais  plus  V  auteur  du  Misanthrope.* 

Le  Comique,  ennemi  des  soupirs  et  des  pleurs, 
N'  admet  point  en  ses  vers  de  tragiques  douleurs : 
Mais  son  emploi  n'  est  pas  d'  aller,  dans  une  place, 
De  mots  sales  et  bas  charmer  la  populace : 
II  faut  que  ses  acteurs  badinent  noblement ; 
Que  son  noeud  bien  forme  se  denoue  aisement : 
Que  r  action,  marchant  ou  la  raison  la  guide, 
Ne  se  perde  jamais  dans  une  scene  vide ; 
Que  son  style  humble  et  doux  se  releve  a  propos ; 
Clue  ses  discours,  partout  fertiles  en  bons  mots, 
Soient  pleins  de  passions  finement  maniees, 
Et  les  scenes  toujours  V  une  a  V  autre  liees. 
Aux  depens  du  bon  sens  gardez  de  plaisanter : 
Jamais  de  la  nature  il  ne  faut  s'  ecarter. 
Contemplez  de  quel  air  un  pere  dans  Terencet 
Vient  d'  un  fils  amoureux  gourmander  1'  imprudence : 
De  quel  air  cet  amant  ecoute  ses  lecons, 
Et  court  chez  sa  maitresse  oublier  ces  chansons. 
Ce  n'  est  pas  un  portrait,  une  image  semblable : 
C  est  un  amant,  un  fils,  un  pere  veritable. 

CHANT    QUATRI^ME. 

Instructions  sur  la  connaissance  et  1'  usage  des  divers  talents,  sur 
le  choix  qu'  on  doit  faire  d'  un  censeur  eclaire.  Histoire  de  la  poesie, 
son  origine,  son  progrds,  sa  perfection  et  sa  decadence. 

Ne  vous  enivrez  point  des  eloges  flattcurs 

Qu'  un  amas  quelquefois  de  vains  admirateurs 

Vous  donne  en  ces  reduits,  prompts  a  crier :  Merveille ! 

Tel  ecrit  recite  se  soutint  a  1'  oreille, 

*  Com^die  de  Moli^re. 

t  Voyez  Simon  dans  1'  Andrienne^  et  Demee  dans  les  Adelphes. 
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Qui,  dans  V  impression  au  grand  jour  se  montrant, 
Ne  soutient  pas  des  yeux  le  regard  penetrant.* 
On  sait  de  cent  auteurs  V  aventure  tragique  : 
Et  Gombaud  tant  loue  garde  encor  la  boutique. 

Ecoutez  tout  le  monde,  assidu  consultant : 
Un  fat  quelquefois  ouvre  un  avis  important, 
duelques  vers  toutefois  qu'  Apollon  vous  inspire, 
En  tous  lieux  aussitot  ne  courez  pas  les  lire. 
Gardez-vous  d'  imiter  ce  rimeur  furieuxt 
Glui  de  ses  vains  ecrits  lecteur  harmonieux, 
Aborde  en  recitant  quiconque  le  salue, 
Et  poursuit  de  ses  vers  les  passants  dans  la  rue. 
II  n'  est  temple  si  saint  des  anges  respectei 
Qui  soit  centre  sa  muse  un  lieu  de  surete. 

Je  vous  1'  ai  deja  dit,  aimez  qu'  on  vous  censure, 
Et,  souple  a  la  raison,  corrigez  sans  murmure. 
Mais  ne  vous  rendez  pas  des  qu'  un  sot  vous  reprend. 
Souvent  dans  son  orgueil  un  subtil  ignorant 
Par  d'  injustes  degoiits  combat  toute  une  piece, 
Blame  des  plus  beaux  vers  la  noble  hardiesse. 
On  a  beau  refuter  ses  vains  raisonnements : 
Son  esprit  se  complait  dans  ses  faux  jugements ; 
Et  sa  faible  raison,  de  clarte  depourvue, 
Pense  que  rien  n'  echappe  a  sa  debile  vue. 
Ses  conseils  sont  a  craindre  ;  et,  si  vous  les  croyez, 
Pensant  fuir  un  ecueil,  souvent  vous  vous.noyez. 

Faites  choix  d'  un  censeur  solide  et  salutaire, 
Que  la  raison  conduise  et  le  savoir  eclaire, 
Et  dont  le  crayon  sur  d'  abord  aille  chercher 
L'  endroit  que  1'  on  sent  faible  et  qu'  on  se  veut  cacher. 
Lui  seul  eclaircira  vos  doutes  ridicules, 
De  votre  esprit  tremblant  levera  les  scrupules. 

*  Chapelain.  t  Du  Perrier. 

t  II  r^cita  de  ses  vers  ^  1'  auteur,  malgre  lui,  dans  une  egUse, 
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C  est  lui  qui  vous  dira  par  quel  transport  heureux 
Q^uelquefois  dans  sa  course  un  esprit  vigoureux, 
Trop  resserre  par  1'  art  sort  des  regies  prescrites, 
Et  de  V  art  meme  apprend  a  franchir  les  limites. 
Mais  ce  parfait  censeur  se  trouve  rarement. 
Tel  excelle  a  rimer  qui  juge  sottement : 
Tel  s'  est  fait  par  ses  vers  distinguer  dans  la  ville, 
Q,ui  jamais  de  Lucain  n'  a  distingue  Virgile. 

Auteurs,  pretez  V  oreille  a  mes  instructions. 
Voulez-vous  faire  aimer  vos  riches  fictions  ? 
Qu'  en  savantes  lecons  votre  muse  fertile 
Partout  joigne  au  plaisant  le  solide  et  1'  utile. 
Un  lecteur  sage  fuit  un  vain  amusement, 
Et  veut  mettre  a  profit  son  divertissement. 

Que  votre  ame  ^t  vos  mosurs,  peintes  dans  vos  ouvrages, 
N'  offrent  jamais  de  vous  que  de  nobles  images. 
Je  ne  puis  estimer  ces  dangereux  auteurs 
Qui  de  r  honneur,  en  vers,  infames  deserteurs, 
Trahissant  la  vertu  sur  un  papier  coupable, 
Aux  yeux  de  leurs  lecteurs  rendent  le  vice  aimable. 
Je  ne  suis  pas  pourtant  de  ces  tristes  esprits 
Qui,  bannissant  P  amour  de  tous  chastes  ecrits, 
D'  un  si  riche  ornement  veulent  priver  la  scene, 
Traitent  d'  empoisonneurs  et  Rodrigue  et  Chimene. 
L'  amour  le  moins  honnete  exprime  chastement, 
N'  excite  point  en  nous  de  honteux  mouvement. 
Didon  a  beau  gemir  et  m'  etaler  ses  charmes : 
Je  condamne  sa  faute  en  partageant  ses  larmes. 

Un  auteur  vertueux,  dans  ses  vers  innocents, 
Ne  corrompt  point  le  cceur  en  chatouillant  les  sens : 
Son  feu  n'  allume  point  de  criminelle  flamme. 
Aimez  done  la  vertu,  nourrissez-en  votre  ame : 
En  vain  V  esprit  est  plein  d'  une  noble  vigueur ; 
Le  vers  se  sent  toujours  des  bassesses  du  coeur. 
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Fuyez  sur-tout,  fuyez  ces  basses  jalousies, 
Des  vulgaires  esprits  malignes  frenesies. 
Un  sublime  ecrivain  n'  en  peut  etre  infecte ; 
C  est  un  vice  qui  suit  la  mediocrite. 
Du  merite  eclatant  cette  sombre  rivale 
Centre  lui  chez  les  grands  incessamment  cabale ; 
Et,  sur  les  pieds  en  vain  tachant  de  se  hausser, 
Pour  s'  egaler  a  lui  cherche  a  le  rabaisser. 
Ne  descendons  jamais  dans  ces  laches  intrigues : 
N'  allons  point  a  1'  honneur  par  de  honteuses  brigues. 

Glue  les  vers  ne  soient  pas  votre  eternel  emploi. 
Cultivez  vos  amis,  soyez  homme  de  foi : 
C  est  peu  d'  etre  agreable  et  charmant  dans  un  livre  ; 
II  faut  savoir  encore  et  converser  et  vivre. 

Travaillez  pour  la  gloire,  et  qu'  un  sordide  gain 
Ne  soit  jamais  1'  objet  d'  un  illustre  ecrivain. 
Je  sais  qu'  un  noble  esprit  peut,  sans  honte  et  sans  crime^ 
Tirer  de  son  travail  un  tribut  legitime  ; 
Mais  je  ne  puis  soufTrir  ces  auteurs  renommes 
Q,ui,  degoutes  de  gloire,  et  d'  argent  affames, 
Mettent  leur  Apollon  aux  gages  d'  un  libraire, 
Et  fond  d'  un  art  divin  un  metier  mercenaire. 

Avant  que  la  raison,  s'  expliquant  par  la  voix, 
Eut  instruit  les  humains,  eut  enseigne  des  lois, 
Tous  les  hommes  suivaient  la  grossiere  nature, 
Disperses  dans  les  bois  couraient  a  la  pature ; 
La  force  tenait  lieu  de  droit  et  d'  equite  ; 
Le  meurtre  s'  exer^ait  avec  impunite. 
Mais  du  discours  enfin  1'  harmonieuse  adresse 
De  ces  sauvages  moeurs  adoucit  la  rudesse, 
Rassembla  les  humains  dans  les  forets  epars, 
Enferma  les  cites  de  murs  et  de  remparts, 
De  r  aspect  du  supplice  effraya  V  insolence, 
Et  sous  r  appui  des  lois  mit  la  faible  innocence. 
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Cet  ordre  fut,  dit-on,  le  fruit  des  premiers  vers. 

De  la  sont  nes  ces  bruits  recus  dans  1'  univers, 

Q.u'  aux  accents  dont  Orphee  emplit  les  monts  de  Thrace 

Les  tigres  amollis  depouillaient  leur  audace ; 

Q.u'  aux  accords  d'  Amphion  les  pierres  se  mouvaient, 

Et  sur  les  murs  thebains  en  ordre  s'  elevaient. 

L'  harmonie  en  naissant  produisit  ces  miracles. 

Depuis,  le  ciel  en  vers  fit  parler  les  oracles ; 

Du  sein  d'  un  pretre,  emu  d'  une  divine  horreur, 

Apollon  par  ses  vers  exhala  sa  fureur. 

Bientot,  ressuscitant  les  heros  des  vieux  ages, 

Homere,  aux  grands  exploits  anima  les  courages. 

Hesiode  a  son  tour,  par  d'  utiles  lemons, 

Des  champs  trop  paresseux  vint  hater  les  moissons. 

En  mille  ecrits  fameux  la  sagesse  tracee 

Fut,  a  r  aide  des.vers,  aux  mortels  annoncee  ; 

Et  partout  des  esprits  ses  preceptes  vainqueurs, 

Introduits  par  V  oreille,  entrerent  dans  les  cceurs. 

Pour  tant  d'  heureux  bienfaits  les  muses  reverees 

Furent  d'  un  juste  encens  dans  la  Grece  honorees : 

Et  leur  art,  attirant  le  culte  des  mortels, 

A  sa  gloire  en  cent  lieux  vit  dresser  des  autels. 

Mais  enfin,  1'  indigence  amenant  la  bassesse, 

Le  Parnasse  oublia  sa  premiere  noblesse. 

Un  vil  amour  du  gain,  infectant  les  esprits, 

De  mensonges  grossiers  souilla  tous  les  ecrits ; 

Et  partout,  enfantant  mille  ouvrages  fri voles, 

Trafiqua  du  discours  et  vendit  les  paroles. 

Ne  vous  fletrissez  point  par  un  vice  si  bas. 
Si  r  or  seul  a  pour  vous  d'  invincibles  appas, 
Fuyez  ces  lieux  charmants  qu'  arrose  le  Permesse : 
Ce  n'  est  point  sur  ces  bords  qu'  habite  la  richesse. 
Aux  plus  savans  auteurs,  comme  aux  plus  grands  guerriers, 
Apollon  ne  promet  qu'  un  nom  et  des  lauriers. 

Boileau  Despreaux, 

FIN. 


EULES  OP  PEONUNCIATION, 


BEFEKRED   TO   FROM 


THE  FOREGOING  FRENCH  TEXT,  AND  PRINCIPALLY 
FROM  THE  FIRST  FABLE, 


Rule  1.  All  nasal  vowels  are  long  at  the  end  of  wordsj  when  fol- 
lowed by  a  consonant,  as  :  mechdint,  long,  mams,  hruns.  Therefore, 
dwell  longer  on  dans  than  on  the  word  tan. 

2.  When  x  final  is  joined  to  the  next  word,  it  sounds  like  2.  ThuS; 
montueux>^et  is  pronounced  as  if  spelled  montueu-ze. 

3.  The  two  Vs  are  liquid.  They  are  so  in  almost  all  words,  when 
preceded  by  i  ;  except  i  begins  the  word,  as  in  illustre.  The  liquid 
Z,  which  is  marked  throughout  the  First  Part  of  this  work  by  a  dot 
under  it,  thus  1,  is  similar  to  the  sound  of  the  last  i  in  William — not 
the  first.  The  last  i  being  articulated  just  after  the  sound  of  II,  and 
before  that  of  the  vowel  a,  requires  the  tongue  to  be  forcibly  bent  on 
the  roof  of  the  palate  to  give  it  utterance.  It  is  the  sound  of  the  i^ 
and  not  of  II,  which  represents  the  French  liquid  Z.  Thus,  sillonne 
is  pronounced  as  if  spelled  si-io-ne. 

It  is  to  be  remarked  that  i  followed  by  ZZ  and  preceded  by  another 
vowel,  is  always  silent  in  pronunciation ;  it  serves  only  to  indicate  the 
liquid  sound  of  the  Z,  as  in  paille,  soleil,  patrouille,  which  should  be 
pronounced  pa-i,  sole-i,  patrou-i.  But  when  i  is  not  preceded  by 
another  vowel,  as  in  Jllle,  it  retains  its  natural  sound,  and  serves  at 
the  same  time  to  indicate  the  sound  of  Z.  And  here,  in  Jllle,  pro- 
nounced J?-i,  we  find  both  the  i  natural,  and  the  i  which  stands  for  IL 

4.  When  the  final  a?  or  2;  is  preceded  by  a  vowel,  it  generally  makes 
that  vowel  long. 

5.  The  three  letters  ent,  at  the  end  of  the  third  person  plural  of 
verbs,  never  form  a  nasal  sound,  but  only  a  mute  e  ;  and  if  they  follow 
i,  they  make  the  preceding  sound  more  open.  Thus,  tiraient  is  pro- 
nounced as  if  spelled  tire. 

6.  Ch  followed  by  a  vowel  is  pronounced  hke  sh  in  the  English 
word  shade.    When  followed  by  a  consonant  it  sounds  like  k. 

(279) 
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7.  Vowels  are  broad  when,  in  the  middle  of  words,  they  are  fol- 
lowed by  r  ;  except  a,  which  is  generally  short.  Thus,  eu  and  o 
sound  broader  in  hQurre  and  aurore,  thaninjeuTzeand  robe. 

8.  The  unaccented  e,  in  monosyllables  and  the  first  syllable  of 
words  of  more  than  one  syllable,  is  always  distinctly  uttered,  when 
the  preceding  word  ends  with  a  hard,  or  consonant,  sound ;  but  it  is 
silent  when  the  preceding  word  ends  with  a  soft,  or  vowel,  sound. 
As  in  the  words  ne  and  demander,  in  the  two  following  examples : 

Pour  ne  pas  leur  demander  must  be  read,  pour  7ieu  pas  leur  c?eu- 
mander  ;  because  these  two  words  are  preceded  by  the  hard  sound  r. 

Je  ne  veux  pas  demander  must  be  read,  je  7i'  veux  pas  d'mander; 
because  ne  is  preceded  by  the  soft  sound  of  ^e,  and  demander  by  that 
of  pas. 

When  the  unaccented  e  is  to  be  distinctly  sounded,  it  will  be  indi- 
cated in  the  First  Part  of  this  work  by  ew  placed  over  it,  as  in  the 
instance  of  the  word  le  in  the  text.  Where  it  is  silent,  it  will  be 
printed  in  italic.  There  are  a  few  cases  in  which  it  is  to  be  faintly 
sounded,  when  it  will  be  printed  thus,  e. 

9.  The  unaccented  e  final  in  monosyllables  is  always  silent  when 
it  comes  after  a  soft  or  vowel  sound  like  that  of  mois.  Thus,  m^is  de 
is  pronounced  modd.     See  Rule  8  ante. 

Letters  which  are  silent  in  pronunciation  will  be  printed  in  the 
italic  character  in  Parts  I.  and  II.  of  this  work. 

10.  The  u  is  not  sounded  after  q,  except  in  a  few  words  coming 
from  the  Latin. 

11.  G  has  always  its  soft  sound,  hke  s  in  the  English  word  plea- 
sure, before  e  and  i.  It  is  always  hard,  as  in  the  English  word  gale, 
before  a,  o  and  u. 

12.  Y,  between  two  vowels,  performs  the  ofii.ce  of  two  fs,  and  is 
always  preceded  by  a,  o  or  u  : 

When  preceded  by  a,  it  unites  its  first  i  with  this  vowel,  and  makes 
€,  2iS  in  ray o?is ,  which  is  pronounced  re-iofis  ;  when  preceded  by  o, 
its  first  i  alone  makes  e,  as  mjoyeux,  which  is  pronounced  joi-eux  ; 
and  when  preceded  by  u,  its  two  i's  preserve  their  natural  sound,  as 
in  appuyer,  which  is  pronounced  appui-icr. 

Fhas,  in  all  other  instances,  the  power  of  one  /only;  except  in 
pays,  paysa?i,  paysage^  which  are  pronounced  pe-i,  pe-izan,  pe-izage. 
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13.  The  single  Z,  at  the  end  of  words,  is  sounded  exactly  the  same 
as  II  in  the  middle  of  words ;  for  there  is  not  the  least  difference  be- 
tween the  pronunciation  of  pareil  and  that  ofpareille.  See  Rule  3  ante. 

14.  Of  the  double  consonants,  like  tt  in  attelage,  only  one  is 
sounded.    When  both  are  to  be  sounded,  they  will  be  noted. 

15.  When  g  is  joined  to  the  next  word,  it  sounds  like  k.  Thus, 
sang^et  is  pronounced  san-ke. 

16.  The  t  of  the  conjunction  et  is  never  sounded. 

17.  Pronounce  extenue  as  if  spelled  ekstenue.  X  has  two  sounds  t 
thatof  A:s,  as  in  sexe,  boxer  ;  and  that  of  gz,  in  all  words  beginning 
with  X  or  ex,  followed  by  a  vowel,  as  in  Xavier,  exiL 

18.  The  r  final  when  preceded  by  e  is  silent,  unless  followed  by  a 
word  commencing  with  a  vowel.  The  e  preceding  r  final  is  always 
sounded  e. 

19.  C,  before  a,  o,  u,  has  always  the  sound  of  k.  Thus,  aucun 
is  pronounced  aukun. 

20.  C,  before  e,  i,  y,  has  always  the  soft  sound  of  s. 

21.  When  s  final  is  joined  to  the  next  word,  it  sounds  hke  z  in  the 
English  word  teal.     Thus,  les^uns  is  pronounced  le-zuns, 

22.  When  s  is  placed  between  two  vowels,  it  sounds  hke  z; 
except  in  compound  words,  in  which  it  preserves  the  sound  of  the 
initial,  as  in  parasol.    Thus,  chose  is  pronounced  choz. 

23.  Gn,  as  a  general  rule,  has  a  liquid  sound  nearly  similar  to 
that  of  ni  in  the  English  word  onion. 

24.  When  i,  in  the  middle  of  words,  is  preceded  by  o,  it  always 
sounds  like  e  as  in  moine  ;  except  it  is  followed  by  r,  when  it  sounds 
like  a,  as  in  gloire  ;  or  when  it  is  followed  by  n  and  forms  a  nasal 
sound,  in  which  case  the  i  is  unchanged  by  o  preceding  it,  as  in  mains. 

25.  In  the  case  of  all  words  ending  in  n,  in  which  the  n  is  joined  to 
the  following  word,  as  in  uncage  ;  in  order  to  give  the  correct  utter- 
ance, it  is  necessary  to  double  the  n.  Thus,  uncage  is  pronounced 
as  if  spelled  un^ndgCj  and  not  u^nage.    This  is  done  for  the  sake 
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of  preserving  the  nasal  sound  oi  u?l,  which  would  be  lost  if  the  latter 
pronunciation  (u-ndge)  were  correct. 

26.  A  is  always  long  when  followed  by  s  at  the  end  of  v/ords. 

27.  When  the  final  e  is  preceded  by  a  vowel,  it  always  makes  that 
vowel  long.  Thus,  i  in  Marie  is  longer  than  in  mari;  and  ou  in  moue 
is  longer  than  in  mou. 

28.  When  the  consonants  rr  form  a  single  articulation,  the  vowel 
or  vowels  which  precede  them  are  generally  long.  Thus,  bizarre  is 
pronounced  bizarre. 

29.  The  t  is  soft  before  i,  when  i  is  followed  by  some  other  vowel 
or  vowels.     Thus,  attention  is  pronounced  atansion. 

30.  The  M,  in  this  word  and  its  derivatives,  has  no  power  but  that 
of  giving  a  hard  sound  to  the  c  preceding  it. 

31.  The  u  between  g,  and  e  or  i,  never  performs  any  office  but 
that  of  making  the  g  hard  ;  except  in  aiguille,  aiguiser,  linguiste  and 
their  derivatives,  and  in  arguer,  besaigue,  cigue,  sanguification  and 
languide  ;  in  which  the  u  is  distinctly  sounded. 

32.  When  i  follows  o,  in  monosyllables  or  in  the  last  syllable  of 
words  of  more  than  one  syllable,  it  is  always  sounded  like  a.  The  s 
final  makes  it  long.     Thus,  trois  is  pronounced  as  if  spelled  trod. 

33.  The  c  has  always  the  soft  sound  of  s  when  there  is  a  cedilla, 
thus  f ,  under  it. 

34.  The  unaccented  e  at  the  end  of  words  of  more  than  one  sylla- 
ble is  never  sounded ;  but  the  consonant  which  precedes  it  is  to  be 
distinctly  uttered  with  its  natural  sound.  Hence,  line,  fine,  &c.,  are 
not  to  be  pronounced  with  the  nasal  sounds  of  un,fin,  but  thus,  w-we, 
fi-ne, 

35.  When  d  final  is  joined  to  the  next  word,  it  always  sounds  like 
t.     Thus,  'pretend^animer  is  pronounced  as  if  spelled  prctan-ta?iime. 

36.  The  e,  followed  by  z,  at  the  end  ol  the  second  person  plural 
of  verbs,  is  always  long  and  sounded  hke  e.  Thus,  payez  is  pro- 
nounced as  if  spelled  2)e-ie. 
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37.  Final  consonants  are  not  sounded  when  followed  by  words 
commencing  with  consonants,  ThuSj  dans  followed  by  les  is  pro- 
nounced dan. 

38.  Final  consonants  are  generally  joined  to  the  next  word,  when 
that  word  begins  with  a  vowel.  Thus,  les  ^affaires  is  pronounced  Ze- 
zafer.  These  joining  letters  are  marked  in  the  Three  First  Parts  of 
this  work  by  a  curve,  thus  ^. 

39.  When  the  unaccented  e  is  found  in  two  adjoining  monosylla- 
bles, it  is  sounded  in  the  first  and  silent  in  the  second;  thus,  je  Tweis 
pronounced  je  m\  When  it  occurs  in  three  consecutive  monosylla- 
bles, it  is  generally  sounded  in  the  first  and  last,  and  silent  in  the 
second  :  thus,  que  je  te  is  generally  pronounced  quefte. 

40.  There  is  no  nasal  sound  when  n  or  m  is  doubled,  and  the  pre- 
ceding vowel  is  short ;  except  in  ennohlir,  ennuyer  and  their  deriva- 
tives, and  in  emmener  and  all  the  words  beginning  with  emm.  These 
last  three  words  are  pronounced  as  if  spelled  an-noblir,  an-nuie,  an- 
mne, 

41.  The  c  final  always  sounds  like  Ti. 

42.  When  two  c's  come  together,  the  first  always  sounds  like  k; 
the  other  follows  the  general  rule.    See  Rules  19,  20,  ante. 

43.  The  s  is  sounded  in  plus  (the  adverb  of  comparison)  followed 
by  que. 

44.  Fh  is  always  sounded  hke/. 

45.  The  h  is  never  sounded  after  t. 

46.  The  diaeresis,  thus  " ,  is  placed  over  the  vowels  e,  i,  u,  thus  i^, 
t,  u,  to  intimate  that  they  are  to  be  pronounced  separately  from  the 
preceding  vowel.    Thus,  heroines  is  pronounced  ero-t-n* 


LIST  OF  WORDS 


WHICH  DEVIATE  FROM  THE  REGULAR  PRONUNCIA- 
TION, OR  PRESENT  SOME  DIFFICULTY.* 


French.  Pronounced 

abacus abacussf 

abdest abdest 

abdomen abdomenn 

ab6nevis  ab6neviss 

ab  hoc  et  ab  hac abok-6ta-bak 

abject abjekt 

abomasus abomazuss 

abrupt abrupt 

abstrus abstruss 

aocessit akcessitt 

accroc aero 

Acheron Akeron 

Achille Achil 

achores akor 

acinax acinaks 

Adam Adan 

ad^quat ad6coua 

ad  honores  .....  ad  onoress 

ad  patres  ad  patress 

ad  rem ad  remm 

agaric  agarik , 

agenda aginda 

agnat agna| 

agnation agnacionj 

agnus agnussi 

alguazil algouazil 

aloes aloess 

allispex    altispeks 

amadis  amadiss 


French.  Pronounced 

amen amenn 

amer amdr 

amict ami 

ammoniac amoniac 

anabaptiste  anabatist 

anachorete anakorett 

anchilopie ankilopi 

andante andant6 

angelus ang6luss 

anoblir a-noblir 

anthrax antraks 

aout ou 

apex  apeks 

aplomb  aplon 

appendice appindiss 

aquador  acouador 

aquarelle acouarel 

aqtiariens acouariin 

aquatile acouatil 

aquatique acouatik 

archaisme arkaism 

archange  arkang§ 

Archangel Arkangel 

archetype  ark6tip 

archiepiscopal  arkiepiscopal 

archonte arkont 

archontat arkonta 

argus  arguss 

as ass 

asiarchat aziarka 


*  Those  words  of  this  description  which  occur  in  Part  I.  of  this  work  are  omitted 
here. 

t  To  each  letter  in  the  columns  headed  "  Pronounced^*  its  full  value  must  bo  given, 
according  to  its  French,  and  not  its  English,  sound. 

t  Pronounce  the  g  hard  in  this  word.    See  Rule  11,  p.  280  ante. 

^  Pronounce  the  g  soft.    See  Rule  11,  p.  280  ante. 
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aspect , aspek 

asthme  .c asm 

atlas atlass 

aulx  ♦.... «,o.....  6 

babiJ babi 

bacchante bakkant 

bacchie bakki 

Bacchus ...,c.,.. ...,,  Bakkuss 

tjalsamine balzaminn 

balsamique  . . . .  ^ balzamik 

banc  « . .,........*.«,.......  ban 

bapteme batera 

baril ^..  .,.,.  =  ..,....  bad 

belveder hel v6d6r 

bibus ....  bibuss 

billebaude bilbod 

Ms biss 

lusbille bizbi-i 

tilocus biokuss 

Ijolus  .......... , boiuss 

Ijorax ,.........,., boraks 

l)OStrychyte  ...............  bostrikitt 

l)ourgmestre bourgmestr* 

Ijrachial brakiai 

■5)racbygraphie brakigraphi 

t)rachypnee  . . . .. ...........  brakipne 

broc bro 

de  brie  et  de  broc de  brik  ed  brok 

BruxeSles  ...................  Bruss^i 

t)usc ,,......  busk 

cachexie  . .- cakeksi 

Caen Can 

ealville. calvil 

©amp can 

campanille canpanil 

cancer  ..... cancer 

isapillaire . .  capil-ler 

carch^sien  carkeziin 

€at6chumen€  . .....  catekumenn 

sens sanss 

eerf cer 

chaleas calkass 

ehalcite  . . . ... ...............  calcitt 

chalcographe  .......  .^ .... .  calcograf 

.tfhaieographie calcograf  i 

chaidaique  . - ..,.....<..  caldaik 

€hald6en  • Cald6in 

ahalybe calib6 


cham kan 

chame  .  - camm 

chamecisse cam6ciss 

chamedrys ...  — ..........  cam^driss 

chamelee  ....... ........  camel6 

chameleuc6e cam61euce 

cJiam6syce  ................  cam^ziss 

chamites camitt 

charisties  .... . . .  * caristi 

charisteries  -.,.,. ......  caristeri 

charitaiif caritatif 

chartulaire  ......... . ..  cartuler 

chef-d'CBuvre ch6-d'euvr 

chelidoine  ................  kelidoenn 

chenil cheni 

cheptel  ..... ch.6tel 

chiliarque . ..  • kiliark 

chiliombe kiliombe 

cliinorrhodon  ............  kinorrodon 

chiragre kiragr 

chirogr-aphaire .......  kirografer 

chirologie kirologi 

chiromancie kiromanci 

chiromancien ......  kiromanciin 

c!}iTonien  ...,.=  . kironiin 

chkonomes . . . .......  kironomni 

cliironomie kironomi 

chiste  .... kist 

chondrille  ..............   ...  kondri-i 

chorege  . ... koregf 

choregraphie  ............  koregraphi 

choriste ..... korist 

chorodie  ...  .^  ....... . . . . .  korodi 

choro'ide koroid 

Christ Krist 

Jesus-Christ . .   .. Jesu-kri 

chut ciiutt 

cid cid 


cJl. 


.cil 


circonspect circonspe 

Claude ......................  gl6d 


clef..... .. . — .  cl6 

clerc ,...,.,...,,  cler 

climax — . . . . .  cliraaks 

club clob  and  cloub 

codicille  ... .  • codicil 

cognat — .. .  cogna| 

cognomer cognom6J 


*  ^  hardo 


t  ^  soft 


J  #  hard. 
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compte cont 

comput  conputt 

concept  concept 

conchoide konkoid 

conchyle konkil 

conchiliologie konkiliologi 

condamner condan6 

contact   contakt 

correct correkt 

cotignac GOtigna 

courroux eourrou 

coutil  ».. coutj 

eric , . .  eri 

croc  - cro 

croc-en-jambe —  crokan-janh 

croix croa 

crucifix crucifi 

cuiller cui-ier 

czar gzar 

daim din 

dam dan 

damnation danacion 

dessiller decil-16 

diagnose diagnoz* 

diagnostique diagnostik* 

diligemment  dilijaman 

direct direkt 

distillation distilacion 

distinct  .  ^ distinkt 

doigt  .   doa 

Dom-Q,uichotte Don-Kichott 

dompter dont6 

dot dott 

drap dra 

6chec 6chek 

6checs  r 6che 

enfer anfer 

6poux  6pou 

6quateur ecoualeur 

Equation 6couacion 

Equatorial 6couatorial 

6questre ticouustr 

6quJangle (icuiangl 

Equiaxe 6euiakg 

equitlilf6rent 6cuidif(iran 

equidistant ecuidistan 

Equilateral ecuilateral 

Equilatere  Ecuilater 


^quille  ... ekil 

Equimultiple ecuimuitipJ 

equipondEranee Eeuiponderans 

Equitation EcuitacioR 

escroe  Escro 

est est 

estoc r estok 

Etang > Etan 

Ether , Eter 

eucharistie eukaristi 

exact ...,. Egzakt 

exarciiat Egzarka 

excavation  .. ^. eseavaciou 

exclamation esc>araacion 

exempt egzai* 

exempter ..- cgzantE: 

faber ,.,....  fabfir 

faon  ...^ fanb 

faonner . ^.  fan6: 

faux — f6 

fenil. .. feni) 

fervemment fervamai> 

festoyer —  fetoye 

fiat fiat 

fibrille fibriJ 

fisc ► — fisk 

flusk fllB 

foetus fEtuss- 

fournil fourni 

franc fraa 

fratcr , . .  > fratfir 

fritillaire fritil-1^ 

galop ► galo 

gaster  gastdr 

gentilhomme janti-iomm 

gentilshommes  jantizomm 

gille ►.... gi2 

gnaphaliuin  -...  gnafeliomm* 

gramen gramfinii 

gratis - graiiss 

gril ••-' gri 

hareng haraa 

hennir hanir 

hier i-ier 

houx hoc 

ichoreux ikored 

imbroglio iubroli©^ 


*  g  hard. 
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sncognito  — — ..>.  incognito* 

index - ,.... ,  indeks 

jnesact - . .  >  inegzakt 

infect ^ — ,..,,,.  infekt 

in-quarto <,.,.,...  .o .  in-kouarto 

instiller  ,..c ■> .,.  instile 

instinct .,..,,.,  .-^, instin 

intact ...,. , ,.o.  intakt 

intellect  -.. ,.,.., ^.,.,  intellekt 

introit  .... ,.,...,. ,-, .  introitt 

iris ....,,. irjss 

Israelite izraelitt 

jadis  ...-.., .,..,.,. jadiss 

jonc ,.. jon 

joug , joug* 

3a€s , la 

Laon  -.. .^... Lan 

lapis   .,. . .  ..,^,. .,,  lapiss 

laps  ......^ ..,. ., laps 

larynx  .... larinks 

Segs  .  ,.. ^ le 

lest  ...., lest 

Sichen  ...» , likenn 

•Singual ..,.,.  lingoual 

Equation ,...,. likouacion 

lis  .,,.....,.. ,...,  liss 

^eursde  Jis fleur  de  li 

f  oquacite  - . .  - Jokouacite 

Lucifer  -  < Lucifer 

lynx links 

Magdeionnettes  ..........  Madionett 

magister  ...» magister 

magnats magna* 

mais maiss 

malachite malakitt 

marc mar 

mat matt 

mat <....-,...  ma 

maxillaire makcil-ler 

metis  meti^s 

mille .c... ............  mil 

miniatare mignatur 

mordreus mordikuss 

motus motuss 

N6gus N6guss 

aerfs ner 

noeud nerj 

Qoir noa 


nom non 

obsequJeux obsekuieu 

oing oin 

onyx oniks 

orchestre « orkestr 

oscillation oscii-lacion 

ouest  ...^ ouest 

pachalik pakalik 

paix  '-' -'••  pe 

papilla •- papil 

paraguante paragouant 

parfum  ^^ parfun 

pater  ,,..,...,.. pater 

pathos patoss 

pensum pinson 

persii persi 

phenix  feniks 

pignoratioR ^ prgBoracion* 

plomb plon 

poiug ,... ..  poiu 

poix poa 

pollen •...  pollenn 

Pollux -..-  Polluks 

pouls  .. ,...., pou 

prefix prefiks 

printemps printan 

pris pri 

promptitude  ..............  prontitud 

pupille pupil 

quadrag6naire ^ .  kouadrag^ner 

quadragesimal .....  kouadragezimal 

quadragesime kouadragezim 

quadrangle kouadrangl 

quadrature = .  •  kouadratur 

quadriga  . ., •...,. kouadrigt 

quadruple  kouadrupl 

quaker -. kouakr 

quatuor kouatuor 

querimonie kuerimoni 

questeur kuesteur 

questure - kuestur 

quindecemvir kuiudeceravir 

quinquagenaire ..  kuinkuag6ner 

quinquagesinie kinkuagesim 

quinquennal kuiukuennal 

quinqucRnium kuinkuenniom 

I  quinquerce • kuinkuers 
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quinqu6reme kuinkeremm 

quintile  kuintil 

quintuple kuintupl 

quintupler kuintuple 

radoub radoub 

r6bus r^buss 

Regnard Renar 

Reims  Rinss 

requiem r^kuiemm 

rit ritt 

riz ri 

rob  ..> rob 

rumb ronb 

sanctificatioa santificacion 

schofarque skolark 

scintillation ».-- sintiMaeion 

sculpture skultar 

seing sin 

sibylle sibil 

signet sine 

sille sil 

sinus sinuss 

sirop siro 

soixante soessant 

solen solenn 

soul sou 

specimen sp6ciraenn 

sphinx    sfinks 

squille skil 

stJignation stagnacion* 

stathouder statouder 

sticliomantie stikomanci 

stichom6trie stikometri 


stichonomancie stikonomanci 

storax storaks 

Styx stiks 

succinct sukcinkt 

SUS sugg 

suspect suspe 

tact takt 

taon ton 

taux to 

Terpsichore Terpsikor 

thorax  toraka 

titillation titrl>lacioD. 

tournevis toumeviss 

toux tow 

tranquillity trankilite 

transaction tranzakcion 

transalpin ► . .  tranzalpin 

transjger tranzig<^ 

transissement  tranzisman 

transit tranzite 

transition tranzicioR 

trille tri j 

us(les) les  uss 

vacillation  vacil-lacion: 

vermicelle  vermichel 

vice  versa  (et) 6t  vic6  versa 

viHe vil 

vingt vin 

violonfielle vrolonchel 

virus viruss 

vis visa 

yacht  iafc 


*  g  bar<L 
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